NEPOKOSENO NEBO

An unmown sky

Udruga "Tri rijeke” HPOI, Ivani¢ Grad



NEPOKOSENO NEBO
AN UNMOWN SKY

Antologija hrvatskoga haiku pjesnistva 1996-2007.
An Anthology of Croatian Haiku Poetry 1996-2007



Nakladnik :
Udruga “Tri rijeke”, Haiku pjesnici Otoka Ivanica, Ivani¢ Grad

Publisher:
Haiku Association Three Rivers, Ivani¢ Grad, Croatia

Glavna i odgovorna urednica / Edited by:
Durda Vukeli¢-Rozi¢

Translated by:
Durda Vukeli¢-Rozi¢

Hrvatska lektura / Croatian corrections:
Boris Nazansky

Engleska korektura / English corrections:
Elizabeth Harrison-Paj

Editorial Staff:
Boris Nazansky, Dubravko Korbus, Dusko Matas, Stjepan Rozi¢, Vera Primorac, Vida Pust Skrgulja,
Zeljka Vucini¢-Jambresi¢

Dizajn naslovnice:
Vanja Stebih



Lezim
u travi. Nepokoseno
nebo.

Lying

on the grass. An unmown
sky.

Dubravko Ivanc¢an (1931-1982)



»Sama opstojnost bilo kojega bica ili stvari (t.j. bilo ¢ega) njegova je pjesma Zivota; njegova
Zivotna pjesma. Stoga, kad to bice ili tu stvar dozivimo, osje¢amo tu pjesmu i time sudjelujemo
u njoj. Takvo je sudjelovanje ako procvate u haiku pjesmu poljubac dobiven (i dan) od te
pojedinacne pjesme Zivota kako se ocituje u tom bicu ili toj stvari!®

Akademik Vladimir Devidé (1925-2010):
Antologija hrvatskoga haiku pjesnistva,
Naklada P.I.P. Pavici¢, Zagreb, 1996.

Existence of any living being or thing (of anything) is its song of life; its life song. Thereupon,
when we experience this living being or thing, we feel this song and we take part in it. That kind
of participation is then, if blossoming in haiku, a kiss gained and given from that solitary song of

life, as it responds to that particular living being or thing.

Academician, Vladimir Devidé (1925-2010):
An Anthology of Croatian Haiku Poetry
Publisher / Naklada PI.P. Pavici¢, Zagreb, 1996.



An unmown sky

MIRTA ABRAMOVIC

Rodena je 5. ozujka 1951. u Bakovu gdje i zivi. Objavljuje price za koje je
dobila nekoliko nagrada i pohvala u Hrvatskoj. Do sada je objavila dvije knjige
poezije, a pjesme su joj tiskane u Malim novinama, Hrvatskom vjesniku, reviji
DPakovacki vezovi ... Haikui su joj tiskani u ¢asopisu Haiku, Haiku Calendaru/
Rokovniku, ludbreskim, krapinskim i klo$tar-ivani¢kim zbornicima. Clanica je
Drustva HHP Zagreb i udruge pisaca Vrbanja.

Mirta Abramovié, Joze Ivakica 26, 31400 Dakovo, SMS: 091 924 8682

Born on March 5" 1951 in Pakovo where she lives. She publishes stories
and has received several awards and commendments in Croatia. So far she has
published two books of poetry, her poems being published in Male novine,
Hrvatski vjesnik and the journal Dakovacki vezovi. Haiku she publishes in the
magazine Haiku, Haiku Calendar/Rokovnik, common collections of Ludbreg,
Krapinars Haiku Day of Dubravko Ivancan and Klostar Ivani¢ haiku meetings.
She is a member of the Association of Croatian Haiku Poets, Zagreb and The Writer>s Association Vrbanja.

L. Puni sepeti Hampers full of
vinograda. the vineyard.
Beraci doruckuju. Pickers at breakfast.

2. Usamljeno drvo Solitary tree

na kraju livade.
Munje sijevaju.

Prevréu kosti,
zube, lubanje ...
Pronadeno ime.

Grom prerezao
tiSinu

usnule Sume.

Magla lezi na

obranom polju kukuruza.

Teret.

Bokovi njisu
prozirnu
suknju. Ljeto.

on the meadow edge.
Flash of lightning.

Overturning bones,
teeth, skulls ...
Discovered a name.

The lightning cut
the silence
of the sleeping forest.

Fog laying on
a harvested field of maize.
Freight.

The hips waving
a see-through skirt.
Summer.

1. 8. haiku-dan/8th Haiku Day Dubravko Ivanéan, Krapina 2006 - izbor/choice of haiku;

2. Haiku Calendar/Rokovnik: Choice of haiku, Ludbreg 2003;

3. The 39" A-Bomb Memorial Day Haiku Meeting Competition - Choice of Haiku, Kyoto, 2005;
4. Haiku-zbornik Ludbreg/Miscellany of Ludbreg Haiku Meeting 2005;

5. http://www.karolina-rijecka.com/senryu.html.

6. Haiku No. 23/24 Zagreb 2004 - pohvala/ Commendation;
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RAJKA ANDPELIC MASLOVARIC

Rodena je 6. prosinca 1938. godine. Djetinstvo je provela u Jelsi na otoku
Hvaru, Zivi u Biogradu. Objavljuje prozu te poeziju a osim c¢akavskih stihova
piSe i na knjizevnome standardu. Pjesme su joj tiskane u casopisu Kana,
knjizevnim ¢asopisima Maruli¢, More i zadarskoj smotri Domaca ric, a 1988.
godine objavila je zbirku poezije. Zbirka ¢akavskih haikua Zagrljaj s dugom
tiskana joj je 2002. godine.

Haiku objavljuje u ¢asopisu Haiku, glasilu Drustva hrvatskih haiku pjesnika
iz Zagreba kojeg je ¢lanica te u zbornicima haikua tiskanim povodom susreta
haiku-pjesnika u Samoboru, Ludbregu, Klostar Ivani¢u, Krapini (Haiku dan
Dubravko Ivanéan), Milni na Bracu te Jezik nasih materih na Hvaru.

Rajka Andeli¢-Maslovari¢, Zagrebacka 5, 23210 Biograd na moru, tel. 023/383-697

Born on December 6™ 1938, her childhood she spent in Jelsa, island of Hvar, she lives in Biograd. She publishes
poetry in the magazine Kana, literary magazines Maruli¢, More and Domacéa ri¢ in Zadar and issued a collection in
1988. Her haiku collection Zagrljaj s dugom (Embracing the rainbow) was printed in 2002.

She takes part in most Croatian haiku meetings and competitions and her haiku has been printed in miscellanies in
Samobor, Ludbreg, Klostar Ivani¢, Krapina (Haiku Day Dubravko Ivanéan), Milna on Brac and in Jezik nasih materih
(Language of our Mothers) in Hvar. She is a member of the Association of Croatian Haiku Poets Zagreb and publishes
in magazine Haiku as well.

L. Gromada kamena A block of stone
ociu oci eye to eye
klesar i lav. a sculptor and a lion.
2. Oseka povukla The low tide
more pulled the sea
u more. into the sea.

Capo se leptir
za kice, jase na
tovaru.

Prve laste
od jutra do mraka
puna krila posla.

Rashladio se
u iznenadnom pljusku
vru¢ ljetni dan.

Svibanjska no¢
iz vala u val uranja
mjesecina.

Butterfly caught on
the load - riding
on a donkey.

The first swallows
wings full of work
from dawn to dusk.

Hot summer day
calmed down in a sudden
downpour.

May night,
moonlight diving
from wave into wave.



10.

11.

Zimski recept:
piljarice nude kupus
punjen snijegom.

Breskve na stolu
puna zdjela
obraza.

Njisu se bundeve,
na poplavljenom polju
brodice na vezu.

Sum valova,
uglazbljena staza
do zala.

Procvala lavanda.
Ispod neba jos$
jedno nebo.

The winter recipe:
market women offer a cabbage
stuffed with snow.

Peaches on the table
a bowl full of
cheeks.

Pumpkins are swaying,
moored boats
on a flooded field.

The whisper of waves
a musical path
to the shore.

Blossoming lavender
yet another sky under
the sky.

An unmown sky

1. 100 hrvatskih haiku, antologija za igru Haiku karte/100 Croatian Haiku, An Anthology for the Haiku Cards Game, DHHP,
Zagreb, 2000 by Visnja McMaster;

2-3. Haiku u Dalmaciji, izbor-eseji, Matica Hrvatska - povjereni$tvo Podstrana 2001, prirediva¢: Zlatko I. Juras;

4. Zbornik samoborskih haiku-susreta/Samobor Haiku Meeting Miscellany 2002;
5. Haiku No. 19/20, Zagreb 2003;
6. Klostranski haiku zbornik/Klo$tar Ivani¢ Haiku Miscellany 2005 - izbor/choice of haiku;
7. Haiku-zbornik Ludbreg 2006/Miscellany of Ludbreg Haiku Meeting 2006;

8. Letni ¢asi br. 24/25 Ljubljana 2004;
9. Zbornik samoborskih haiku-susreta/Samobor Haiku Meeting Miscellany 1995;
10.-11. Rajka Andeli¢-Maslovarié: Zagrljaj s dugom, Biograd, 2002.
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Vlastitu sjenu
krpi na vrelom Zalu
rasu$en ribar

Mutnim rukavcem
plovi u nepoznato
ukocen list

Uporno sipi ...
Iz kiSe u ki$u nijemo
prelijecu ptice

Tih poput misli
osvijetli moju sobu
niotkud leptir

Stari marangun
o gusta $planja drivo
za di¢ji bancic¢*

Srebrnim mostom
povezalo je podne
zimske oblake

Pjena za krmom
odlazec¢eg broda
odmice rivu

Cilu no¢ u dvor
¢akula stara $pina
sa punim sicon**

Tacan ka leroj
nabada skalinadu
$pic bagulina***

JOSKO ARMANDA

Roden je u Splitu 13. rujna 1943. godine. Slikar i pjesnik splitske ¢akavstine.
Poeziju mu tiskaju u stru¢nim casopisima, zbornicima i rubrikama revija.
Nastupe uzivo na radiju i televiziji pretpostavlja tiskanju svoje poezije. Poneki
od njegovih haikua napisani su prije viSe od trideset godina. Objavljuje u
¢asopisu Haiku te zbornicima za haiku u Hrvatskoj.

%%

Born in Split in 1943, he is a poet of Splits Chakavian dialect. A painter
and poet, his poetry has been published in literary magazines, collections
and columns. He performs his poetry himself and prefers radio and TV
performances to publishing books. He has been writing haiku for over thirty
years, and publishes in the magazine Haiku and miscellanies issued on the
occasion of the meetings of haiku poets in Croatia.

A dried up fisherman
patches his own shadow
on a hot shore

Down a muddy rivulet,
floating into the unknown ...
a stiff leaf

Raining stubbornly ...
The birds flying over

from rain into rain

Silent like my thoughts
enligtning my room
a butterfly from nowhere

Old carpenter
planing the wood with joy
for a child’s craddle

At noon
winter clouds are tied up
with the silver bridge

The wake
after a ship
shoves away the shore

Old faucet talks
with a full bucket
the whole night

Exact as a clock
stabbing at the stony stairs
the walking sticK’s top



10. Na mjesecini In the moonlight
u smrtnom zagrljaju in a deadly embrace
imela i hrast the mistletoe and the oak
11. Razbudili su The blue pillars of smoke
plavi stubovi dima waking up
smrzlo seoce a chilled village
12. Modri se Blue is
ljuta kopriva pod obla¢kom hot nettle under the cloud
rascvale vi$nje of the sour-cherry in bloom

Cakavski dijalekt /Chakavian Dialect
*stari drvodjelac / s rado$¢u blanja drvo / za kolijevku
** svu no¢ u dvoru / stara slavina ¢aska / s punim vjedrom
***to¢an kao sat / nabada kamene stube / vrh $tapa

1. Haiku No. 7, Zagreb 1997;

2. Zbornik samoborskih haiku-susreta/Samobor Haiku Meeting Miscellany 2000;

3. Haiku br. 21/22, Zagreb 2004;

4. Klostar Ivani¢ Haiku Meeting Miscellany, 2003;

5. Haiku u Dalmaciji, izbor - eseji, Matica hrvatska - povjereni$tvo Podstrana 2001, prirediva¢: Zlatko I. Juras;
6-7. Haiku Calendar/Rokovnik, Ludbreg 2001;

8-9. Haiku u Dalmaciji, izbor - eseji, Matica hrvatska - povjereni$tvo Podstrana 2001, prirediva¢: Zlatko L. Juras;
10-12. Haiku-zbornik Ludbreg 1999/Miscellany of Ludbreg Haiku Meeting 1999

An unmown sky
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MASA BAMBIC

Rodena je u Rijeci, 28. sije¢nja 1919. Zivi u Zagrebu. Pie prozu za djecu, igrokaze, radiodrame, novele i poeziju.
Objavljivala u &asopisima Knjizevnoga kluba Dubrava i u ¢asopisu Nasa rije¢ knjizevnoga drustva August Senoa.
Tiskala je i roman za djecu, a suraduje s Modrom lastom i suradnica je Skolske knjige.

Haiku i vake objavljuje u ¢asopisu Vrabac/Sparrow i ¢lanica je Hrvatskoga haiku-drustva u Samoboru. Haiku joj je
tiskan u nekoliko antologija i mnogim zbornicima u Hrvatskoj. Sudjeluje na domacéim i stranim natjecajima haiku-
poezije gdje njezini haikui ¢esto bivaju nagradeni i pohvaljeni. Masa Bambi¢ objavila je dvojezi¢nu zbirku haikua
Kucanje srca/Beating of heart na hrvatskom i engleskom jeziku (Samobor, 1996).

Born on January 28" 1919. She lives in Zagreb. She writes prose for children, plays, radio dramas, novels and poetry.
She publishes in journal for children Modra lasta and in literature journal Nasa rije¢ of the writers association August
Senoa. Also, she published a novel for children and cooperates with Skolska knjiga.

Her haiku has been published in Vrabac/Sparrow and she is a member of the Croatian Haiku Society, Samobor.
Also, her haiku has been published in many Croatian miscellanies, common collections and journals over the years.
She takes part in many haiku contests in Croatia and abroad and has received several awards and commendations. Her
haiku also has been published in several anthologies. She published a bilingual haiku collection Kucanje srca/Beating
of the heart, in Croatian and English, in Samobor, 1996.

Zaroni pastrva ...
mjehuriéi udisu
praskavo sunce.

Vrisak papige -
zrno Zita odlazi
na ledima mrava.

Sljivik - o grane
se lome teske kapi
jesenske kise.

Planinska kisa.
Miris uvelog lis¢a
i trule mahovine.

Sjena jastreba
preletjela preko
sjenice u snijegu.

Bremenita Zena
veze — poljem se talasa
tesko klasje.

Ki$na jesen: dugo
u no¢ stonoga Cisti
blatne nozice.

The trout dipped ...
bubbles inhale

the cracking Sun.

A parrot screams -
a grain of corn going away
on the ant’s back.

Plum-orchard - heavy drops
of Autumn rain break
on the heavy boughs.

Mountain rain.
The smell of withered leaves
and rotten moss.

Hawk’s shadow
flew over
a titmouse in the snow.

A pregnant woman at
needlepoint - field under waves
of heavy grain-ears.

Rainy Autumn: deep
in the night, a centipede cleans
its muddy legs.



10.

11.

12.

13.

14.

15.

16.

17.

18.

19.

20.

Prhnuse vrapci.
Njise se grm kupine -
modra usta djevojcice.

Divlji kesten baca
pregrst bakrenjaka po
krovu kolibe.

Rascvalo stablo
u svadbenoj nodi slavuja
uzdise ljepotom.

Zena u crnom
prebire krunicu -
zrnca su topla.

No¢ni vjetar srusi
lampicu maslacka -
glista u mraku.

Iz bare
zeleno krekeée Zabac
Zutom mjesecu.

Smrznutim suzama
kro$nje strpljivo ¢ekaju
proljetno sunce.

Vjetar pije znoj
s leda beraca ...
Kloko¢e potok.

Ljetna munja.
Odjednom, sve ih je vise
u jezeru.

Tapka i bubnja
na kornja¢inu oklopu
proljetna kiga.

Proljetni pljusak
preteske kapi srusile
jesensku paudinu.

Prosinacki mraz.
Vjetrom $iban beskuénik
i gladna macka.

Galebov krik
odnosi pla¢ djeteta -
pjeni se more.

An unmown sky

Sparrows flutter off.
A swinging blackberry bush -
The blue mouth of a little girl.

Horse-chestnut tree
throwing handful of copper coins
on the cottage roof.

The blooming tree
on the nightingale’s wedding night
exhaling with beauty.

Woman in black
counting the rosary -
warm grains.

Night wind turns off
the dandelion’s lamp -
a worm in the dark.

From the pond
a male frog croaking greenly
at the yellow Moon.

With frozen tears
The trees are patiently waiting
For the spring sun.

Wind drinks sweat

from the back of the pickers ...
The bickering brook.

Summer flash of lightening.
At once there are some more and more
in the lake ...

Patters and drums
on the turtle’s carapace
spring rain.

A spring downpour
Too heavy raindrops knocked down
an autumn cobweb.

December frost.
the homeless, hungry cat,
whipped by the wind.

The shriek of a sea-gull
carries away the baby’s crying -
the sea is foaming.
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9.

. Masa Bambi¢: Kucanje srca / Beating of the heart, Samobor, 1996;
. Azami, No. 58 1999;

. http://pages.infinit.net/haiku/croatie.htm;

. Haiku No. 11/12, 1998, Zagreb;

Ito-En, International Haiku Contest, Tokyo, Japan, 1997, 5. nagrada/5" prize;

. 1. haiku dan/1* Haiku Day - Dubravko Ivanéan, Krapina 1999 - 1 nagrada/1* Prize;
. Vrabac/Sparrow No. 27-30, 1999-2000 - Natjecaj za haiku Hrvatskoga haiku-drustva, Samobor 1999. - uZi izbor/choice of haiku,

contest by Croatia Haiku Association, Samobor 1999;

. 100 hrvatskih haiku, antologija za igru Haiku karte/ 100 Croatian Haiku, An anthology for the Haiku Cards Game, DHHP,

Zagreb, 2000 by Visnja McMaster;
Haiku Calendar/Rokovnik, Ludbreg 2001, Internationl Haiku Contest in English - pohvala/Commendation;

10. Ito-En, International Haiku Contest, Tokyo, Japan, 2001 - 5 Prize/5. nagrada;
11. Letni casi, br. 24/25, 2004.;

12. Haiku-zbornik Ludbreg 2006/Miscellany of Ludbreg Haiku Meeting 2006;

13. http://www.karolina-rijecka.com/senryu.html;

14. Ito-En, International Haiku Contest, Tokyo, Japan, 2003 - Merit Award;



Tisina u sobi

zraka zalazeceg sunca

zapleSe na stolu

Krasni jaglaci
ukusni jaglaci
Zuri ovca

Ubrano na livadi
cvijece u vazi
jo$ miriSe

Cvjetanje jabuke,
kako da ostanem
ravnodusna?

Sve duZe jeseni
koraci uz planinu

silaze oblaci

Bistra rijeka

pohranjuje u sjeanje

moj odraz

An unmown sky

DANICA BARTULOVIC

Danica Bartulovié, Strozanac, Mosorska 45, 21312 Podstrana

Silence in the room
a beam of the setting sun
dancing on the table

Lovely primroses
good tasting primroses
the sheep makes haste

Picked in the field
flowers in the vase
still in sweet smell

Apple blossom,
how do I stay
aloof?

Autumns longer and longer
paces up the mountain
clouds descending

Clear river
putting into its memory
my reflection

Rodena je 1953. godine u Kresevu Brdu u Dalmatinskog zagori. Zivi u
Podstrani (Strozanac) u blizini Splita. Radove objavljuje u nizu kulturnih i
vjerskih ¢asopisa. Do sada joj je tiskano dvanaest samostalnih zbirki poezije.
Neke su joj pjesme uglazbljene. Pjesme su joj objavljivane u brojnim ¢asopisima
te tiskane u nekoliko antologija. Takoder, objavljuje oglede, dnevnike i
reminiscencije te je izmedu ostaloga, uredila i Haiku u Dalmaciji, antologiju
tiskanu 2001. godine (priredio Zlatko I. Juras). Pjesme su joj je emitirane na
radiju, televiziji i internetu, a dobitnica je brojnih prestiznih medunarodnih
nagrada za poeziju. Clanica je Drustva hrvatskih haiku pjesnika, objavljuje
u ¢asopisu Haiku, sudjeluje u radu haiku-susreta u Hrvatskoj i objavljuje u
zajednickim zbornicima.

Born in 1953 in Kresevo Brdo, Dalmatinska Zagora. She lives in Podstrana (Strozanac) nearby Split. Her work is
published in many literary and religous journals. So far she has published twelve independent collections of poetry,
has been published in several anthologies, some of the poems being put to music. She publishes reviews, reminiscences
and was, among others, the editor of the anthology Haiku in Dalmatia, 2001 (prepared by Zlatko I. Juras). Danica’s
poetry has been recited on radio, television and is on the internet. She has won several prestigeous awards for her
poems at International contests abroad. She is a member of the Association of Croatian Haiku Poets, Zagreb, publishes
in magazine Haiku, takes part in haiku meetings in Croatia and publishes in relevant joint collections.
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7. Pod istim suncem Under the same sun
stasaju mlada zita ripenning young corn
kao i neko¢ since antiquity

1. Danica Bartulovié: To dugujemo Bogu i sebi, 2007;

2. 100 hrvatskih haiku, antologija za igru Haiku karte/100 Croatian Haiku, An anthology for the Haiku Cards Game, DHHP,
Zagreb, 2000 by Visnja McMaster;

3. Haiku u Dalmaciji, izbor - eseji, Matica hrvatska - povjereni$tvo Podstrana 2001, prirediva¢: Zlatko I. Juras;

4. Zbornik samoborskih haiku-susreta /Samobor Haiku Meeting Miscellany 1998;

5. Danica Bartulovi¢: Kad zemlju zemlji slegnem, 2001;

6-7. 4. haiku dan/4th Haiku Day - Dubravko Ivan¢an, Krapina 2002 - izbor/choice of haiku

10
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ROBERT BEBEK

Pjesnik i knjizevni kriticar, zivi u Rijeci. Objavljivao je u Hrvatskoj i u
inozemstvu te su mu tiskane dvije zbirke poezije, 2004. i 2007. godine. Objavio
je zbirke haikua Lampa u zoru/Lamp at Dawn, 1994, Oblici praznine/The shapes
of Emptiness 1997, U isti beskraj (u koautorstvu s Jasnom Sikanjom), haiku i
grafike/drvorezi, 1998, te knjigu haikua i eseja Leptiri i tomu slicno, 2001.
Haikui Roberta Bebeka mnogostruko su nagradivani prestiznim nagradama
u Japanu , Novom Zelandu, SAD, Nizozemskoj i drugdje te tiskani u svjetskim
antologijama i brojnim eminentnim ¢asopisima za haiku kako u Japanu tako i
u ostatku svijeta.

%

Poet and literary critic, lives in Rijeka. He publishes in Croatia and abroad and has issued two books of poetry,
in 2004 and 2007. He published the following collections with haiku: Lampa u zoru/Lamp at Dawn, 1994; Oblici
praznine/The shapes of Emptiness 1997; U isti beskraj (Into the Same Infinity - in coauthorship with Jasna Sikanja, haiku
and graphics/woodcut); Leptiri i tomu slicno (Butterflies and alike) 2001. His haiku have been awarded with prominent
prizes in Japan, New Zealand, USA, Netherlands ..., and published in several world anthologies and prestigeous
magazines for haiku in Japan and the rest of the world.

pod prozorom
vriste mi macke -
sanjam velikog psa

mase repom
svakom tko mu pride,
crno Stene

ljetna oluja
svaka kap kise
ima svoj zvuk

smrt prijatelja -
zrnca fine prasine
na $ahovskoj tabli

mjesecina -
susjedov je vrt
veci nego prije

proljetni vjetar
svako pero vrapca strsi
na svoju stranu

u kaslju stranca
prepoznajem ocev glas -
mijenjajuc cvijece

under the window
a few cats are screaming -
I dream of a large dog

a black puppy
wagging to everyone who
comes near to him

a summer storm
each and every raindrop
bearing its own sound

dead friend -
fine grains of dust
on the chessboard

the moonlight -
the neighbour’s garden suddenly
becomes bigger

the spring wind
each feather of the sparrow
juts out its own way

changing flowers
in a stranger’s voice I recognize
father’s voice

11
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8. sam na obali ... alone on the shore ...
moje misli i voda my thoughts and water
postaju jedno flow into oneness

9. tuzna vrba ... this weeping willow ...
svaka krhka grancica each and every fragile twig
nosi svoju molitvu bears its own prayer

10. ljetna nevera ... summer storm ...
ne trne jo$ jedino only the light of the firefly
svjetlost krijesnice is not extinguished

11. sasvim slobodan, entirely free,
tek za svoju sjenu vezan tied only to its shadow
pas lutalica a stray dog

12. iza plime after the tide
raci¢ okrece klijesta a shrimp pointing its claws
prema moru toward the sea

13. kristalno jutro a crystal morning
starica i njezin pas old lady and her dog
dijele isti dah share the same breath

14. poslije zvona the chiming hushed -
jos kratko tisina silence for a while, then the
pa opet ptice song of birds again

15. proljetna kisa - a vernal rain -
nikako da kora¢am in no way can I walk
dovoljno sporo slowly enough

16. i ovaj cvijet even this flower
neugledni, zna kako so plain, knows how to
dozvati leptira! attract a butterfly!

17. jo$ puno prije even before

prvih pahulja - miris
snijega u zraku

the first flakes - fragrance
of snow in the air

. William J. Higginson: Haiku World, An International Poetry Almanac, 1996;

. Lampa u zoru/Lamp at Dawn, haiku, 1994, Ko, haiku magazine in English, Spring-Summer 1997;

. http://karolina-rijecka.com/

. Antologija Haiku Europejskiego Gwiazda za Gwiazda, Krakow, Poljska, 2005;

. New Zealand Poetry Society 1996 - nagrada/Award;

. Haiku No 3, Zagreb 1996;

. Ito-En, International Haiku Contest, Tokyo, Japan, 2001 - poticajno prizanje/Encouragement Award;
. Ashiya Haiku Festival, Japan 1998 - pocasno priznanje/Honourable Mention;

. Ito-En, International Haiku Contest, Tokyo, Japan, 2001 - pocasno priznanje/Honourable Mention;
10. Haiku No. 11/12 Zagreb 1998;

11. Haiku-zbornik Ludbreg /Miscellany of Ludbreg Haiku Meeting 1999;

12. Haiku Headlines for the April, 1996, Los Angeles, USA - 2. nagrada /2" Award;
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13. Zbornik samoborskih haiku susreta/Samobor Haiku Meeting Miscellany 1998;

14. Hvatanje sjenke vjetra/Catturare lombra del vento/Grasping the Shadow of the Wind, regionalna antologija haikua, Rijeka, 1999
by Mile Stamenkovi¢ and Jadran Zalokar;

15. http://www.haiku-hia.com/kongetsu_en_p2.html;

16. Haiku No. 15/16 Zagreb 1999;

17. Calendar-book the Timepieces: Haiku-Week-at-a-glance 1997
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SMILJKA BILANKOV

Rodena je 1941. u Zagrebu gdje zivi i radi. Profesorica je engleskog jezika
i filozofije. Poeziju haiku objavljuje u hrvatskim i stranim ¢asopisima.
Zastupljena je takoder u Antologiji hrvatskog haiku pjesnistva Vladimira
Devidéa (1996), u zborniku haikua Grana koja mase (1991), u almanahu
svjetske haiku-poezije Williama Higginsona Haiku World (1996), u antologiji
pjesni$tva haiku jugoisto¢ne Europe Knots (1999), u antologiji 100 hrvatskih
haiku i u zbirci sedmero pjesnika haikua Sedam putova/Seven Ways (2000).
Dobitnica je nekoliko priznanja i nagrada na medunarodnome natjecaju Ito-En
u Japanu (1993, 1994, 1996, 2003) i u Sloveniji (Apokalipsa, 1999). Sudjeluje u
radu haiku-susreta u zemlji i objavljuje u zbornicima u Ludbregu, Samoboru,
Krapini i Klo$tar Ivanicu te u ¢asopisima Vrabac/Sparrow i Haiku.

Smiljka Bilankov, Domagojeva 21, 10000 Zagreb, tel: 01/4610791; e-mail: smiljka.bilankov@zg.t-com.hr

Born in 1941 in Zagreb where she lives and works. She is a teacher of English and philosophy. Her haiku appears
in periodicals and literary journals in Croatia and abroad. Her haiku verses were also published in the Anthology of
Croatian Haiku Poetry by Vladimir Devidé (1996), in a survey of haiku poetry A Waving Branch (1991), in William
Higginson’s international almanac Haiku World (1996), in an anthology of southeastern European haiku poetry Knots
(1999), in an anthology 100 Croatian Haiku and in a collection of haiku poetry of seven haiku poets Sedam Putova/
Seven Ways (2000). She was awarded several Honorable mention awards at Ito-En haiku contests in Japan (1993,
1994, 1996, 2003) and in Slovenia (1999). She takes part in haiku meetings in Croatia and publishes in periodicals in
Ludbreg, Samobor, Krapina, Klostar Ivani¢ and haiku magazines Vrabac/Sparrow and Haiku.

raskos Jjeta
¢ujem smokve
pune se Secerom

sunceva zraka
izmedu golih grana
novi pupoljci

starica u crnini
iz torbe joj viri
narcisa

nagnuti nad zdenac
piju svjetlost s povrsine
djeca i golubovi

na bovi
sjedi galeb - ljuljaju
jedno drugo

summer hush
the figs are filled
with sugar

a sunbeam
through bare branches -
new buds

an old woman in mourning
yet a daffodil peeps
from her bag

leaning over the well
drinking light from the surface
kids and turtle-doves.

on the buoy
a seagull - swinging
each other
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11.

12.

13.

14.

15.

16.

17.

18.

jos tigi
od nase $utnje
snijeg na livadi

otvoren prozor
ti$ina grada no¢u
na mom jastuku

rijec¢i prelaze
s klupe na klupu
par razgovara

vrudina -
oblaci umiru
jedan po jedan

vecernji mir
u vrtu samo biljke
disu

oficir u susjedstvu
skinuo uniformu
zalijeva cvijece
rujansko vece

dan je kraci

za jednu planinu

dok pada snijeg

nedostaje mi svjetiljka

ispred mog prozora

selidba

prebirem po proslosti

golim rukama.

magnolija procvala

prijatelji se ne javljaju

cvijetija
mimoza s juga
donijela osmijeh

mome gradu

pahuljica snijega

na mojim trepavicama

namignuh joj

kako ¢udesno

slugati kiSu - svaka kap

kap ljubavi

more silent
than our silence
snow on the meadow

the window is open
silence of the town at night
on my pillow

the words cross over
from bench to bench
a couple talking

summer heat
the clouds are dying
one by one

the evening calm
only the plants in the garden
are breathing

neighbourhood officer
takes off his uniform
waters the flowers

September evening
the day is shorter
for a mountain

while snowing
I miss the lamp
in front of my window

moving to another place
strumming the strings of the past
with bare hands.

magnolia blossomed
friends don’t call
flowers and me

mimosa from the south
brings a smile
to my town

a snowflake
on my eyelashes
I winked at it

how wonderous
listening to the rain -
each drop a drop of love

An unmown sky
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19. njena molitva her prayers
i pahulje na oknu and snowflakes on the pane
jednako tihe equally silent
20. u sumrak at twilight
gledam more I can see the sea
kako me gleda looking at me

1. Ito-En Haiku New Haiku Contest, 2003 - pocasno priznanje/Honourable Mention;

2. Knots, The anthology of southeastern European Haiku Poetry, 1999;

3. William J. Higginson: Haiku World, An International Poetry Almanac, 1996;

4. Tto-En, International Haiku contest, Tokyo, Japan, 1996 - pocasno priznanje/Honourable Mention;

5. Apokalipsa 1999 - pohvala/Commendation;

6. Haiku No. 5 Zagreb 1997;

7. Haiku Calendar/Rokovnik - izbor/Choice of haiku, Ludbreg 2007;

8. Klostranski haiku-zbornik/Klostar Ivani¢ Haiku Miscellany 2003 - izbor /choice of haiku;

9. Haiku No. 3 Zagreb 1996;

10. 100 hrvatskih haiku, antologija za igru Haiku karte/ 100 Croatian Haiku, An anthology for the Haiku Cards Game, DHHP,
Zagreb, 2000 by Visnja McMaster;

11. Haiku No. 19/20 Zagreb 2003 - pohvala/ Commendment;

12. Woodpecker 1997;

13. World Haiku 2007 No. 3 World Haiku Association;

14. Haiku Calendar/Rokovnik, Ludbreg 2001, Internation]l Haiku Contest in English - po¢asno priznanje/Honourable mention;

15. Haiku-zbornik Ludbreg 2005/Miscellany of Ludbreg Haiku Meeting 2005;

16. Haiku-zbornik Ludbreg 2002/Miscellany of Ludbreg Haiku Meeting 2002;

17. Haiku-zbornik Ludbreg 2003/Miscellany of Ludbreg Haiku Meeting 2003;

18. Haiku-zbornik Ludbreg 2005/Miscellany of Ludbreg Haiku Meeting 2005;

19-20. Sedam putova/Seven Ways, 2000
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TOMISLAV MARIJAN BILOSNIC

Roden je 18. sije¢nja 1947. godine u Zemuniku, zivi i djeluje u Zadru, ¢lan
je Drustva hrvatskih knjizevnika, Zagreb, Drustva hrvatskih haiku pjesnika,
Zagreb, predsjednik Udruge 3000 godina Za dar. Knjizevnik, pjesnik, feljtonist,
putopisac, kriti¢ar, novinar, slikar, fotograf. Do sada je objavio $ezdesetak
knjiga i uprili¢io ¢etrdeset samostalnih izlozaba, a pjesnicke zbirke ili njihovi
izbori prevedni su mu na 14 stranih jezika.

Haiku objavljuje u raznim c¢asopisima, zbornicima, novinama te dje¢jim
casopisima. Njegovi haikui uvrsteni su i u viSe domacih i stranih antologija,
zbornika i godi$njaka, a zastupljeni su i u $kolskom programu za peti i osmi
razred osnovne $kole. Medunarodnu popularnost stekao je svojim zbirkama
haikua Planina i Velebit (hrvatsko-englesko izdanje). Charles Trumbull
prikazao je Planinu u svom uglednom casopisu Modern Haiku (br. 34.1,
Lincoln, SAD, zima-prolje¢e 2003, str. 97), a Satoru Kanemacu izabrao je jedan
haiku iz zbirke Velebit i uvrstio ga u svoju rubriku Three Haiku That Moved Me u japanskom casopisu Ko (Nagoya,
Japan, jesen-zima 2004) usporedujudi ga sa starim japanskim haiku-majstorom Moritakeom s prijelaza 15. na 16.
stoljece. Japanska drzavna televizija snimila je 2003. godine dokumentarni film Stazama hrvatskoga haikua u kojem se
govori i o Bilosni¢evu haikuu.

Vrijedno je ista¢i da je T. M. Bilosni¢ ve¢ kao afirmirani knjizevnik medu prvima u Hrvatskoj, nakon D. Ivancana i
V. Devidéa, prihvatio haiku kao ravnopravni pjesnicki izraz na hrvatskome jeziku u zapadnjackoj kulturi, a V. Devidé
prepoznao ga je kao «primjer za istinski haiku». Do sada je objavio sljedeée zbirke haikua: Zario ruku u srce (1979),
Potez maca (1984), Iz (1986), Kalendar sna (1995), Cajni pribor (1995), Planina (2002), Velebit (2004). Posljednja
Bilosni¢eva zbirka u cijelosti je prevedena na albanski jezik u autorstvu Kujtima Agalliua i objavljena 2007. godine u
Elbasanu, Albanija.

Bilosni¢ je suradivao i pisao u gotovo svim hrvatskim novinama, pokrenuo je i uredivao razne listove, novine i
tjednike. Uredivao je Biblioteku Macuo Baso (Matsuo Basho). Bilosniéeva iscrpnija haiku-bibilografija objavljena je
knjizi Velebit.

http://www.worldhaiku.net/poetry/si/t.m.bilosnic/t_m_bilosnic.htm

Tomislav Marijan Bilosni¢, Zadarskoga mira 1358. br. 5, 23 000 Zadar; tel. 023-250-919; SMS 098-272-592;

Born on January 18" 1947 in Zemunik, lives and works in Zadar. He is a member of Association of Croatian
Writers, Zagreb, the Association of Croatian Haiku Poets, Zagreb and the Association 3000 years for a gift (for a gift/
za dar, city’s name of Za-dar, as well).

The writer, poet, author of feuilletons and itineraries, reviewer, journalist and photographer, so far he has published
about sixty books and had forty independent exhibitions. His poetry has been translated into 14 languages.

His haiku are published in literary journals, magazines and newspapers, children journals, schoolbooks for
grammar schools for fifth and eight grade and has been selected for several anthologies in Croatia and abroad. He
became internationally known for his haiku collections Planina/The Mountain and Velebit. Charles Trumbull wrote a
review about haiku collection Planina/The Mountain in his respectable haiku journal Modern Haiku (No. 34.1 Lincoln
USA, Winter/Spring 2003, page 97). Satoru Kanematsu wrote about one haiku from the haiku collection Velebit in
his column Three Haiku That Moved Me in the Japanese magazine K6 (Autumn/Winter 2004), comparing it with the
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Japanese author Moritake (15/16 century). Japanese State Television recorded a documentary film Over the Paths of
Croatian Haiku about Bilosni¢’s haiku, in 2003.

It should be emphasized that T. M. Bilosni¢, as an already recognized writer, was among haiku among the first
authors in Croatia, after Dubravko Ivan¢an and Vladimir Devidé, who accepted it as an equal poetic expression in
Croatian in the Western Culture, and V. Devidé recognized his haiku as ‘an example of true haiku’ So far he has
published seven haiku collections: Zario ruku u srce (He plunged his hand into the heart, 1979), Potez maca (A stroke
of the sword, 1984), Iz (I, 1986), Kalendar sna (The Dream Calendar, 1995), Cajni pribor (The tea set, 1995), Planina/
Mountain (2002), Velebit (2004). Haiku Collection Velebit was translated into Albanian by Kujtim Agalliu and published
in 2007 in Ebasan, Albania.

T. M. B. has collaborated with and written for almost all the Croatian newspapers, founded and edited several
journals, papers and weekly magazines. He was the editor of Haiku Library Matsuo Basho, as well. His biography with
more details is published in his haiku collection Velebit.

Kao zvijezda
ugradena u kucu
krijesnica.

Na vlati trave
osuncana opruga.
Mladi skakavac.

Velika zaba
zamutila je potok
radujuéi mu se.

Do nogu mi se
more dokotrljalo -
vrati se natrag.

Kamena $koljka.
Navrh Velebita
duboko more.

Kasno navece
izmjenjuju se zvijeri

na poljima.

Sunce i Mjesec

zajedno lebde nebom.

Bjeloglavi sup.

Zvonik u Sumi.
Okomita litica
s divokozom.

Stol i naranca.
Iz dalekog mora
izvire mjesec.

Like a star
a firefly is built
in the house.

On a blade of grass
a sun-lit spring.
A young grasshopper.

A large frog
stirring the brook’s water
merrily.

The sea
rolled to my feet
and turned back.

Stone shell.
At Velebit’s peak
a deep sea.

Late in the evening
the exchange of the beasts
in the fields.

The Sun and the Moon
gliding over the sky together.
The baldheaded vulture.

Bell tower in the forest.
Steep cliff
with a wild goat.

Table and orange.
The Moon from a far sea
the sea and the meadow.



10.

11.

12.

13.

14.

15.

16.

17.

18.

19.

20.

21.

22.

Ki$ni su dani.
Sad jednake su boje

mora i njiva.

Dugo ¢ekanje.
Veé se okamenila
stara kudica.

Prvi leptiri
zlatniji su od sunca.
Rano proljece.

Napete vlati.
Ribici na obalu

izvlace potok.

Tri su oblaka

sama spram plavetnila

tri otocica.

Otvoren prozor.
Gola grana cvjeta
kapima kise.

Cista je Zena
pomela svu prasinu.
Bura u kuéi.

U kamenjaru
svijetli ma¢ samuraja.
Ostar sikavac.

Isus u gori.
Dobar pastir polaze
Zivot za ovce.

I moja majka
gledajuci Velebit
postaje dijete.

Proljetni pejsaz.
Stablo u oku ptice,
na stablu ptica.

Sjecanje na nju.
Kao zariven mac¢
¢empres u nebu.

U kapi vode
sve su zelene boje.
Sinu proljece.

An unmown sky

Rainy days.
Now of the same colour
the sea and the meadow.

Long wait.
Little old house
turned to stone.

First butterflies
even golder than the Sun.
Early Spring.

Uptight fishing lines:
anglers are pulling out
the brook on to the bank.

Three clouds
alone towards the blueness
three tiny islands.

The open window.
A bare branch blooms
with drops of rain.

The tidy wife
sweeps away the dust.
Storm in the house.

Sword of a samurai gleams
on rocky ground.
A sharp thistle.

Jesus in the mountain.
A good shepherd lays down his life
for the sheep.

My mother
becomes a child
while watching Velebit.

Spring landscape.
a tree in the bird’s eye,
a bird on the tree.

Memories of her.
Like a thrust sword
a cypress in the sky.

All nuances of green

are in a single drop of water.
The spring flashed.
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23. Cvréci u zboru
na stoljetnoj maslini.
Ulje i ljeto.

24, Dok bura bjesni
janje tek pritajeno
travu prebire.

25. Tek se javio
maleni crni cvréak.

Jedi Velebit.

26. Svaka me bura
pod mojim starim krovom
sjeti djetinjstva.

27. Niz strmu stranu

Velebita bura se
spusta do mora.

28. Visokog orla
tek je sjena otkrila
na vrh planine.

29. Krv, vrisak, ruza.
Rene Matousek* sam
u Vukovaru.

30. Otkud toliko
pahulja usred ljeta?
Bijeli leptiri.

Crickets in a choir
on a centennial olive tree.
Oil and summer.

While the storm rages
a lamb covertly nibbles
a blade of grass.

A small black cricket
has made itself heard.
Echoes on Velebit.

Under my old roof
every storm
reminds me of childhood.

The storm lowers itself
down the steep skirt of Velebit
into the sea.

A shadow reveals
a high flying eagle
at the mountain’s peak.

Blood, scream, rose.
Rene Matousek* alone
in Vukovar.

Why all the snowflakes
in the middle of summer?
White butterflies.

*1958-1991 - zubar, hrvatski knjiZevnik, pjesnik, haiku-pjesnik i humanist, roden u Vukovaru, mucen i ubijen u Vukovaru tijekom
Domovinskog rata. The dentist, croatian writer, poet, haiku poet and humanist, born in Vukovar, tortured and killed in Vukovar

during the war.

DN =

Zagreb, 2000 by Visnja McMaster;
. T. M. Bilosni¢: Cajnipribor, 1995;
. Haiku u Dalmaciji (izbor - eseji), 2001;
. Haiku Calendar/Rokovnik, Ludbreg, 2004;

. Haiku No. 19/20 Zagreb 2003;
. T. M. Bilosnié: Velebit, 2004;
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9. World Haiku 2006 No.2, World Haiku Association;

10. Smib broj 3, god. XXXVI, 2004;

. Haiku Calendar/Rokovnik: International haiku contest in English, Ludbreg 2001 - pohvala/Honourable Mention;
. 100 hrvatskih haiku, antologija za igru Haiku karte/ 100 Croatian Haiku, An anthology for the Haiku Cards Game, DHHP,

. Klostranski haiku-zbornik/Klostar Ivani¢ Haiku Miscellany 2003 - izbor/choice of haiku;

11. MIFA THC (Yasuomi Koganei), Meguro, September, 2003;
12. Zbornik samoborskih haiku-susreta/Samobor Haiku Meeting Miscellany 1998;
13. Otvoren put/Free Road: Antologija hrvatske haiku-poezije/Croatian Haiku anthology, HHD Samobor 1999 by Marijan Cekolj

and Marinko Spanovic’;
14. Haiku u Dalmaciji (izbor - eseji), 2001;

15. D'un ciel a lautre/From One Sky to Another — Haiku Anthology of the EU, 2006;
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16.-19. T. M. Bilosnié¢: Velebit, 2004;

20-21. Vrabac/Sparrow No.43-46/2004;

22. Zbornik samoborskih haiku-susreta/Samobor Haiku Meeting Miscellany 2002;

23-24. Dwveri rije¢i 8 (hrvatska ¢itanka za 8. razred), 2006;

25. Krila rijeci 5 (¢itanka za 5. razred), 2007;

26.-28. Haiku — 10" memorial edition, Meguro Haiku International Circle, 2005;

29. T. M. Bilosni¢: Planina/The Mountain, 2002; Haiku Meeting, The 37" A-Bomb Memorial Day, 2003;
30. Ko (jesen-zima), 2004
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Stari vlak.
Kroz paukovu mrezu
proljetno svitanje.

Svjetlost na trnju.
Pozutjela bakina slika
u crnom molitveniku.

Krv hodocasnika
na kamenju, kamenje
im u koljenima.

Ljubicice.
Blijeste na kamenu
kapi rose.

U pec¢inama
grobovi proslog rata.
Vani bombardiranje.

NEDILJKO BOBAN

Roden je u Dembachu (Njemacka) 10. rujna 1967. Djetinstvo je proveo
u Hercegovini a kao diplomirani pravnik radi u Zagrebu. Zivi u Samoboru.
Objavljuje poeziju, prozna djela manjeg obima (pripovijetke, novele)
misti¢nofilozofskog odredenja te haiku i vake.

Istaknuti je ¢lan Hrvatskog haiku drustva iz Samobora i Matice hrvatske
- ogranak Samobor. Haiku i vake objavljuje u mnogim stranim ¢asopisima:
Blithe Spirit (Engleska), Haiku Southwest (SAD), Ké (Japan), Albatros
(Rumunjska), Topos (Poljska). Zastupljen je u nekoliko znadajnih domacih i
svjetskih antologija haiku-poezije. Sudjelovao je u nekoliko radijskih emisija
na temu poezije i haikua. Takoder, objavljuje u raznim ¢asopisima i zbornicima
diljem Hrvatske. Primio je brojne prestizne nagrade za haiku na domacim i
inozemnih natjec¢ajima.

%%

Born in Dembach, Germany on September 10™, 1967. His childhood he spent in Herzegovina. He works in Zagreb
as a lawyer, lives in Samobor. He publishes poetry, prose (stories, novelletes) of mystic-philosophical character and
haiku and waka. He is a distinguished member of the Croatian Haiku Society in Samobor and Matica Hrvatska -
branch Samobor. Haiku and waka he publishes in magazines and journals abroad: Blithe Spirit (England), Haiku
Southwest (USA), K6 (Japan), Albatros (Romania), Topos (Poland). He is represented in several important domestic and
international anthologies of haiku poetry. He has taken part in several radio shows on theme of haiku and haiku poetry.
He publishes in common collections and haiku magazines in Croatia, as well. He has received many prestigeous awards
for haiku at competitions in Croatia and abroad.

Old train.
Through the spider’s web -
spring daybreak.

Light on the thorns.
My granny’s yellowed photo
in the black prayerbook.

The blood of pilgrims
on stones, the stones
in their knees.

The violets.
Glittering on the stone
drops of dew.

In the caves
the graves of the past war.
Outside, a bombardment!
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13.

14.

15.

16.

17.

18.

Predah od Zetve.
Seljanka uz zobnicu
rascesljava kosu.

Mokar gavran
na putokazu za Nigdje.

Jos jedna jesen.

Osamljena brodica.

Iz tamnog mora ribar izvlaci

ti$inu ljetne nodi.

Posljednyji pjev.
Ptica na kamenjaru
sahranjuje sunce.

Safrani ...
U samo jednoj slici
sva bivsa proljeca.

Usnuli prosjak.
Ugasilo se sunce
u pivskoj flasi.

Svjetlost lampe
dok snijeg pada u ponor.
Kraj stoljeca.

Utjeha svitanja.
Jos je srpanjska zvijezda
bjelina njeznog tijela.

Tuga starca.
Vijetar je dusa jeseni
dok se umiva kigom.

Pono¢ni autobus.
Pjevanje u tami.
Tko ée se vratiti?

Uzimam bombu.
vracam je u kutiju,
paje uzimam ...

Dvije $koljke.
Sve je sjajnija plavet
u o¢ima djecaka.

Odlazak broda.
Na otoku, ostala je
samo tiSina.

Harvest break.
Peasant woman by her oatbag
combing her hair.

A wet raven
on a sign-post to Nowhere.

One more autumn.

A lonesome catamaran.

From the sea a fisherman pulls out

the silence of a summer night.

The last song.
A bird on the rocks
burying the Sun.

These crocuses ...
All the former springs
in one view.

A beggar asleep.
The Sun turned off
in the beer bottle.

An oil lamp’s light
while it's snowing into an abyss -
the end of the century.

Consolation of the dawn.
July star is still whiteness
of the tender body.

A sorrowful old man -
the wind is an autumn soul
as it rinses with rain.

Midnight bus.
Singing in the darkness.
Who will come back?

I take a bomb,
return it to the box,
take it again ...

Two shells.
The blue in the boy’s eyes
is more shining.

Departure of the ship.
On the island remains
only the silence.

An unmown sky
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19. U starom kovcegu In the old coffer
baladu umrlog a cicada guards the ballad
¢uva cvrcak. of the deceased.

20. Obrisi u daljini - Outlines in the distance -
starac s motikom an old man digging all over
prekopava sunce. the sun with his hoe.

21. Iz puzeve ljuske From the snail’s shell
izbijaju kapljice droplets
gorske kise. of mountain rain.

22. Slikarsko platno. The canvas.

Djecak slika prstima A boy painting with fingers
prate¢i majcin kist. following his mother’s brush.

23. Kosnica u potkrovlju. A beehive in the loft.

Zlatni odsjaj The golden gleam
ispunjava tamu. fills up the gloom.

24. Mecava. Violent snowstorm -
Djevojéica pod kabanicom under her cape a little girl
utopljuje papagaja. warming up a budgie.

25. Jutro na otoku. Sunrise on the island:

Gdje je bila mjesecina in the place of the overnight moon
umiva se djevojka. a girl washes her face.

26. Zapleo se u dusu The look of a lonely raven
pogled samotnog gavrana. got entangled in the soul.
SnijeZi poezija po polju. Poetry snows upon the field.

27. Vrijeme sjecanja. A time of memories -

U plesu pseni¢nog polja in the dancing wheat field
utihnuse prepelice. patridges fall quiet.

28. Kasno ljeto. Late summer -

Zid napustene kuce the wall of an abandoned house
ispunjen zvijezdama. flooded with stars.

29. Sino¢njom kisom After the overnight rain
uhvacdena jutarnja zvijezda the morning stars are caught
u kamenoj udubini. in the stone hole.

30. Suncana kisa Sunny rain

po sutonskom akvarelu.
Jos ima ljubavi.

over the sunset colours.
Even more love ...

1. Ito-En, International Haiku Contest, Tokyo, Japan, 1997 - 2. nagrada/2™ Prize;

2. International Kusamakura Haiku Competition 2002, Kumamoto, Japan - 2. nagrada/2™ Prize, Blithe Spirit Vol 14 No 3, 2004;
3-4. Nediljko Boban: Igra lastavica/ Swallows’ Play, 1996;
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5. William J. Higginson: Haiku World, An International Poetry Almanac, 1996;

6. 5. haiku-natjecaj za izbor najboljega haikua 1997, Hrvatsko haiku drustvo, Samobor - 1. mjesto/1* Place;

7. 1. haiku dan/1* Haiku Day - Dubravko Ivanéan, Krapina 1999, hrvatski knjizevni jezik/Croatian language - 3. nagrada/3™ Prize;
100 hrvatskih haiku, antologija za igru Haiku karte/ 100 Croatian Haiku, An anthology for the Haiku Cards Game, DHHP, Za-
greb, 2000 by Vi$nja McMaster;

8. Haiku Calendar/Rokovnik, Ludbreg 2001, Internationl Haiku contest in English - pohvala/Commendation;

9. Alain Kervern: World Anthology, Canada 1998-http://pages.infinit.net/haiku/croatie.htm;

10. 2™ Mainichi Haiku contest, 1998 - poc¢asno prizanje/Honourable Mention;

11. Haiku No. 7, Zagreb 1997;

12. Natjecaj za izbor najboljega haikua Hrvatskoga haiku drustva, Samobor 1999 - uzi izbor/Choice of haiku;

13. Zbornik samoborskih haiku-susreta/Samobor Haiku Meeting Miscellany 2004;

14. Vrabac/Sparrow No. 29/30 Samobor 1999;

15-16. Marijan Cekolj: Haiku iz rata / War Haiku, HHP, Samobor 1995;

17-18. Vrabac/Sparrow No. 35 -38, Samobor 2002;

19. Otvoren put / Free Road: antologija hrvatske haiku poezije/Croatian Haiku anthology, HHD Samobor 1999 by Marijan Cekolj
and Marinko Spanovic’;

20-21. Dimitar Anakiev, Jim Kacian: Southeastern European Haiku Poetry, Slovenia, 1999;

22. Alain Kervern: World Anthology, Canada 1998;

23. William J. Higginson: Haiku World, An International Poetry Almanac, 1996;

24. Vrabac/Sparrow No. 23-26, 1998/1999;

25-30. Zbornik samoborskih haiku-susreta/Samobor Haiku Meeting Miscellanies 2001-2007
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LJERKA BOCANJI ANTONIC

Novinarka, knjizevnica i haiku-pjesnikinja rodena je u Osijeku gdje je
i diplomirala na ekonomskom fakultetu. U novinarstvu je provela cijeli svoj
radni vijek. Danas je u mirovini, ali i dalje se bavi publicistickim radom.

Objavljuje pjesme, kratke price i novinska izvjes¢a u knjizevnim ¢asopisima.
Dugogodi$nja je kolumnistica Glasa Slavonije. Objavila je pet knjiga medu
kojima i zbirku haikua Sakadas (Osijek, 2001). Clanica je uljudbene udruge
Zuri polako (Festina lente) iz Osijeka te Drustva hrvatskih haiku pjesnika iz
Zagreba. Haiku piSe i objavljuje u ¢asopisu Haiku, te u godi$njim zbirkama i
pregledima haikua tiskanim povodom haiku-susreta u Samoboru, Ludbregu,
Krapini (Haiku-dan Dubravko Ivancan) te Klostar Ivanic¢u. Sudjeluje u radu
svih hrvatskih haiku-sureta od 1998, a za svoje je haikue primila i nekoliko
nagrada u Hrvatskoj i Japanu. Osim u Hrvatskoj haikui su joj tiskani u Sloveniji
iJapanu.

Ljerka Bocanji Antoni¢, 31000 Osijek, Bosutsko naselje 40; tel.: 031 271 092
e-posta: ljerka.antonic@os.t-com.hr

Born in Osijek where she graduated from the Faculty of Economy. Her whole life she had spent in journalism,
even now when retired. She is a memeber of the civil association Festina Lente in Osijek. For years she had a column
in the newspaper Glas Slavonije. She publishes free-verse poetry, short stories and news reports in literary magazines
and journals. She has published five books so far, one of them being a haiku collection Sakadas (Osijek, 2001). As a
member of The Association of Croatian Haiku Poets, Zagreb, she publishes her haiku in the magazine Haiku. Also she
has published haiku in several Croatian haiku miscellanies and periodicals, has taken part in all haiku meetings and
festivals in Croatia since 1998 and has received several awards and commendations in Croatia and abroad.
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suhi ¢i¢ak
sam na vjetru
krpa ribarske mreze

bespucem trave
bijeli slak
trubi ti$inu

biciklist
pogazio puza
sasvim mala smrt

u jurnjavi auta
dazdevnjak na cesti
zaboravio put

uporiStem grane
razlivena grlica -
akvarel magle

withered burr
alone in the wind
patching a fishing-net

white bindweed
trumpets the silence
over the grass

a bicyclist
has run over a snail -
a tiny death

among rushing cars
a salamander on the road
has lost his way

along a bough
a turtle-dove overflows
the fog aquarelle



10.

11.

12.

13.

14.

rascvale ivancice
dirka lahor -
nigdje staze

velernji ribnjak
unato¢ ¢ekanju
miruje plovak

na obali djecak
uhvatio bjelousku -
$to sad s njom?

rascvala vaza
ljubicasti bozuri
ogovaraju bijele

¢ipka mraza
tkana dolom -
miris stolisnika

trazedi zabe
crna roda
drobi bijele $koljke

na travi
medu grlicama
svrakino pero

sjene jablana -
cuvaju srnu
na rubu Zita

tiS§inu jezera
nad travama vrtlozi
vilin konjic

© N U A W

11. Ljerka Bocanji-Antoni¢: Sakadas, Osijek 2001;

the breeze touches
blossoming daisies -
not a path in sight

evening fish pond
despite of waiting
the buoy is still

the boy on the bank
had caught a ring-snake -
what to do with it?

the blossoming vase
the purple peonies
gossip about white

lacy frost
in the valley -
the smell of herbs

looking for the frogs
a black stork
crushing white shells

in the grass
among the turtle doves
a magpie’s feather

shadows of poplar trees -
guarding a doe at the edge
of the cornfield

over grasses
a silent lake disturbed
by a dragonfly

. Haiku Calendar/Rokovnik, Ludbreg 2000, International Haiku Contest in English - 3. nagrada/3* Prize;
. Hrvatsko haiku-drustvo/Croatian Haiku Society, Samobor, Haiku contest 2001 - 1. mjesto/1* Place;

. Haiku No. 15/16 Zagreb 1999;
. Haiku No. 19/20 Zagreb 2003;

Zbornik samoborskih haiku-susreta/Samobor Haiku Meeting Miscellany 2005;
Haiku-zbornik Ludbreg 2005/Miscellany of Ludbreg Haiku Meeting 2005;

. Klostar Ivani¢ Haiku Miscellany 2004;
. Haiku-zbornik Ludbreg 2001/Miscellany of Ludbreg Haiku Meeting 2001;
9.

Haiku No. 19/20 Zagreb 2003;
10. Zbornik samoborskih haiku-susreta/Samobor Haiku Meeting Miscellany 2001;

12. Zbornik samoborskih haiku-susreta/Samobor Haiku Meeting Miscellany 2003;
13. Haiku Calendar/Rokovnik, Ludbreg 2006., Internationl Haiku Contest in English - 2. nagrada/2" Prize;
14. Zbornik samoborskih haiku-susreta/Samobor Haiku Meeting Miscellany 2007

An unmown sky
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ZLATA BOGOVIC

Zivi i radi u Varazdinu gdje se rodila 15. prosinca 1940. Po struci je
ekonomistica i radi kao knjigovoda. Pise poeziju (neke su pjesme uglazbljene),
pjesme za djecu i pri¢e za mlade. Objavljivala je u Varazdinskom Zborniku i
Maruli¢u. Haiku objavljuje u ¢asopisu Haiku Drus$tva hrvatskih haiku pjesnika
u Zagrebu, kojega je ¢lanica. Svojim radovima sudjeluje na natjecajima i haiku-
susretima u zemlji (Samobor, Ludbreg, Klostar Ivani¢, Haiku-dan Dubravko
Ivanéan u Krapini) na hrvatskome standardu i kajkavskom narjecju te
medunarodnim natjecanjima za haiku na kojima je dobila i nekoliko nagrada.
Clanica je Varazdinskoga knjizevnog drugtva i World Haiku Association, Japan.
(www.worldhaiku.net/Poetry/Bogovic).

Zlata Bogovi¢, Rudera Boskovica 14 B, 42000 Varazdin, tel. 042/403-252

Lives and works in her hometown Varazdin where she was born on December 15" 1940. She is an economist
and works as a bookeeper. She writes poetry (some of her verses have been set to music), free-verse for children and
stories for juveniles. She publishes in VaraZdinski Zbornik and Marulié. Haiku she publishes in the magazine Haiku,
the journal of The Association of the Croatian Haiku Poets, Zagreb being a member of this society. With her haiku
she competes at the haiku contests in Croatia and abroad. Her haiku have been published in common collections in
Samobor, Ludbreg, Klostar Ivani¢, Days of Dubravko Ivancan in Krapina. She has received several awards for her haiku
both in Croatia and Japan. She is a member of the Varazdin Literature Society (Varazdinsko knjizevno drustvo) and the
World Haiku Association, Japan. (www.worldhaiku.net/Poetry/Bogovic).
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Pijetao vazno -
oglasio jutro
treceg tisucljeca

Vu obloku kmica
cucek hizu ¢uvle
i $opanu gusku

Otopljen snijeg
niz rijeku
ispraca zimu

Vijetar zavija
kroz zgréene nozice
smrznute ptice

Pod mostom ¢amac
u pli¢aku bez riba
nasukan panj

The cock has
proudly announced the morning
of the third millennium

Darkness in the windowpane
the dog guards the house
and the forcefed goose

Melted snow
seeing off winter
down the river

The wind is howling
through the cramped legs
of the frostbitten bird

A boat under the bridge
in the fishless shallows
a tree-stump aground



10.

11.

12.

13.

14.

15.

16.

17.

18.

Djevojka nosi
na raspletenoj kosi
iglice bora

Vrag po cesti
koraca javno
danas je maskenbal

Na golom panju
odmara svoje noge
bera¢ vrganja

Crni cujzek
pred krémom - Zejen
vu mesec bleji

Ispod starog hrasta
isunce
trazi hlad

Slomljeno krilo -
ostale ¢aplje
lete na jug

Bijeli se galeb
zabijelio
u mrkloj no¢i

Zitna polja,
crveni makovi
i poneka ivancica

Izmedu kuda
kroz granje ¢empresa
snjezne pahulje

Iznad jezera
obasjan mjese¢inom
$umski orkestar

Izvan puteljka
klupa bez naslona je
puna snijega

Pustom ulicom
kotrlja se prazna
limenka piva

NoSene vjetrom
latice tre$nje i
bozja ov¢ica

A girl carrying
needles of the pine
in her hair

The devil on the street
walking openly
it’s the masquerade

On a bare stump
resting his legs
a mushroom picker

A black colt
in front of an inn - thirsty
gazing at the Moon

The Sun too
seeks shade
under the oak tree.

A broken wing -
the other herons flying
toward the South

A white seagull
so white
in the dark night

Wheat fields,
red poppies
and some oxeye daisies

Among houses
through the cypresses
the snowflakes

Above the lake
shining in the moonlight
a forest orchestra.

Beyond the path
bench without a back
full of snow

An empty can
of beer trundling over
a deserted street

Carried by the wind

cherry petals and
a lady-bird

An unmown sky

29



Nepokoseno nebo

30

1. Haiku Calendar- Rokovnik, Ludbreg 2001 - pohvala /Commendation;

2. 5. Haiku-dan/5" Haiku Day - Dubravko Ivancan, Krapina 2003 - kajkavsko narje¢je/Kajkavian Dialect - 2. nagrada/2™ Prize;
3. International Kusamakura Haiku Competition 2002, Kumamoto, Japan - 2. nagrada/2™ Prize;

4. Haiku Calendar/Rokovnik: International haiku contest in English, Ludbreg 2004 - 3. nagrada/3 Prize;
5. Haiku No. 21/22 Zagreb 2004;

6. Klostar Ivani¢ 2004 - hrvatski knjizevni jezik/Croatian language - 3. nagrada/3™ Prize;

7-9. Varazdinski knjizevni zbornik, svezak 9, 2005;

10-11. World Haiku 2006 No.2; World Haiku Association;

12. Haiku-zbornik Ludbreg 1999/Miscellany of Ludbreg Haiku Meeting 1999;

13. Haiku No. 17/18 Zagreb 2003;

14. Zbornik samoborskih haiku-susreta/Samobor Haiku Meeting Miscellany 2007;

15. Haiku Calendar/Rokovnik, Ludbreg 2007;

16. Haiku-zbornik Ludbreg 2007/Miscellany of Ludbreg Haiku Meeting 2007;

17. Klostranski haiku zbornik/Klostar Ivani¢ Haiku Miscellany 2005 - izbor/choice of haiku;

18. Haiku stvarnost / Haiku Reality -http://www.geocities.com/ana_vazic/haikuodabl.htm
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JADRANKA BRNCIC

Rodena je 1958. godine u Samoboru, gdje i danas zivi. Bila je medu
osniva¢ima Knjizevne grupe «Katarza». Diplomirala je francuski jezik i
knjizevnost te ruski jezik i knjizevnost. Radi na Filozofskome fakultetu u
Zagrebu. Objavljuje znanstvene i stru¢ne tekstove iz podruéja knjizevne
teorije, publicisticke tekstove, zatim prozu i poeziju haiku. Prevodi uglavnom
s francuskog, zavr$ava doktorat o Paulu Ricceuru. Autorica je triju knjiga:
teoloske studije Andeli (1998, 2003%), autobiografskog romana Vezan uz snop
Zivota (2002) te ogleda i eseja o katolicanstvu Biti katolik jos (2007). Haiku
objavljuje dugi niz godina u ¢asopisima Vrabac/Sparrow i Haiku te je uvrstena u
nekoliko antologija. U pripremi za tisak joj je zbirka haikua Razmjena daljina.

%%

Born in 1958 in Samobor, where she has lived ever since. She was among
the founders of the Literature Association ‘Katarza. She graduated French language and literature and Russian language
and literature, works at the Faculty of Arts in Zagreb. She publishes scientific and professional texts on literary theory,
publicist writing, prose and haiku poetry. She translates mostly from French, at the moment finishing her Doctorate.
She published three books: theological studies Angels (1998, 2003), autobiographical novel Tied to the Sheaf of Life
(2002) and essays about catholicism, Still a Catholic (2007). Haiku she has published for many years in magazines
Vrabac/Sparrow and Haiku and has been included in several anthologies. Ready for publishing is her haiku collection
Exchange of the Distances.

Vrapci¢ oklijeva
pruziti nozicu.
Zemlja se smrzla.

Prazna trznica
ostaju samo papiri.
A injih otapa kisa.

U naslagama lis¢a
upisano nekoliko jeseni.
Koliko ih se sjeca stablo?

Ogoljele grane vrbe
tresu se od hladnoce.
Motrim u kaputu.

Kroz rijetku
kosu brda prodire
ozujsko sunce.

Na trenutak
izljube se prolaznici
u pogledu.

Sparrow hesitates
To extend his leg.
Frozen ground.

Empty market.
Only the papers remain.
Thawing even them, the rain.

In the piles of leaves
written are several Autumns.
How many remembers the tree?

Striped willow branches
shivering with the cold.
I watch them in my coat.

Breaking through
the sparse hair of the hill
the March sunshine.

For a moment
kissing the passers-by
with a gaze.
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7. Brazde utiru
put daljini ...
Pun mjesec.
8. Vrudina.
U mnostvu

djevojka s ruzom.

9. Pregazih
sjenu ptice
na asfaltu.
10. Naizmjence se pale

¢as krijesnica,
Cas zvijezda.

11. Zlatni mu kljun
umocen u tamu:
svjetlost od perja.

12. Kljunom do dna vode,
vrScima krila do neba.
Sve je njegovo.

13. Na obroncima
pasu kamene ovce.
Cesta vodi dalje.

1-2. Haiku No. 3, Zagreb 1996;

Furrows blaze the trail
for the distance ...
The full Moon.

Heat.
In the crowd
a girl with a rose.

I ran over
a bird’s shadow
on the asphalt.

One after another
turning their lights on:
star and firefly!

His golden beak
plunged into darkness:
feathers of light.

His beak touches the sea bed
tips of the wings touch the sky.
he owns everything.

Stony sheep grazing
on the slopes.
The road goes on.

3. Zbornik samoborskih haiku-susreta/Samobor Haiku Meeting Miscellany 1998;

4. Haiku br. 11, Zagreb 1998;

5. 100 hrvatskih haiku, antologija za igru Haiku karte/100 Croatian Haiku, An anthology for the Haiku Cards Game, DHHP, Za-

greb, 2000 by Visnja McMaster;

6. http://georg.blog.hr/arhiva-2004-07. html;

7-8. Marijan Cekolj: Vrabac/Sparrow, Antologija hrvatske haiku poezije/Croatian Haiku anthology 1990-2005;
9-10. Marijan Cekolj i Marinko Spanovié: Otvoren put/Free Road: Antologija hrvatske haiku poezije/Croatian Haiku anthology,

Hrvatsko haiku drustvo, Samobor 1999;
11-12. Vrabac/Sparrow, 2001;

13. Jadranka Brn¢i¢: Razmjena daljine (u pripremi za tisak)/Exchange of distance, a haiku collection to be published.
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BORIVOJ BUKVA

Roden je u Karlovcu 10. studenoga 1948, po struci je strojarski inzenjer.
Pjesnik haikua, likovni umjetnik, ezoterik, teozof, slikar te urednik i ilustrator,
¢lan Likovnoga Drustva Kozala u Rijeci, ¢lan je Sorosa i Kluba umjetnika
Pijetao te jedan od organizatora Rijeckog Montmartrea na Trsatu. Do sada je
ostvario 42 samostalne i 152 kolektivne izlozbe u Rijeci i drugdje.

PiSe poeziju i prozna djela, a do sada objavio ukupno 11 naslova, od

. toga sljedece zbirke haikua: U prolazu, 1996; Dodir usana, 1998; Mjesecev
jaha¢, 1999; Leptirov poljubac, 2000; Pas koji je mislio da sam zec, 2001;
Skok ribice, 2002; Nebeske granice, 2003. Uz haiku piSe vake i haibune te
slika hajge. Suraduje u medunarodnim casopisima i listovima za haiku i
njihovim internetskim izdanjima, objavljuje eseje, recenzije i hajge. Jedan
je od osnivaca i urednika mreznih stranica Karolina rijecka. Haikui su mu
uvrsteni u nekoliko antologija, medu ostalim i u poljsku antologiju Gwiazda
za gwiazda, antologia haiku europejskiego, (Miniatura, Krakov, 2005) i dobitnik je viSe priznanja u zemlji i svijetu.

Borivoj Bukva, Adamiceva 13, 51000 Rijeka, http://mahaganesh.freehomepage.com ; www.worldhaiku.net/
Haiga, e-posta: borivojbukva@yahoo.com borivoj@net.hr ;

Born in Karlovac on November 10% 1948. By vocation he is a mechanical engineer. Borivoj is a haiku poet, a painter,
an esoteric and a theosophist. He has illustrated several books, has had 152 common and 42 independent exhibitions
in Rijeka and its vicinity.

He has published eleven books, seven od them being haiku collections. His many accomplishments have been
commended in Croatia and abroad. His haiku has also been included in several international haiku anthologies and
his haiga have been highly appreciated. He is one of the editors of the website for haiku http://karolina-rijecka.com. His
articles on various topics of his interests have been published in a number of literary magazines and newspapers, home
and abroad. He is a very frequent guest on the radio and TV. He is a member of many civilian and artistic associations.

Da ne vide odi
igraju se leptiri
tu iza oltara.

U sjeni ulice
napusten starac
i kora kruha.

Ptica u kavezu.
Zatvorena u tijelu

dusa uzdise.

Hladan zrak

i odskrinuta vrata.

Macka na pragu.

The eyes wouldn’t see
the butterflies playing
behind the altar.

In the street’s shadow
a forsaken old man
and a crust of bread.

A caged bird.
Closed in its feathers
its soul sighs.

Cold air
and a half open door.
Cat on the threshold.
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10.

11.

12.

13.

14.

15.

16.

17.

Okretna meta
na puscanoj cijevi.
Trag leptira.

Kad zvona zvone
ne mogu govoriti.
Ti$ina odzvanja.

Slijedim te.
Dvije osamljenosti
hodaju putem.

Ulice grada.
Sunce se ponovo rada
u lokvi vode.

U njedrima
plavetnila neba
igra orlova.

Na kori bazge
u zamahu sjekire,
gusjenica.

Na pustoj obali
valovi tihnu.
U smiraj dana.

Barke u luci
i svjetla jarbola
pred polazak.

Niz pustu obalu
smiruju se valovi-
kraj dana.

Kap kise
pade mi na dlan -
pun mjesec.

Niz Zaluzine
kapi jesenje kise
klize u no¢.

Velika soba
za malenog psica -
trazi kost.

Regatu od
papirnatih brodica
pustam niz vodu.

A rotation target
on the riffle barrel.
The trace of a butterfly.

When the bells ring
I can’t speak.
Silence resounds.

I follow you.
Two lonelinesses
walking on the road.

The city streets.
Sun is being reborn
in a puddle.

In the bosom
of the sky blueness
eagles playing.

On the elder bark
in the swing of an axe,
a caterpillar.

On deserted shore
the waves are quietening.
At nightfall.

Boats in the harbor
and glittering masts

before departure.

Along the deserted coast

the waves are quietening down -

the end of the day.

A drop of rain
fell on my palm -
a full moon.

Down the blinds
drops of autumn rain
sliding into the night.

A large room
for a small puppy -
looking for a bone.

Releasing the regatta
of paper boats
downstream.
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18. Bljestavilo Sparkling moon
mjeseca nad rijekom, over the river
¢amci na vezu. moored boats.

19. Ki$ne kapi The raindrops
asfaltom rominjaju drizzle over the asphalt
u dugu no¢. into a long night.

20. Cvréak A cricket
u mom Satoru. in my tent.
Dere se nocu! Screams all night!

N U AW

. Haiku No. 7, Zagreb 1997;

. Borivoj Bukva: Leptirov poljubac/A Butterffly’s Kiss, 2000;

. Godi$nja nagrada Casopisa Vrabac /Sparrow 1999 Annual Award - 3. nagrada/3 Prize;

. 100 hrvatskih haiku, antologija za igru Haiku karte,/ 100 Croatian Haiku An anthology for the Haiku Cards game, DHHP, 2000;
. http://www.knjizevnaakademija.biz.ly/Vrc%20pun%20latica.htm;

. World Haiku 2006 No.2; World Haiku Association;

. Zbornik haiku konkurs AN3-2000/Anthology Haiku Competition AN3-2000, Novi Sad, 2000;

. Ludbreski haiku zbornik 2002/Ludbreg Haiku Miscellany 2002;

9.

Zbornik samoborskih haiku susreta/Samobor Haiku Meeting Miscellany 2004;

10. Vrabac/Sparrow 2000;
11. Hvatanje sjenke vjetra/Grasping the Shadow of the Wind/ Catturare Lombra del vento - regionalna antologija/Regional Haiku

Anthology 1999;

12. Knots, The anthology of southeastern European Haiku Poetry, 1999;

13. Borivoj Bukva: Pas koji je mislio da sam zec/The Dog Who Thought I was A Rabbit, 2001;
14. http://www.freewebs.com/shamrockhaiku/currentissue.htm

15. Ludbreski haiku zbornik 2005/Ludbreg Haiku Miscellany 2005;

16-17. Haiku No. 17/18, Zagreb 2003;

18. http://www.worldhaiku.net/haiga_contest/41st/borivoj_bukva.hvtml;

19. Haiku stvarnost/Haiku Reality - http://www.geocities.com/ana_vazic/haikuodabl.htm
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Na vratima
pauk me docekuje sa
suncem u mrezi

Cijelu no¢
valovi odnose mjesec
na obalu ...

Sruseni krov crkve
pogled u nebo
kao i prije

Brazde - kao kad
krigke crnog kruha
padaju na stol

Vrh jablanova
posljuncen uspinje se
srebrni trag puta

ALOJZ BULJAN

Roden je 2. sije¢nja 1961. u Klju¢u (Bosna i Hercegovina), profesor u
srednjoj $koli u Novskoj. Objavljuje poeziju i prozu u literarnim ¢asopisima od
studentskih dana. Izdao ukupno devet knjiga: zbirku anagramske poezije, zbirku
ljubavne poezije, zbirku refleksivne poezije, dvije zbirke aforizama i epigrama,
te dvije stru¢no-znanstvene knjige - jednu na temu igara rije¢i u knjizevnosti,
enigmatici i promidzbi, a drugu na temu zrtava Drugoga svjetskog rata i poraca
na podrudju opéine i kotara Novska (u suautorstvu s Franjom Horvatom; dva
izdanja). Haiku objavljuje u ¢asopisima Haiku, Maruli¢, Rival, Vrabac/Sparrow,
Usponi, te zbornicima u zemlji, gdje sudjeluje u radu haiku-susreta u Ludbregu
i Klotar Ivani¢u. Objavio je zbirku haikua Sljivin cvijet, 2001.

Alojz Buljan, A. Mihanovica 42, 44330 Novska; tel. 044/601-334

Born on January 2™ 1961 in Klju¢ (Bosnia and Herzegovina), professor at the Secondary School in Novska. He
has published poetry and prose in literary magazines and periodicals since his university days. He has published
nine books: collections of the anagram poetry, love lyrics, aphorisms and ephigrams. Also, he has published some
professional-scientific books; one with theme of a game of words in literature, enigmatics and marketing, and the other
on the theme of the victims of World War II in the territory of county and district of Novska (in co-authorship with
Franjo Horvat; two editions).

Haiku he publishes in the magazines Haiku, Vrabac/Sparrow, Rival, Usponi and Maruli¢, and in the joint haiku
collections related to the haiku gatherings in Ludbreg and Klostar Ivani¢. In year 2001 he published a haiku collection
The Plum’s Blossom.

On the door
the spider awaits me with
the sun in its web

All night long
waves carry the moon
to the shore ...

Demolished church roof -
gaze at the sky
just like before

Furrows ... like
the slices of brown bread
falling on the table

The top of poplars -
silvery road of pebbles
mountaneering into the sky



An unmown sky

1. Alojz Buljan: Sljivin cvijet, Matica hrvatska Novska, 2001;

2. Haiku No. 17/18 Zagreb 2003;

3. Marijan Cekolj: Haiku iz rata/War Haiku, HHP, Samobor 1995;

4. Haiku-zbornik Ludbreg 2005;

5. Haiku Calendar/Rokovnik, Ludbreg 2006, Internationl Haiku contest in English - izbor/choice of haiku
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FRANKO BUSIC

Pjesnik i slikar, roden je 8. svibnja 1971. u Splitu. PiSe na hrvatskom i
slovenskom jeziku, objavio je pet knjiga poezije, proze i eseja te stripove,
ilustracije, kolaze i fotografije u ¢asopisima diljem svijeta. Clan je Drustva
hrvatskih knjizevnika i ¢lan uredni¢kog odbora revije za kulturu SRP -
Ljubljana (http://www.revijasrp.si ). Odrzao je pedesetak samostalnih izlozbi
u periodu od 1997. do 2006. godine. Sudjelovao je u mnogim likovnim
kolonijama. Izlagao je u Splitu, Zagrebu, Samoboru, Mariboru, Rijeci, Ljubljani,
Ivani¢ Gradu, Krizu, Silbi, Solinu i Zagrebu te realizirao vi$e od petsto objava,
nastupa, recitala, zajedni¢kih izlozbi i performansi.

Za svojeg stvaralastva bio je i ¢lanom niza svjetskih udruga haiku-pjesnika
te sedam manjih umjetnickih udruga u Hrvatskoj i Sloveniji. Godine 2002.
objavio je zbirku haikua Zaboravljena lutka/Forgotten Doll. Jedan je od sedmero autora dvojezi¢ne zbirke haikua Sedam
prozora/Seven Windows, Klostar Ivani¢ 2002.

http://free-zg.htnet.hr/FrankoBusic/

Franko Busi¢, Mazuranicevo Setaliste 9, 21000 Split, e-mail: franko.busicl @st.t-com.hr

Poet and and painter, born on May 8" 1971 in Split. He writes in Croatian and Slovenian and so far has published
five books of poetry, prose and essays, as well as comics, illustrations, collages and photographs in magazines all over
the world. He is a member of the Association of Croatian Writers (DHK) and a member of the editorial staff magazine
for culture in Ljubljana SRP (www.revijasrp.si.). He had over fifty independent exibitions between 1997 and 2006 and
has taken a part in numerous art colonies and held exhibitions in Split, Zagreb, Samobor, Maribor, Rijeka, Ljubljana,
Ivani¢ Grad, Kriz, Silba, Solin and Zagreb. He has been a part of over five hundred appearances, recitals, common
exibitions and performances.

He has been a member of several world haiku associations and seven smaller art associations in Croatia and
Slovenia. His haiku has been published in five anthologies. His independent haiku collection, Zaboravljena lutka/
Forgotten Doll, was published in 2002. He was on of the the seven authors who created the common bi-lingual haiku
collection Sedam prozora/Seven Windows in 2003.

1. Pas njusi The dog is sniffing
mirise ljudi u gradu - scents of the townspeople -
odbacen papir an abandoned paper

2. Rujansko podne. September noon.
Dvije muhe se pare Two flies are mating
na kuénom pragu on the threshold

3. Zimska tama ... Winter darkness ...
Samo na trenutak There, just for a moment
miris oceana the scent of the ocean



10.

11.

12.

13.

14.

15.

U istom vrtu
nedozrelo grozde
i natrule breskve

Na stolu muhe
plesu tango po ostrici
dzepnog noza

Uz rogace
magarac pojeo
rje¢nik engleskog

Dlakavi mjesec
slabasno proviruje
kroz borove grane

Usred zelenila
nostalgi¢na sjecanja
starca na klupi

S lica starca
zega je iscijedila

posljednju kap

Ranjeni vojnik

namocen krvlju i suncem

kipuceg ljeta

Snijeg
neumorno pada
po lesu

Stigli smo, stijenama
i ovcama beznacajni,
Bohinjska Bistrica

Na ruzinom trnju
jedan pauk plete -
blagovaonicu

Cudno. Nigdje vjetra
a baka pridrzava

slamnati SeSir

Ponesto zelene,

medu Zutom i smedom -

mahovina

1. winterSPIN, issue 43, 2002;
2. Sedam prozora/Seven Windows, zbirka haiku-pjesnika Ivani¢ Grada, Collection of Ivani¢ Grad haiku poets, 2002;
3. Knots, The anthology of southeastern European Haiku Poetry, 1999;

An unmown sky

In the same garden
unripe grapes and
rotten peaches

Flies on the table
dancing tango on the blade
of a pocket knife

Besidec carobs
the donkey has eaten
the English dictionary

A hairy Moon
is shyly peeping out
through the pine branches

Amidst the greenery
nostalgical memories
of an old man on a bench

The heat has taken away
the last drop
from the face of an old man

The wounded soldier
soaked with blood and the sun
of a boiling summer

The snow
falls relentlessly
over the corpse

We arrived, insignificantly
to the rocks and the sheep,
Bohinjska Bistrica

On a rose thorn
a spider weaving -
a dining room

Strange. There is no wind
but grandmother’s holding on to
her straw-hat

Green here and there
among yellow and brown -
the moss
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4. Zbornik samoborskih haiku susreta/Samobor Haiku Meeting Miscellany 2000;

5-6. Haiku u Dalmaciji, izbor-eseji, Podstrana 2001. by Zlatko . Juras;

7. Franko Busi¢: Zaboravljena lutka/Forgotten Doll, 2002;

8. Antologija Haiku drustva Slovenije Teh nekaj besed (izbor iz prvih 12 brojeva ¢asopisa Letni ¢asi) Ljubljana 2001;
9-10. Zoe Saf3ine: The Leaves are Back on the Tree, International Haiku Anthology, Athens, 2002;

11. Reed Moon: World Anthology of Contemporary Haibun 6, Winchester USA, 2005;

12. Haiku No. 19/20 Zagreb 2003;

13. Sedam prozora/Seven Windows, 2002;

14. Haiku Calendar/Rokovnik, Ludbreg 2005;

15. Klostranski haiku zbornik/Klostar Ivani¢ Haiku Miscellany 2003 - izbor/choice of haiku



Lokva do lokve
u starim cipelama
koraca starac.

Pod starim mostom
huk sove preplasio
lutalicu.

U koritu
nabujale rijeke
sjena oblaka.

Proljetno jutro.
U bojama vrta

nepocesljan tulipan.

Vlazno staklo,
uz rub kapi
zaustavljen prst.

U ki$nom jutru
trenutak postojanja.
Oslobodena kap.

An unmown sky

SILVIJA BUTKOVIC

Puddle by puddle
the old man treads
in worn-out shoes.

Under the old bridge
an owl’s hoot startled
the wanderer.

In the bed
of a mottled river
the shadow of a cloud.

Spring morning.
In the colours of the garden
an uncombed tulip.

A wet glass,
by the edge of the drops
a stopped finger.

In the rainy morning
a moment of existence.
A released drop.

Rodena je 6. prosinca 1964. u Osijeku. Diplomirala na Vi$oj komercijalnoj
$koli u Slavonskom Brodu, zivi i radi u Dakovu. Amaterski se bavi umjetnickom
fotografijom, imala nekoliko skupnih i samostalnih izlozbi fotografija i hajgi te
je osvojila nekoliko nagrada u zemlji i svijetu. Objavljuje poeziju, kratke price te
haiku. Sudjeluje u radu mnogih knjizevnih susreta te objavljuje u ¢asopisima i
zbornicima u zemlji. Objavila je zbirku poezije Dotaknuta snom 2004. i haiku/
hajge Oslobodena kap/A Released Drop/La Goccia Assolta, 2007. godine u
DPakovu. Njezine hajge osvajaju najvise bodova na natjecajima WHA (www.
worldhaiku.net/haiga) te je za svoj izuzetno kvalitetni rad dobila naslov Master

Silvija Butkovi¢, M. Drzic¢a 12, 31400 DPakovo, tel: 031/ 820 - 225,
091/511 - 4196

Born on December 6" 1964. in Osijek. She graduated from Commercial School in Slavonski Brod, lives and works
in Pakovo. Silvija is an amateur art photographer, held several common and independent photography and haiga
exhibitions, received several prizes in Croatia and abroad. She publishes poetry, short stories and haiku. She takes
part in literary meeetings of poets in Croatia, her poetry being published in haiku collections and literature journals.
So far she published a book of poetry Dotaknuta snom/Touched by the Dream in 2004 and a book with haiku/haigas
Oslobodena kap/A Freed Drop, in English, Italian and Croatian, in Pakovo, 2007. Her haigas may be seen on www.
worldhaiku.net/haiga, being highly prized, she has been given the title Master of Haiga.
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7. Prema pudini Towards the deep sea
na bijelim jedrima on the white sails
putuje bura. travels the North Wind.
8. Mokre ulice Wet streets
osusene osmijehom dried by the smile
jutarnjeg sunca. of the morning sunshine.
9. Jutros iznikla At dawn
iz sjemenke zivota from a seed sprouts up
nada za sutra. tomorrow’s hope.
10. Jutro u magli Morning in the fog
izmedu crnih brazdi amidst the black furrows
slavonske zemlje. of Slavonian soil.

1-2. Haiku-zbornik Ludbreg 2006;

3. Natjec¢aj Otoka znanja i DHHP, Kolo¢ep 2006. - 3. nagrada/3™ Prize;

4. www.worldhaiku.net/haiga;

5. In the Kneading-through, 74 Haiku - an anthology; Cascina Macondo 2006;

6. Silvija Butkovi¢: Oslobodena kap/A released drop/La goccia Assolta, Dakovo, 2007, http://www.worldhaiku.net/haiga_
contest/41st/silvija_butkovic.html;

7. Klostranski haiku zbornik/Klo$tar Ivani¢ Haiku Miscellany 2006 - izbor/choice of haiku;

8-9. Zbornik samoborskih haiku-susreta / Samobor Haiku Meeting Miscellany 2006;

10. 8. haiku dan/8" Haiku Day - Dubravko Ivancan, Krapina 2006 - izbor/choice of haiku
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Marija Certa, Pape Ivana Pavla II. bb, 21216 Kastel Novi,
SMS: 098 263 394

An unmown sky

MARIJA CERTA

Rodena je 19. sije¢nja 1982. u Splitu, apsolventica Kemijsko-tehnoloskog
fakulteta, takoder u Splitu. Zivi u Kastel Novom. Haiku objavljuje u ¢asopisu
Haiku, ¢lanica je Drustva hrvatskih haiku pjesnika, Zagreb. Sudjelovala je na
nekoliko haiku-susreta u Samoboru i u Milni na otoku Bracu te su joj haikui
objavljeni u odgovaraju¢im zbornicima.

Born on January 19" 1982 in Split, where she finished studies at the Faculty
of Chemistry and Technology. She lives in Kastel Novi. Haiku she publishes
in the magazine Haiku and is a member of the Association of Croatian Haiku

Poets, Zagreb. Taking part in meetings of the haijins in Samobor and Milna, her

haiku has been published in relevant joint collections.

L. Jutarnjim vjetrom
okupana lica -
krik galeba.

2. Ljetna oluja -
stapaju se kapi
sa suzama.

3. Valovi
s oborenog ¢empresa
raznose Cesere.

4. Tvoje o¢i ...
miris kestena
tek ispecenih.

5 Djecak u brodu
vjetar i valove
slusa kormilom.

6. Pogled kroz prozor
sa svakog prozora
drugaciji.

1. 100 hrvatskih haiku, antologija za igru Haiku karte/100 Croatian Haiku, An anthology for the Haiku Cards Game, DHHP,

Zagreb, 2000 by Visnja McMaster;

2-3. Zlatko Juras: Haiku u Dalmaciji, 2001;

4. Haiku No. 8, Zagreb 1997;

Faces washed
by the morning wind -
shriek of a seagull.

The summer storm -
the raindrops blend
with the tears.

Waves
taking away the cones
from the felled cypress.

Your eyes ...
Fragrance of the chestnuts
just roasted.

A boy in the boat
listening to the wind and waves
with the helm.

Gazing through the window
from each window
different.

5. Zbornik samoborskih haiku-susreta/Samobor Haiku Meeting Miscellany 2003;

6. neobjavljeni/unpublished.
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BRANKA CRNOBRNJA

Djetinstvo provodi u selu Petrijevcima, u Osijeku, svom rodnom gradu zavrsava Medicinsku $kolu. Ve¢ godinama
zivi u Diisseldorfu, objavljuje poeziju i haiku s kojim je upoznao Anto Gardas, knjizevnik i pjesnik haikua. Clanica
je Hrvatskoga drustva haiku pjesnika, Zagreb i Deutsche Haiku-Gesselschaft e.V. Frankfurt. Haiku je objavljivala u
njemackim i hrvatskim ¢asopisima i zbornicima, u Glasniku, ogranak Matice hrvatske -Rheinland, Revirska lastavica
- Bochum (informativni list za strane gradane), Dialog derKulturen - Koln 2004. Iste godine predstavljena je na sajmu
knjiga u Frankfurtu kao gost urednistva frankfurtske biblioteke Brentano-Gessellschaft Frankfurt/M.MBH. Objavila je
dvije zbirke poezije i haikua na njemackom i hrvatskom Mamina haljina 2000. i Tepih od rose u Osijeku (2001).

Branka Crnobrnja, Schloss Strasse 85, Diisseldorf, Deutschland

Childhood she spent in the village of Petrijevci, in her birth place Osijek she graduated from the Medical School.
Has lived and worked in Duesseldorf for years, where she publishes poetry and haiku, being introduced to the latter by
the well known late poet and writer Anto Gardas. She is a member of the Association of Croatian Haiku Poets, Zagreb
and Deutsche Haiku Gesselschaft. Haiku she publishes in German and Croatian journals and miscellanies, Glasnik,
branch of Matica hrvatska - Rheinland, The Swallow of Revir - Bochum (paper for foreign citizens), Dialogue of the
Cultures - Cologne 2004. The same year she was presented at the Book Fair in Frankfurt as a guest of the editorial office
of the library ‘Brentano. She published two collections of verse and haiku in Croatian and German, under the title
Mother’s Dress and Carpet of Dew in 2001 in Osijek.

Spustene glave
suncokret sije
zrelo sjeme

Od crvenih makova
zrelo je zito
jedva vidljivo

Uplakano dijete
zbog ruznih snova
zove majku

Jutarnje sunce
u ¢amcu probudilo
usnulog ribara

Svojim slijetanjem
galeb je narusio
bonacu

Vazudi sir
seljanka izvagala
ijednu pcelu

Dijete je proseci
otvorilo rucicu
punu sitnisa

Head down
a sunflower sows
its ripe seeds

The ripe corn
barely to be seen
for the red poppies

A crying child
from unpleasant dreams
calling his mother

The morning sun
awoke in the boat
a sleeping fisherman

Landing on water
the seagull broke
the deathly calm

Weighing cheese
a peasant woman weighed
honey bee as well

A begging child
opened ist hand
full of coins



10.

11.

12.

Stari krevet
jo§ starija starica
$to u njemu spava

Promatrajuéi buba-maru
na ruci
bolesnik se osmjehne

Usnulo dijete
ispunilo sobu
snovima

Cim sijevne,
Cekajudi grmljavinu
djecak pokriva usi
Starica iz hlada

pomice stolicu
u smjeru sunca

Old bed
even older oldie
sleeping in it

Gazing at the lady-bug
on his arm
an ill man smiles

Child in sleep
filling up the room
with dreams

Upon the lightning,
awaiting the thunder
a boy covers his ears

Old woman in the shade
moveing a chair
in the Sun’s direction

1. International Kusamakura Haiku Competition 2000, Kumamoto, Japan - 3. nagrada/3™ Prize;
2. Haiku No. 15/16 Zagreb 1999;
3. Ein Koffer Voller Tridume (Kovceg pun snova) Neue Cronach presse, Kronach 2002 Jahr by Ingo Cesaro;
4-5. Haiku u Dalmaciji, izbor-eseji, Podstrana 2001, by Zlatko L. Juras;

6. Haiku Kalendar, mjesec srpanj/Month of July, Deutsche Haiku Gesselschaft;

7-9. Branka Crnobrnja: Tepih od rose, Matica hrvatska Osijek 2001;

10. 9. haiku dan/9 Haiku Day - Dubravko Ivancan, Krapina 2007 - hrvatski knjizevni jezik/Croatian language 3. nagrada/3™ prize;
11. 7. haiku dan/7™ Haiku Day - Dubravko Ivanéan, Krapina 2007 - izbor/choice of haiku;
12. Haiku No. 17/18, Zagreb 1999

An unmown sky

45



Nepokoseno nebo

46

Pater MARIO CRVENKA

Roden je 26. studenoga 1944. u Martinu kraj Nasica. Djetinstvo provodi u
rodnome kraju i maturira u Nasi¢koj gimnaziji. Filozofiju i teologiju studira u
Rijeci i Schwazu (Austrija). Clan je Hrvatske franjevacke provincije Sv. Cirila i
Metoda sa sjedistem u Zagrebu na Kaptolu. Za sveéenika je zareden 21. ozujka
1970. u Unterpullendorfu (Donja Pulja) u Gradi$¢u, Austrija. Godine 1977.
promoviran za dr. phil. rer. nat. na sveucili$tu Leopold-Franzen u Innsbrucku,
a 25. svibnja 1995. postaje vitezom sv. Groba u Jeruzalemu. Od 1977. do 2000.
godine obavlja Zupni¢ku sluzbu u njemackoj zupi u Neuffenu, a od 2000.
godine djeluje kao Zupnik u njemackom mjestu Landau. U isto vrijeme postaje
docentom na sveudilistu Koblenz/Landau. Objavio je i desetine ¢lanaka i
znanstvenih rasprava.

Sveukupno je objavio vi$e od tuceta knjiga na hrvatskome jeziku; djela
stru¢ne literature, pjesme, Zivotopise i antologiju japanskoga haiku-pjesnistva
Svjetlo usred tmine, Zagreb, 2001. Takoder, na njemackome je jeziku objavio
desetak knjiga: lirske pjesme, stru¢nu literaturu, i zbirku haikua Inmitten der Zeit, 2004.

Born on September 26" 1944 in Martin nearby Nasice. He graduated from Nasice’s grammar school and studied
Philosophy and Theology in Rijeka, Croatia and Schwaz, Austria. He is a member of Croatia’s Franciscan province St.
Ciril and Metod with the headquarders in Zagreb.

In 1977. he took a doctor’s degree in Natural Sciences at the Leopold-Franzen-Universitat in Innsbruck, Austria and
in 2000 he became a Lector at the university Koblenz/Landau.

He was a priest in Neuffen and at the moment he is a priest in Landau, Germany. In 1995 he became the Knight of
the Holy Grave in Jerusalem.

In Croatia he has published over a dozen books concerning professional themes: Natural Sciences and Theology,
poetry, biographies and a haiku anthology Svjetlo usred tmine, Zagreb, 2001. In German he has published over 10
books including the haiku collection Inmitten der Zeit/The Light Among Darkness, 2004. He has published dozens of
professional dissertations and essays in several other languages, as well.

1. Proljetna magla The springtime mist
pojela selo i lug. has eaten village and grove.
Al ne i osamu. Not the loneliness.
2. Mogranj sazrijeva. The pomegranate ripens.
Na ljetnom Zalu dijete On the summer beach a child
place. - Sparno je. crying. - It’s oppressively warm.
3 U Jjetnu maglu The hototgitsu sings
pjeva hototgicu*. into the summer fog.
sablasnost i mir! Ghostly and calm!



4. Sva je ko zlato
krizantema. Ni sunca
nek se ne stidi.

5. Jesen - s javora
pada crveno-smedi list
putovanje pocinje.

6. Bijesni valovi -

zimski vjetar, ljuljaju se ptice,
sve je utrnulo.

* slavuju sli¢na ptica/a bird similar to a nightingale

1. Haiku No. 17/18, Zagreb 2003;
2-4. Haiku No. 19/20, Zagreb 2003;

It’s gold-like all over
the chrysanthemum. Not ashamed
of the Sun, either.

Autumn - off the maple-tree
falls a red-brown leaf
the start of a trip.

Furious waves -
winter wind, the birds sway,
everything died out.

5-6. Mario Crvenka: Haiku collection Inmitten der Zeit, 2004

An unmown sky
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MARIJAN CEKOL]J

Roden je 21. veljace 1955. u Samoboru. KnjiZzevnim stvaralastvom pocinje
1975, a od 1978. djeluje kao jedan od osnivaca unutar samoborske knjizevne
grupe “Katarza”. Objavio je sedam naslova lirike i $est zbirki haikua: Slika
prirode, 1989; U otvorenoj ruci cijelo je nebo tu, 1992; Mjesecina/Moonlight,
1994; U srcu tiSine/In Heart of Silence, 1997; Tu i sada/Here and Now, 2000;
To!/This!, 2001, te dvije zbirke vaka: Dah vjecnosti/Breath of Eternity, 2000 i
Trenuci istine, 2001.

Priredio antologiju Haiku iz rata/War Haiku, 1992. i drugo dopunjeno
izdanje 1995. Takoder je, u koautorstvu s Marinkom Spanovic’em, uredio i
dvojezi¢nu (hrvatski/engleski) antologiju hrvatske haiku-poezije Otvoren put/
Free Road, 2003. Osniva¢ je i predsjednik Hrvatskoga haiku drustva, Samobor,
glavni i odgovorni urednik casopisa za haiku Vrabac/Sparrow te izdavac
dvojezi¢ne biblioteke Hrvatski haiku pjesnici/ Croatian Haiku poets u kojoj su
do sada tiskane 32 knjige.

Haiku Marijana Cekolja tiskan je u mnogim svjetskim antologijama, nagradivan je na brojnim natjecajima za
haiku te objavljivan na desetak jezika u cijelome svijetu. Clan je Ameri¢koga biografskog instituta, Medunarodnoga
biografskog centra sveu¢ilista Cambridge, Engleska, Haiku International Association, Tokio, Japan. Za svoje stvaralastvo
i rad u kulturi dobio je brojne pohvale i nagrade u zemlji i svijetu.

Marijan Cekolj, Smerovi$ée 24, 10430 Samobor

Born on February 21 1955 in Samobor. He became active with literature in 1975 and in 1978 he was among the
founders of the Samobor literary group “Katarza”. So far he has published seven books of poetry, and six books of haiku
poetry: Slika prirode, 1989; U otvorenoj ruci cijelo je nebo tu, 1992; Mjesecina/Moonlight, 1994; U srcu tisine/In Heart
of Silence, 1997; Tu i sada/Here and Now, 2000; To!/This!, 2001, and two waka collections: Dah vje¢nosti/Breath of
Eternity, 2000 i Trenuci istine/Moments of Truth, 2001.

Marijan is the editor of the Croatian Haiku Anthology Haiku iz rata/War Haiku, 1992 and the second enlarged
edition, 1995. In co-authorship with Marinko Spanovi¢, he edited the anthology Otvoren put/Free road, 1999. He is
the founder and the president of the Croatian Haiku Society in Samobor and the editor in chief of the bilingual haiku
journal Vrabac/Sparrow. He has published and edited 32 books of the bilingual series The Croatian Haiku Poets.

His haiku has been published in many world anthologies, he has received many awards and commendments for
haiku which have been published all over the world in more than 10 languages. He is a member of The American
Bibliographical Institute, International Biographical Centre of the University of Cambridge, England and the Haiku
International Association, Tokyo, Japan. For his creative achievements and cultural activities he has received numerous
acknowledgments and awards in Croatia and abroad.

1. Velika livada. A big meadow.
Trave necujno Zive The grass blades silently live
svoj Zivot. their own life.



10.

11.

12.

13.

14.

Ljetna susa.
Blistavilo zvijezda
sve je bljede.

Prva jesenska kisa.
Sum vodopada
sve je glasniji ...

Da li me ikada
potrazi$ u sjecanju
svoje samoce?

No¢ni leptir
izgubljen u svjetlosti
kuhinjskog stola.

Tu, iza kro$nje,
sunce tone na drugu
stranu svijeta.

Suho korito potoka:
nema vode -
nema mjeseca.

Cak ni rusevine
ne pokazuju
gdje je bilo selo.

Olujna kisa.
Mrav plovi na latici
divljeg kestena.

Ledena magla.
Kosturi stabala zjape
otvorenim nebom.

Bijela zimska
no¢. Planinski borovi
u tihoj hladnodi.

Cijelu no¢
samoc¢om se hrani

lavez psa.

Kosidba noc¢u.

Poko$en mjesec u kaplji

rose na travki.

Nov oblik vode
u otisku teletova
papka u blatu.

An unmown sky

Summer drought.
The dazzling stars
all become pale.

First Autumn rain -
the murmur from a waterfall
is getting louder ...

Do you ever try
to find me in the memory
of your solitude?

Night moth
lost in the light
of the kitchen table.

Here, behind the crown
of a tree, the Sun going down
to the next side of world.

Dry brook bed.
No water -
no moon.

Not even the ruins
can show where
the village was.

Stormy rain.
An ant sails on a petal
of horse-chestnut.

Icy fog.
The tree skeletons gape
at the open sky.

White winter night.
The mountain pines
in the silent cold.

The whole night
the dog’s bark feeds
on the loneliness.

Haymaking at night.
Scythed moon in the dewdrop
on a grass blade.

In the fresh print of

the calf’s hoof in the mud
new form of water
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15.

16.

17.

18.

19.

20.

21.

22.

23.

24.

25.

26.

Stari mlin.
Polako se okrece
kotaé vremena.

Pro$ao je voz
sijena. Mirisna odsutnost
lebdi u zraku.

Iz no¢ne tame
izranja blaga svjetlost
proljetne kise.

U mraku tvornicke
hale umire jedan
proljetni cvijet.

Praveci se
da spava, djevojcica je
stvarno zaspala!

Mjesec plovi sa
oblacima na nebu -
ne micudi se.

Ljetna vruc¢ina
sprzila je sve.
Cak i susu.

Bombardiranje.
I maleno mace tréi
u skloniste!

U krater avionske
bombe polako pada
uveo list ...

Crvena zora
nad Zagrebom. Negdje je
bila krvava no¢.

Kako vjesto
mjesec pliva, rastocen
valovima mora!

U dahu starog
kamena Zivi neznan
kamenoklesa¢

1. Ko, Haiku Magazine in English, Spring-Summer 1997;

Old water-mill.
The wheel of time keeps
turning slowly.

Hovering in the air
long after the hay cart passed
the fragrance.

Out from the night gloom
emerges the soft light of
the springtime rain.

In the darkness of
the factory hall one spring
flower is dying.

Prettending to sleep
the little girl really
tell asleep!

The moon sails along
with the clouds in the sky -
without a movement.

The summer heat
has scorched everything.
Even the drought!

Bombing.
A small cat, too, runs.
into the shelter!

In the bomb crater
slowly falling

a withered leaf ...

A red daybreak

over Zagreb. There was a bloody

night somewhere.

How skillfully
the moon swims, melted
by the sea’s waves!

In the breath
of antique stone lives
an unknown sculptor

2. William J. Higginson: Haiku World, An International Poetry Almanac 1996;
3. Knots, The Anthology of Southeastern European Haiku Poetry, 1999;



An unmown sky

4. Still, Runner up, 1997;

5. Cold Morning, an international haiku anthology, the winning poems of The Herb Barrett Award, 1997;

6. International Haiku World Anthology 2000, Tokyo, Japan;

7. The 2™ Mainichi Haiku Contest, Japan 1998;

8. The 34" A-Bomb Memorial Day Haiku Meeting Competition, Kyoto, 2000 - vrlo dobar haiku/very good haiku;

9. Haiku Calendar/Rokovnik, Ludbreg 2001, Internationl Haiku contest in English - pohvala/Commendation;

10. Haiku-zbornik Ludbreg 2006/Ludbreg Haiku Miscellany 2006;

11. Marijan Cekolj: U srcu tisine / In the Heart of Silence, 1997;

12. Vrabac/Sparrow, No. 27-30, 1999-2000;

13. Ito-En, International Haiku Contest, Tokyo, Japan, 2000 - po¢asno priznanje/Honourable Mention; 14. 8" HIA Award, 2006,
http://www.haiku-hia.com/nyusen_en08.html;

15. Marijan Cekolj: U srcu tisine/In the Heart of Silence, haiku, Hrvatsko haiku drustvo/The Croatian Haiku Association, Samobor
1997;

16-20. Otvoren put/Free Road: Antologija hrvatske haiku poezije/Croatian Haiku Anthology, HHD Samobor 1999 by Marijan
Cekolj and Marinko Spanovi¢;

21. Marijan Cekolj: Tu i sada/Here and Now, Hrvatsko haiku drustvo/Croatian Haiku Association, Samobor 2000;

22-24. Marijan Cekolj: Haiku iz rata / War Haiku, HHP, Samobor 1995;

25. Tu i sada/Here and Now, Hrvatsko haiku drus$tvo/Croatian Haiku Association, Samobor 2000;

26. Haiku u Dalmaciji, izbor - eseji, Podstrana 2001, by Zlatko I. Juras
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SLAVICA CILAS

Rodena je u Solinu, zavr$ila Klasiénu gimnaziju u Splitu, a studij na
Filozofskom fakultetu u Zadru. Zaposlena je kao predavacica hrvatskoga
jezika i knjizevnosti u Tre¢oj gimnaziji u Splitu. Objavila je zbirku refleksivne
poezije, a svoje radove objavljuje u domacdim ¢asopisima, glasilima, zbornicina.
Odrzala je brojne haiku-tribine, prezentirala knjige. Sudjeluje u radu haiku-
susreta u zemlji, a haikui su joj tiskani u ¢asopisu Haiku, antologijama i haiku-
zbornicima. Godine 2002. Objavila je zbirku haikua U prolazu/Passing by.
Clanica je prosudbenih komisija za haiku na natje¢ajima u Klostar Ivani¢u.

Slavica Cila§, Marka Maruli¢a 30, 21210 Solin, tel. 021/210-007,
slavica001 @hotmail.com

Slavica Cilas lives in Solin since her birth. She graduated from Classical Grammar School in Split and the Faculty
of Arts in Zadar. She works as a professor of the Croatian language and Literature at the Third Grammar School in
Split. She writes poetry and has published a poetry collection. Her verse and haiku have been published in Croatian
magazines, newspapaers, miscellanies, joint collections and anthologies. She has given many lectures on haiku, and
presented books as well. She takes part in Croatian haiku meetings and judges at Klostar Ivani¢ haiku contests. In the
year 2002 she published a haiku collection U prolazu/Passing by.

1. Prasak kokica
u vru¢em loncu:

ljetna oluja.

2. Samac na hridi.
Pjeni se more u $utnji
njegova pogleda.

3. Tiho odlaze,

jos tiSe se vracaju
mravi u mravinjak.

4. Topli maestral.
Podaje se plimi
sura hrid

5. Kapa u zraku.

Hoce li pronaci
izgubljenu glavu?

6. Valovi ...

Raznose mjesecinu

po uvali.
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Popcorn popping
in a hot pan:
Summer thunder.

A man alone on a cliff.
The sea froths in the silence
of his gaze.

Leaving in silence,
returning more silently
ants to the anthill.

Warm south wind.
Surrendering to the high tide
. a dark brown cliff.

A cap in the air.
Will it find its
lost head?

Waves ...
Spreading the moonlight
around the bay.



10.

11.

12.

13.

14.

15.

16.

17.

18.

19.

Mjesecina
na prozoru - osluskuje me
i kad Sutim.

Osluskujem
njegove korake
kroz snjeznu tisinu.

Ki$ne kapi
na dje¢akovu licu
klize do smijeha.

Tiho raste
breza okruZena
bu¢nim Zabama.

Starac u buri.
Ubrzava prijelaz
preko mosta.

Nasuprot
uli¢noj guzvi majka
doji dijete.

Pri usponu:
koliko znoja, do uspravnog hoda
u Sumi.

Mreskanje mora.
Nagovjestaj bure
u pogledu ribara.

Fijuk metaka
ispunjava jutarnje
zrake sunca.

Nebeska plavet
zrcali se u kapima
jutrnje rose.

Pogled na zvonik -
sa svake strane
je druk¢iji.

Opet smo zajedno
moja sjenaija.
Suncano.

Sparna no¢
ispija vodu
uli¢nih poljevaca.

An unmown sky

Moonlight
in the window - listening to me
even when I'm silent.

Eavesdropping to
his paces through
snowy silence.

Raindrops on a little boy’s face
sliding down
to his smile.

Quietly grows a birch-tree
surrounded by
noisy frogs.

An old man in the wind.
He accelerates
while on the bridge.

In spite of
the crowded street a mother
breast feeds her baby.

Climbing:
how much sweat to walk upright
in the forest.

The rippling of the sea.
Inducement of Borra
in the fisherman’s gaze.

Whistle of bullets
tulfilling the morning
sunbeams.

Blue of the sky
mirrored in the drops
of morning dew.

View of the belfry -
being different
from every side.

Together again
my shadow and I.
Sunny.

The sultry night

drinks the water
of the street cleaners.
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20. Novi sanjari New daydreamers
u starom autobusu - on the old bus -
skolski izlet. a school trip.

1. Ito-En, International Haiku Contest, Tokyo, Japan, 1997 - poticajna nagrada/Encouragement Award;

2. 100 hrvatskih haiku, antologija za igru Haiku karte/ 100 Croatian Haiku, An anthology for the Haiku Cards Game, DHHP, Za-
greb, 2000 by Visnja McMaster;

3. Haiku u Dalmaciji, izbor-eseji, Podstrana 2001, by Zlatko I. Juras;

4-5, Zbornik samoborskih haiku-susreta/Samobor Haiku Meeting Miscellany 1995;

6. Haiku No. 15/16 Zagreb 1999;

7. Haiku No. 17/18 Zagreb 2003 - pohvala/ Commendation;

8.1z haibuna Kroz snjeznu tisinu;

9-11. Slavica Cilas: U prolazu/Passing By, Solin 2002;

12. Klostranski haiku-zbornik/Klostar Ivani¢ Haiku Miscellany 2005 - izbor/choice of haiku;

13. Letni casi, br. 24/25, Ljubljana 2004;

14. Haiku No. 19/20 Zagreb 2003;

15. Marijan Cekolj: Haiku iz rata/War Haiku Samobor 1995;

16-18. Maruli¢ 1999 br. 2 - haiku-niz S Gospina otoka/Haiku sequence From Our Virgin Mary’s Island,

19-20. Zbornik samoborskih haiku-susreta/Samobor Haiku Meeting Miscellany 2005



Milenko Cori¢, Zagrebacka 20, 31000 Osijek

Ne mogu kriti
otkinuo sam sunce
s tom mimozom

U mirisu mora
stare kamene kuce
rdasto crne

Selo u ravnici
do beskraja izrasla
jedna ulica

Vrti se zZito
na listu slikara
krik sunca

Pronosi jesen
izmedu mene i nje
miris kestena

Mjesec i oblak
izmedu golih grana
Sapuce jesen

Iz zbirki Poetska svitanja i Arka moga sna

An unmown sky

MILENKO CORIC

I cannot hide
I broke off the sun
with that mimosa

In the sea fragrance
old stone houses
rusty black

Village of the plains
the only street
growing endlesly

The grain turns round
on the painter’s canvas
a scream of the sun

Between her and me
the Autumn carrying
the sweet smell of chestnuts

The Moon and the cloud
among bare branches
whispering Autumm

Roden je 15. svibnja 1959. u Citluku - BiH. Slikar i pjesnik, umirovljenik je Hrvatske vojske, Od 1975. godine Zivi
u Osijeku. Objavio je dvije zbirke poezije/haikua Poetska svitanja i Arka moga sna te uredio zajednicku zbirku pjesama
posvecenu hrvatskim braniteljima pod nazivom Sinovi oluje. Poezija mu je tiskana u brojnim zajedni¢kim zbirkama,
¢lan je udruge “Poeta”, Valpovo od 1993. godine. Haiku objavljuje u ¢asopisu Vrabac/Sparrow, ¢lan je Hrvatskoga haiku
drustva, Samobor.

Born on May 15%, 1959 in Citluk, Bosnia and Herzegovina. A painter and poet, he retired from the the Croatian
Army and has lived in Osijek since 1975. He has published two books of poetry/haiku Sunrise of the Poet and the Boat
from my Dream, and edited a common poetry collection dedicated to the memory of Croatian veterans entitled Sons
of the Storm. His poetry is published in numerous joint collections. He has been a member of the art society “Poeta’,
Valpovo since 1993. Haiku he publishes in the magazine Vrabac/Sparrow and is a member of Croatian Haiku Society,
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FRANO CURIC (5212002,

Rodio se 19. svibnja 1921. u Kraljama nadomak Bihaca, umro 16. kolovoza 2002. u Novskoj. Kao lije¢nik, do
umirovljenja 1987. godine radi u Medicinskom centru u Banja Luci, s izuzetkom 1951-52. kada radi u Drvaru kao
kotarski lije¢nik. Stekao naslov primarijusa. Od 1995. godine Zivio je u Novskoj i Zagrebu. Bio je ¢lan Matice Hrvatske
te je za zivota objavio knjiga, od toga 4 zbirke poezije, epistolarnu prozu i pripovijetke. Posljednjih godina Zivota
pjesme je objavljivao u hrvatskim knjizevnim ¢aspisima Maruli¢ i Usponi te zborniku Banjalucki Zubori. Haikui su mu
posmrtno objavljivani u ¢asopisu Haiku i ludbreskom haiku zborniku 2003. godine.

Born on May 19" 1921. in Kralje nearby Biha¢, Bosnia and Herzegovina, died on August 16" 2002 in Novska. As
a medical doctor he worked in the Medical Centre in Banja Luka, with the exception of the year 1951-52 when he
worked as a county doctor in Drvar. He had the title of Head doctor. After 1995 he lived in Novska and Zagreb. He was
a member of Matica Hrvatska and during his lifetime he published 6 books; four poetry collections, prose and novels.
In the years before he died, he published poetry in the literature magazines Maruli¢, Usponi and in the anthology
Banjalucki Zubori. His haiku was published after his death in the magazine Haiku and Ludbreg’s Haiku Miscellany,
2003.

Séuéuren cvréak.
Zaglusna kisa bubnja
po listu bokvice.

Mirise lipa.
Na klupi gradskog parka
dvije grlice.

Svake veceri
cvijet se ruze skriva
u vlastitu sjenu.

Kraj suhozida
na uzarenom kamenu
speceni brabonjci.

U praznoj zari
¢uvam sjenu mrtvaca.
I'vjetar s mora.

Oblaci jure.
Zuna zustro u banderu
otkucava kisu.

Galeb kredi.
Vjetar s trambuline
skace u more.

A crouched cricket.
Deafening rain drums
over the beech’s leaf.

Fragrance of linden.
On the bench in the city park
two turtle-doves.

Every evening
the rose flower hides
in its own shadow.

Near a dry stone wall
on a hot stone
baked droppings.

In an empty urn
I keep the shadow of a dead man

and the wind from the sea.

Rushing clouds.

By knocking into the post the woodpecker

announces the rain.

Shriek of the seagull.
From the trampoline the wind
jumps into the sea.



An unmown sky

VLADIMIR DEVIDE 519252252010,

Roden je u Zagrebu 3. svibnja 1925., a umro 22.8.2010. u Zagrebu.
Knjizevnik i doktor matematickih znanosti, umirovljeni redoviti sveudili$ni
profesor i redoviti ¢lan HAZU, ¢lan Drustva hrvatskih knjizevnika, Zagreb i
hrvatskog PEN-a, profesor emeritus Sveucilista u Zagrebu. Na postdoktorskim
studijama u Izraelu (1960) i Japanu (1961-1963). Kao profesor gostovao je na
sveucilistu Monash u Melbourneu, Australija (1968) i na Ohio State University
uSAD (1971). Sudjelovao je na brojnim nasim i medunarodnim matematickim
kongresima i simpozijima. Orden rada sa zlatnim vijencem primio 1965.
godine. Republi¢ku nagradu Ruder Boskovi¢ primio je 1969, Nagradu grada
Zagreba 1981, medunarodnu nagradu ‘Le Prix CIDALC’ 1977, Nagradu RH za
Zivotno djelo u podrudju znanosti 2003, te Odli¢je japanske vlade “Red Svetoga
Blaga® 1983. i posebno priznanje za zasluge japanskoga Ministarstva kulture
i prosvjete 2004. Iz podru¢ja matematike objavio je 40 znanstvenih i oko 250
stru¢nih i popularnih radova te 17 knjiga.

Na podrudju japanologije i knjizevnosti suradivao je u brojnim nasim i stranim casopisima kako knjizevnim
tako znanstvenim radovima i popularnim ¢lancima. Autor je tekstova 8 televizijskih filmova o kulturnoj povijesti i
umjetnosti Japana, ¢lanaka i tekstova u nasim, americkim, japanskim, njemackim i dr. ¢asopisima i odrzao stotinjak
javnih predavanja te objavio 19 knjiga, od kojih su neke dozivjele visestruka izdanja, kao npr. Japanska haiku poezija
i njen kulturnopovijesni okvir, koja se smatra temeljem hrvatskoga haiku-pjesnistva, kao i Antologija hrvatskoga haiku
pjesnistva, objavljena 1996. godine, koja biljezi haiku u Hrvatskoj od pojavljivanja u Sezdesetim godinama pa zamalo
do kraja dvadesetoga stolje¢a. Odrzao je vise od sto tribina i neumorno gostovao na nebrojenim promocijama i haiku-
susretima te radijskim i tv-emisijama promovirajuci japansku kulturu i poeziju haiku. Ocjenjiva¢ na natjecajima za
haiku, i sam dobitnik brojnih nagrada u svijetu. Neki od naslova: Trenutak/The moment, haiku-nizovi/haiku sequences,
1997; Bijeli cvijet, knjiga haibuna za djecu i starce, 1994; Haibuni - Rije¢ i slika, 1997, Japan u slici, Zagreb, 2006.
Pocasni je predsjednik Drustva hrvatskih haiku pjesnika u Zagrebu, pocasni ¢lan Njemackog drustva haiku-pjesnika
te savjetnik World Haiku Association, Japan.

Born in Zagreb on May 3%, 1925, he died in his Zagreb on August 22nd, 2010. In 1951, he had graduated in Civil
Engineering. In 1956, and had become a Dr. Sc. in Mathematics at the University of Zagreb. He had been a full Full
Professor at the same university, retired in 1990. For his research, he visited many countries including Japan, Australia,
USA, Israel, Russia, etc. He was a professor emeritus at the University of Zagreb. He had been a Full Member of the
Croatian Academy of Sciences and Arts, a Member of the Union of Croatian Writers, the Croatian P.E.N. Club, etc.
Honorary President of the Association of Croatian Haiku Poets, honorary member of the German Haiku Association,
Advisor of the World Haiku Association.

In the field of mathematics he has published 40 scientific papers and about 250 essays and articles, and held some
50 public lectures about the results of his scientific work, and had published 17 books.

In the field of Japanology and literature he had published 19 books, some of them having been reissued several
times, and more than 200 essays and articles in national and international literary journals and magazines. His book
Japanska haiku poezija i njen kulturno povijesni okvir (Japanese haiku poetry) is considered to be the key work on which
succesful Croatian haiku has been built over the past decades, a ‘bible’ by which many a Croatian poet was introduced
to Japanese culture and poetry. His Anthology of Croatian Haiku Poetry presents Croatian haiku from 1960-s to almost
the end of the 20" century, being published in 1996. He had spoken at over hundred lectures, promotions and haiku
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meetings in Croatia and abroad, has written numerous reviews and has been a guest on many radio and TV shows
promoting Japan’s haiku poetry and culture. His haiku had been published in numerous periodicals, magazines and
anthologies abroad, he had received many awards for his haiku in Japan and elsewhere, and was a judge at haiku

competitions in Croatia.

Awards: International Le prix CIDALC 1977; Order of the Sacred Treasure of the Japanese Government 1983; State
prize of the Republic of Croatia for Life Work in Science 2003, etc. In 1981, he obtained a six month fellowship from the
Japan Foundation. In 2004 he received a special Commendation for merit from the Japanese Ministry of Culture and
Education. He has published 40 scientific papers in Mathematical journals in Austria, Holland, Germany, Switzerland,

Hungary, Czechoslowakia, Poland, Portugal, Australia and the USA.

10.

Krater A-bombe
ispunjen pljuskom. Pliva
par bijelih labuda.

Iz daleke
praznine dolijeée
bijeli leptir.

Nesnosna sparina -
golub i golubica
pretromi za parenje.

Voznja kolima -
sunce na zalazu
kotrlja se niz Sumu.

Novodogisnje jutro.
Cak i dimnjacar
bijelog lica.

Planina izlazi
iz magle, borovo stablo
iz planine.

Iz izmaglice
izranjaju ljudi
izdi$uci izmaglicu.

Mjesedina nad
Zalom. Duboke sjene
otisaka stopala.

Skriveno iza
odbacenog ceslja
nekoliko mrava.

Prolazedi ispred
plode mjeseca, oblaci
putuje brze.

A bomb crater filled

by torrential rain. Swimming

pair of white swans.

From the distant
void there arrives
a white butterfly.

Oppressive heat -
pigeon and hen-pigeon
. too sluggish to mate.

Travelling by car -
the setting Sun is rolling
down the pine forest.

New Year’s Morning.
Even the chimney sweep
has a white face.

A mountain coming
out of the fog - a pine-tree
out of the mountain.

Out of the haze
emerge some people
exhaling haze.

Moonlight over
a sandy beach. Deep
footprints’ shadows.

Hidden behind
a thrown away comb
several ants.

Passing in front
of the Moon, the clouds
move more swiftly.



11.

12

13.

14.

15.

16.

17.

18.

19.

20.

21.

22.

23.

Modro nebo gore
odijeljeno bjelinom galeba
od modrog mora dolje.

Posve mirno jezero.
Nekoliko velikih $arana
ja$e na bijelim oblacima.

Kakva rijetkost!
Djetelina sa pet, ne tek
Cetiri lista.

Ogrta¢ slijepog prosjaka:
nekoliko velikih zakrpa
i golublji izmet.

U svakom oku
triju Zaba
puni Mjesec.

Nova Godina!
Snjegovi¢ u novom
bijelom kaputu.

Prodavac sladoleda
mrs$avoj djevojci daje
dodatnu kuglicu.

Slavujev glas
rasut medu kapljicama
prve proljetne kise.

Pazljivi djecak:
s prometne ceste
uklanja puza.

Skare repa
lastavice - rezu Mjesec
na pola.

Zacudena zaba
motri latice tre$nje
$to padaju u jezero.

Andeli s Neba
rasiplju zlatnike -
suho jesenko lice.

Stara bakica
njezno tepa svojem
procvalom kaktusu.

An unmown sky

Blue sky above,
sea-gull’s white dividing it
from the blue sea below.

Perfectly still lake.
Several huge carps
riding white clouds.

What a rarity!
A clover leaf with five,
not just four petals.

A blind beggar’s coat:
several big patches and
a pigeon’s dropping.

In each eye
of three frogs
the full Moon.

New Year’s day!
The snowman in a new
white overcoat.

The ice-cream vendor
giving to a slim girl
an extra scoop.

A nightingale’s song
scattered among the tiny drops
of the first spring rain.

A careful boy:
taking a snail away
from a busy road.

Scissors of the swallow’s
tail - cutting the Moon
in two.

Astonished frog
looking at cherry petals
falling onto the pond.

Angels from Heaven
scattering gold coins -
falling leaves of autumn.

An old granny

talking very tenderly
to her blooming cactus.
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24. Lisce $to pada Falling leaves
divlje se utrkuje furiously racing
s jure¢im autima. with rushing cars.

25. Crkva bez krova: A bombed roofless church:
molitve za mir prayers for peace by hundreds
uzdizu se k Nebu. ascend to Heaven.

26. Bijela traka pare The white vapor-trace
mlaznjaka - reze nebo of a jet-plane: cutting the sky
na dvoje: vece i manje. into two - one big, one small.

27. Procvjetao Park bursts into bloom:
perivoj: dje¢ji vrti¢ the kindergarden scattered
rasut travnjakom. over the meadow.

28. Vidi: slijepac Look: a blind man
u tiSini uziva miris silently enjoying the scent
pokosene livade. of the mown meadow.

29. 1z jezera $aran Out of the lake
isko¢i spram neba: the carp flew up toward
koi nobori! heaven - koi nabori

30. Namreskano jezero - Rippled lake’s surface -

sitna riba uhvaéena mreZzom
rasutih zraka sunca.

0
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a small fish caught in the net
of scattered sunbeams.

. The 39" A-Bomb Memorial Day Haiku Meeting Competition, Kyoto, 2005;
. William J. Higginson: Haiku World, An International Poetry Almanac 1996;
. Tto-En, International Haiku Contest, Tokyo, Japan, 2003 - pocasno priznanje/Honourable Mention;
. Ito-En, International Haiku Contest, Tokyo, Japan,1997 - 2. nagrada/Runner-up;
. Nagrada casopisa ‘K&’ i grada Nagoje 1999/Awarded by haiku magazine K¢’ and City of Nagoya;
. Gwiazda za Gwiazda, Antologia Haiku Europejskiego, Krakow 2005;
. Antol. haiku Troubadour, 2000;
. 2" Mainichi Haiku Contest;

International Kusamakura Haiku Competition 2002, Kumamoto, Japan - 3. nagrada/3rd Prize;

. 100 hrvatskih haiku, antologija za igru Haiku karte/100 Croatian Haiku An anthology for the Haiku Cards game, DHHP, 2000,
HI (Haiku International), Special Issue 1994 in commemoration of the 300" anniversary of Matsuo Bashd Honourable mention;
. International Kusamakura Haiku Competition 2001, Kumamoto, Japan - 2. nagrada/2nd Prize;

. International Kusamakura Haiku Competition 2003, Kumamoto, Japan - 3. nagrada/3rd Prize;

. HI61,2005;

. Competition on the anniversary of Bashd’s death y 2004;

. Ito-En, International Haiku Contest, Tokyo, Japan,1998 - pohvala/Honorary Mention; 16. Red Moon Anthology, 2002;
. HI 46, 2002;

. International Haiku Poetry Festival, Aichi Expo 2005; Haiku International (HI) 47, 2002;

. HI 47, 2002;

. HI 37, 1999;

. HI 39, 2000;

. HI 42, 2001;

. HI 44, 2001;

. Ito-En, International Haiku Contest, Tokyo, Japan, 2001 - pohvala/Honorary Mention;

. The 40" A-Bomb Memorial Day Haiku Meeting Competition, Kyoto, 1999;

. HI 45, 2001;

. HI 67, 2000;

. HI 38, 1999;

. HI 34, 1998;

. HI 66, 2006



An unmown sky

LJUBOMIR DRAGOVIC

Roden je 1956. u Sonkovi¢u kraj Sibenika. Likovni umjetnik, do sada je
objavio Cetiri zbirke poezije i Sest zbirki haikua: Dah zemlje 1986; Ljetnji pljusak
1986; Pjesme iz starog kraja 1997; U starom kraju 2000; Izabrane haiku pesme
2000; Dugo svitanje, 2006.

Haikui su mu tiskani u ¢asopisima za haiku u Hrvatskoj, Srbiji, Japanu i
SAD. Svojim haikuima sudjeluje na mnogim natjecanjima te je osvojio vise
prestiznih nagrada i niz priznanja. Haikui su mu otisnuti u nekoliko antologija.

Ljubomir Dragovi¢, Put Gvozdenova 50, Sibenik

Born in 1956 in Sonkovi¢, near Sibenik. He is a painter, and so far he has published four books of poetry. His six
haiku collections are: Dah zemlje (The Breath of the Earth) 1986; Ljetnji pliusak (Summer Shower) 1986; Pjesme iz starog
kraja (Poems From the Homeland) 1997; U starom kraju (In the Homeland) 2000; Izabrane haiku pesme (Selected Haiku
Poems) 2000; Dugo svitanje (Long dawning) 2006.

His haiku have appeared in magazines in Croatia, Japan, Serbia and the U.S.A. He takes part in most haiku
competitions in Croatia and abroad and has received numerous awards and commendations. His haiku have been
published in several anthologies.

pono¢ u polju
glavice kupusa
$kropi mjesecina

usamljen otoci¢
izronio na pucinu
po malo zraka

blistavi mjesec
voda drzi ogledalo
svih prisutnih

uz vrlet krsa
magarac uspinje tesku
sjenku gospodara

potaknut tisinom
iza ¢apljina gnijezda
diZe se mjesec

bijeli oblaci
vjetar glaca pelene
nekog djeteta

midnight in the field
the heads of cabbages
sprinkled by moonlight

a lonely island

popping up
for fresh air

a brilliant moon
the water holds a mirror
to all those present

mounting the cliffs
a donkey carries up the heavy
shadow of his master

induced by silence
from behind the heron’s nest
the moon is rising

white clouds
the wind irons the diapers
of some child
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10.

11.

12.

13.

14.

15.

16.

17.

18.

19.

skinuta ljetina
osinut prostranstvom
Zuri poljski mis

mirisi prolje¢a
rogove mladog bika
naostrio mjesec

logorska vatra
nad obasjanim licima
hladni svemir

gluho doba
na orosenoj stazi
svjetluca mjesec

staza u kr$u
do cvjetnih badema
ispratih znanca

zamagljen prozor
dijete crta kisu
kosim crtama

nikakvo vrijeme
starci sjede
opustenih $tapova

pecati ljeta
na kravinom papku
cvijet maka

podnevno more
$koljka s male plaze
tone u plimu

dugo svitanje
vrat zelja nepomic¢an
na prvom snijegu

sije¢anjski snijeg
macka i vatra Sire
toplinu doma

vjetar ljulja
grancicu divljeg $ipka
i pjesmu slavuja

usamljen otoci¢
izniknuo na pucinu
po malo zraka

harvested crops
struck by the roominess
a field mouse in haste

odours of spring
young bull’s horns
sharpened by the moon

campfire
above the glowing faces
cold Space

the dead of night
on the path wet with dew
the Moon glistens

a path among the cliffs
seeing off a friend up to
the blossoming almonds

misty window -
a child draws the rain
with slashing lines

rough weather
old men’s canes dangle
from their chairs

seals of Summer:
on the cow’s heel
a poppy’s flower

midday sea
a shell from the small shore
sinks into the tide

long dawning
a cabbage neck motionless
in the snow

January snow
a cat and the fire spreading
the warmth of the home

the wind swings
the branch of dog rose
and a nightingale’s song

lonely islet
sprouted on the open sea
for a little air



20. pjesma zrikavca
u mrezu sjenki pada
prvi mrak

21. boje proljeca
cigani podigose
$ator, do neba

22. stiglo proljece
uska se staza skrila
pod rep fazana

23. balkon
i$uljao se iz kuce
motri susjedstvo

. Letni ¢asi, jesen-zima 2004 br. 24/25;
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the cicada’s chirping
the first dusk falling
into the net of shadows

colours of Spring
gypsies hoisted
the tent, sky-high

the Spring arrived
a narrow path hid itself
under the pheasant’s tail

balcony
stalked out of the house
watching the neighbourhood

. Klostar Ivani¢ 2004 - hrvatski knjiZevni jezik/Croatian language - pohvala/Commendation;
. Ljubomir Dragovi¢: Izabrane haiku pesme (Selected haiku poems), Beograd 2000;
. Zbornik Haiku Konkurs ‘AN4-2001°/Anthology Haiku competition ‘AN4-2001" - 3. nagrada/3™ prize;

. Haiku Calendar/Rokovnik, Ludbreg 2005, Internationl Haiku contest in English - pohvala/Commendation;
. International Kusamakura Haiku Competition 2004, Kumamoto, Japan - 3. nagrada/3™ Prize;

. Haiku-dan/8" Haiku Day - Dubravko Ivancan, Krapina 2006 - izbor/choice of haiku;

. HIA 2001 - nagrada/Award- http://www.haiku-hia.com/nyusen_en03.html;

. HIA 2005 - pocasno priznanje/Honorary Mention;

10. Haiku-zbornik Ludbreg 2006/Miscellany of Ludbreg Haiku Meeting 2006;

11. Klostranski haiku-zbornik/Klostar Ivani¢ Haiku Miscellany 2005 - izbor/Choice of haiku;
12. The Heron’s nest, a haikai journal, Volume V, Number 5 May 2003;

13. http://www.geocities.com/ana_vazic/izabranihaiku.htm;

14. Third Ashiya International Haiku Festa 2004 - Inspirational Award of the Judge;

15. Ise-Kawasaki Haiku Contest 2005 - Award;

6. 5™ Mainichi Haiku Contest, 2002 - 1. nagrada/1* Prize;
17. “Apokalipsa” 2006 - pohvala/Commendation;

18. http://tinywords.com/haiku/2002/08/13/;

19. Ljubomir Dragovi¢: Dugo svitanje(Long dawning), 2006;
20. Haiku Calendar/Rokovnik, Ludbreg 2006, Internationl Haiku contest in English - poc¢asno priznanje/Honourable Mention;
21-22. Nebojsa Simin: Haiku, nestasna pesma (Haiku, a playful poem); Prometej, Novi Sad, Serbia, 2000

23.Vladimir Devidé: Zen, Znanje, Zagreb 1992

An unmown sky
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miris cvata tre$nji
i jorgovana
svejedno, rat je

bregovi i nebo
tope se zajedno
na horizontu

na staklu cipke
ledenim cvjetovima
okitio mraz

po dvoristu
golub mete prasinu
ranjenim krilom

nocobdija -
malena krijesnica
pokazuje put

nova kapela
sazdana od uzdaha
i tvrda kamena

maleni vrabac
ogromno zrno Zzita
uporno kljuca

$umi i stenje
pod korijenjem drveca
vodena struja

tresanja cvijet
isprasio je vjetar
nose¢ mirise

HASAN DZINIC DZINO

Roden je 26. veljace 1942. u Derventi, Bosna i Hercegovina. Tapetar, dekorater i aranZer izloga, Zivi u Zagrebu. Haikui
su mu objavljeni u Antologiji hrvatskog haiku pjesnistva Vladimira Devidéa 1996. godine, u zajedni¢ckim zbirkama
haiku-poezije u Hrvatskoj te ¢asopisima za haiku. Dobitnik je viSe podasnih priznanja i nagrada na medunarodnim
natjecajima za haiku na engleskome jeziku. Objavio je dvije zbirke haikua: Sto i prvi haiku 1994.1 P E H 2001. godine

Born on February 26" 1942 in Derventa, Bosnia and Herzegovina, he lives in Zagreb. His haiku was been published
in The Anthology of the Croatian Haiku Poetry by Vladimir Devidé in 1996, in joint haiku collections in Croatia and
haiku magazines. He recived several honourable tributes at international haiku contests for haiku in English. He
published two haiku collections: Sto i prvi haiku 1994 and P E H 2001.

scent of cherry trees
and the lilacs blooming -
still there is war

hills and sky
melted together
on the horizon

the frost ornamented
the windows with the lace
of the frozen flowers

in the courtyard
a pigeon’s sweeping dust
with a wounded wing

night watchman
a tiny fire-fly
showing the way

a new chapel
built of sighs
and of hard stone

a tiny sparrow
stubbornly kicking at

an immense grain

murmurs and wails
under the roots of trees
the water stream

the wind
dusting cherry blossoms
carring their scent



10. pijana jesen
sitna ki$a rominja
rakija kaplje

11. crna kisica

prsnula je visoko
velika sipa
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. The Anthology of The Hawaii Education Association, 1996, Honolulu - 2. nagrada/2" prize (season word);

. Blithe Spirit Vol 14 No 3 2004;

drunk autumn
misty rain drizzling
plum-brandy is dripping

a black drizzle
firing high -
a big cuttle-fish

. International Kusamakura Haiku Competition 1999, Kumamoto, Japan - 3, nagrada/3™ Prize;

. Haiku No. 11/12, Zagreb 1998;

. 8. haiku dan/8" Haiku Day - Dubravko Ivancan, Krapina 2006 - izbor/Choice of haiku;
. 100 hrvatskih haiku, antologija za igru Haiku karte/ 100 Croatian Haiku, An anthology for the Haiku Cards Game, DHHP,

Zagreb, 2000 by Visnja McMaster;
. Haiku No. 17/18 Zagreb 2003;

. Haiku-zbornik Ludbreg 2005/Miscellany of Ludbreg Haiku Meeting 2005;

. 9. haiku dan/9™ Haiku Day - Dubravko Ivancan, Krapina 2007 - izbor/Choice of haiku;
10. Haiku Calendar/Rokovnik: Choice of haiku, Ludbreg 2004;

11. Haiku Calendar/Rokovnik: Choice of haiku, Ludbreg 2001

An unmown sky
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JAKOV DZOLIC

Roden je 28. rujna 1948. godine u Splitu. Diplomirao je hrvatski jezik i knjizevnost. Prozne i pjesnicke radove
objavljivao je u novinama i ¢asopisima. Pise za vjerski tisak. Objavio knjigu pjesama Medugorje. Haiku objavljuje u
¢asopisu Haiku te zbornicima i kalendarima u Hrvatskoj. Clan je Drustva hrvatskih haiku pjesnika, Zagreb.

%%

Born on September 28" 1948. in Split. He got his degree in Croatian and Literature. He publishes prose and poetry
in literary magazines and journals. He writes for religious papers. He has published a book of poetry Medugorje. Being
a member of The Association of Croatian Haiku Poets, Zagreb, haiku he publishes in the magazine Haiku and common
collections of haiku in Croatia.

L. Pod plastem tame
bijele se sirevi
na policama.

2. Na grivi slapa
probudilo se jutro
u narancastom.

3. Umukli cvréci;
starice u prisoju
pletu tiSinu.

4. U $aci soli
bijeli se mirisno
modrilo mora.

5. Na kraju sela

spava sakata cesta
obrasla dracem.

Under the cloak of dark
the cheese shows white
upon the shelves.

On a cascade’s mane
the morning has awoken
painted in orange.

The crickets have gone quiet;
old women on the sunny side
are knitting the silence.

In a fistful of salt
whiteness the fragrant
azure of the sea.

At the end of the village
the mangled road sleeps
in the weeds.

1. 100 hrvatskih haiku, antologija za igru Haiku karte/100 Croatian Haiku, An anthology for the Haiku Cards Game, DHHP, Za-
greb, 2000 by Vi$nja McMaster;

2. Haiku Calendar/Rokovnik, Ludbreg 2003;

3-4. Haiku No. 15/16, Zagreb 1999;

5. Haiku-zbornik Ludbreg 1999/ Miscellany of Ludbreg Haiku Meeting1999
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IVAN DEREK

Roden je 7. kolovoza 1979. u Zagrebu. Sluzbenik, haiku biljezi desetak godina i objavljuje u ¢asopisu Haiku.
Sudjeluje u radu haiku-susreta te su mu haikui tiskani u ludbreskim i klo$transkim zbornicina haiku-poezije. Za svoje

haikue primio je nagrade u Hrvatskoj i Japanu.

Born on July 8", 1979 in Zagreb. A clerk, lives and works in Zagreb. Haiku he has written for almost 10 years and
publishes it in the magazine Haiku. He takes part in haiku meetings in Ludbreg and Klostar Ivani¢, his haiku having
been published in miscellanies concerning these annual occasions. For his haiku he has received awards in Croatia and

Japan.

L. na pucini
u mrezi ribara
ulovljeno svitanje

2. krljusti riba
zasjale toplinom
umiruceg sunca

3. u kosari
plodovi Jjeta
pokriveni zimom

4. suncane zrake
brigom izbrazdale
lice snjegovica

5. snijeg
nehotice sakrio
bijedu predgrada
6. napusteni brodovi

neumorno plove
necijim mislima

on the deep sea
in the fisherman’s net
the dawn has been caught

the fish scales
shining with the warmth
of the dying sun

in a basket
fruits of the summer
covered by the winter

on the snowman’s face
the sun’s rays made furrows
of worries

the snow
hiding the suburban misery
unintentionally

deserted ships
restlessly sailing
in somebody’s thoughts

1. International Kusamakura Haiku Competition 2001, Kumamoto, Japan - 2. nagrada/2™ Prize;
2. Klostar Ivani¢ Haiku Contest, hrvatski standard/Croatian language category 2003 - 2. nagrada /2™ Prize, Blithe Spirit Vol 14 No

3,2004;

3. Haiku No 17/18 Zagreb 2003 - pohvala/Commendation;

4. Galeb No. 1, 2002;

5. Haiku-zbornik Ludbreg 2001/Miscellany of Ludbreg Haiku Meeting 2001;
6. Greieri i crizanteme, Haiku Antologie Internationald, Editura Orion, Bucuresti 2007, Editor: Valentin Nicolitov
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BOZENA FILIPAN

Bozena Filipan, rodena Kic 16. prosinca 1931. u Varazdinskim Toplicama. Profesorica psihologije, djelovala je u
Zagrebu i Varazdinskim Toplicama. Na drustvenome podrudju djeluje u Matici hrvatskoj na duznosti predsjednice
Ogranka Varazdinske Toplice te ostvaruje autorske projekte u okviru knjizevno-znanstvene manifestacije Kukuljevicevi
dani u Varazdinskim Toplicama. Urednica je Zbornika radova sa znanstvenih skupova od kojih su objavljene tri knjige.

Posebni znanstveni interes ostvaruje na podruéju proucavanja kreativnosti i psihohistorije. Clanica je stru¢nih i
knjizevnih drustava. Sudjeluje na knjizevnim susretima i objavljuje literarne radove, poeziju i prozu, u knjizevnim
¢asopisima - na standardu i kajkavskom dijalektu. Objavila je knjigu Pet stolje¢a narodne prosvjete i skolstva u
Varazdinskim Toplicama (1. i IIL. dio) i 1. svezak monografije Varazdinske Toplice i naselja - Traganje za izvorima. Pred
objavljivanjem je i 2. svezak naslovljen Uloga Varazdinskih Toplica u hrvatskoj povijesti i kulturi. Haiku, senrju, vake
i haibune biljezi desetak godina te objavljuje u ¢asopisima i zbornicima haiku-poezije te knjizevnim casopisima u
Hrvatskoj i na internetu.

%

Bozena Filipan, maiden name Kic, was born on December 16" 1931 in Varazdinske Toplice. As apsychology
professor she worked in kindergartens and grammar schools in Zagreb and Varazdinske Toplice. She is the president
of Matica Hrvatska, the branch at Varazdinske Toplice and is the author of projects within the literary-scientific
manifestation “The Kukuljevi¢>s Days®. She is the editor-in-chief of three joint collections from scientific conferences.
Special scientific interest she creates in the area of creativity in psychohistory. She is a member of professional and
literary associations, takes part on literary gatherings and publishes poetry, and prose in the literary magazines in
Croatian and Kajkavian dialect. She published “Five Centuries of people>s education in Varazdinske Toplice® (I. and III.
Parts) and the first book of monography “Contribution of Varazdinske Toplice in Croatian History and Culture®. Haiku,
senryu, waka and haibun she has been writing for about a decade and publishes in joint collections and magazines for
haiku in Croatia and on the Internet.

Sasava smreka
cvrkude, fijuce pa
otresa snijeg.

Na vr$ku cedra
veselo fucka kos.
Bas mu se fudka!

Nebo pahulja
predivom tankim spaja
oblak i zemlju.

1. Mjesec studeni - November -
na cvijetu maslacka a bee gathering honey
pcela skuplja med. on a dandelion flower.
2. Kukuruzni klip A corncob
skladisti zuto brasno. storing the yellow flour.
Fazan u polju. A pheasant in the field.

A foolish juniper-tree
it twitters, moans and
shakes down the snow.

On the top of a cedar
A merrily whistling balckbird.
Devil-may-care!

The sky of snowflakes
connecting with fine yarn
the cloud and the ground.



6. Poslije kise
nabujale vode $um
napaja uho.

7. Miri$e zemlja

sijac sije sjemenje
u pratnji $eve.

1. Grana koja njise zrele plodove - Antologija ludbreskih Haiku-zbornika 1998-2007, Ludbreg 2008;
2. Haiku Calendar/rokovnik, Ludbreg 2003;

After the rain
a murmur of swollen water
for the thirsty ear.

Sweet smell of the earth
the sower sowing the seeds
accompanied by a lark.

3. Haiku-zbornik Ludbreg 2004/Miscellany of Ludbreg Haiku Meeting 2004;

4. VARAZDINSKO KNJIZEVNO DRUSTVO 1994-2000;
5. Haiku, Casopis za haiku-poeziju, br. 17/18, Zagreb 2003;

6. Haiku-susret, Lovran 2002;

7.7. haiku dan Dubravko Ivanéan/7" Haiku Day Dubravko Ivancan, Krapina 2005
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DINA FRANIN

Rodena je u Zagrebu 29. ozujka 1959. Diplomirala je na Pravnom fakultetu
Sveucili$ta u Zagrebu. Objavljuje poeziju u hrvatskim i inozemnim knjizevnim
&asopisima te je do sada objavila Sest zbirki poezije. Clanica je The International
Society of Poets (Owings Mills, SAD). Dobitnica medalje International Poet of
Merit Award u SAD. Sudjelovala je na brojnim knjizevnim tribinama, veéerima
poezije te u radijskim i tv-emisijama.

Haiku objavljuje u casopisima i zbornicima tiskanim povodom susreta
hrvatskih haiku-pjesnika u Samoboru, Ludbregu, Krapini (Haiku-dan
Dubravko Ivancan) i Klodtar Ivani¢u. Svojim haikuima sudjeluje na mnogim
svjetskim natjecajima te je ¢esto nagradivana i pohvaljivana. Takoder, haikui
Dine Franin uvrsteni su u nekoliko antologija u zemlji te u Japanu, SAD i na
Novome Zelandu. Objavila je zbirku haikua Zaklonjen mjesec/The Sheltered
Moon, 1999.

http://www.websamba.com/dinafranin/index.html

Born in Zagreb on March 29" 1959. She graduated from the Law Faculty of Zagreb University. She writes poetry,
haiku and wakas and publishes in Croatian literary magazines and abroad. She has published six books of poetry and is
amember of The International Society of Poets (Owings Mills, USA). In the USA she was given the medal International
Poet of Merit Award. She has taken part in numerous poetic recitals and has participated in many radio shows and

appeared on TV.

Haiku she publishes in journals and magazines for haiku and common collections printed on the occasion of the
yearly gatherings of Croatian haiku poets in Samobor, Ludbreg, Krapina (The Day of Dubravko Ivan¢an) and Klostar
Ivani¢. She takes part in numerous haiku competitions throughout the world and has received many awards and
commendations at home and in Japan, the USA, New Zealand and Australia. She published the bilingual haiku
collection Zaklonjen mjesec/The Sheltered Moon in 1999.
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Prekrila je
svoje obale
nabujala rijeka.

Zaustavljaju
mekane pahuljice
aute i tramvaje.

Prekrasan vikend
s monologom
i uz svoga muza.

Korica kruha
skakuce s vrapcima
po dvoristu.

A swollen river
has covered
its own banks.

Soft snowflakes
have stopped
the cars and trams.

Beautiful weekend
with a monologue
by my husband.

A crust of bread
is jumping with the sparrows
round the courtyard.



10.

11.

12.

13.

14.

15.

16.

17.

No¢na hladnoca -
vukovi zavijaju
janjecu pjesmu.

Gozba -
ptice se slade
na kravljem izmetu.

Prosjak gleda
puzevu kudicu,
neuseljenu.

Na $atorsko platno
pokretne slike granja
oslika mjesec.

Curica sretna
gleda u ogledalo

zar u o¢ima.

Izmedu ruku
$uste stranice knjige -
ritam stihova.

Sitni valovi
ritam tajnih zvukova
dolazi lada.

Leptir leti
s dje¢akovim zmajem
odmarajudi se.

Na kraju dana
umornog klauna
zabavljaju djeca.

Prvi beraci.
Na procvjetalu ivu
doletjele pcele.

Vika seljaka.
Debela koko$
odletjela s orlom.

Opijen prolje¢em
kukac reze povrsinu
nemirne vode.

Zagrljeni par
ostao zauvijek
zagrljeni par.

An unmown sky

Night coldness -
the wolves are howling
a lamb’s song.

A feast -
the birds are relishing
cow dung.

A beggar watches
the shell of a snail
uninhabited.

On the tent canvas
moving pictures of the boughs
drawn by the moon.

A little girl happy
looks in the mirror
a gleam in her eyes.

Rustling of the book’s pages
between the hands -
the rhythm of verses.

Tiny waves
rhythm of secret sounds
the ship is comeing.

Butterfly flying
with the boy’s kite
taking a rest.

At the end of day
the children amusing
a tired clown.

First pickers.
The honey-bees on
the blossoming willow.

Shouts of peasants.
A fat hen is flying away
with the eagle.

Stunned by spring
an insect cuts the surface
of restless water.

The hugging couple

is hugging
forever.
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18. Kameni djecak Stone boy
bez srama without shame piddles
piski u fontanu. into the fountain.

19. Ne zna ni tko je Hardly knowing who he is
naslonjen na $anku leaning over the bar
a vrijeda svakoga. offends everyone.

20. Jutarnja rosa Morning dew
na rascvalom maku on flowering poppy
rumeni se. flushed.

21. Riba leti A fish flying
u kljunu in the beak
sinjega galeba. of a seagull.

22. Zaklonjen mjesec. The sheltered moon.
Lagano se pale Stars light up slowly
zvijezde u nodi. in the night.

23. Pad fotografa A falling photographer
prekrasan snimak beautiful snapshot
neba. of the sky.

24. U ¢asu vina On the glass of wine

sunce ubacilo
posljednje zrake.

the sun is throwing
the last shafts.

1. An Exchange of Gifts, New Zealand Poetry Society, 2001;

2. Haiku No. 15/16, Zagreb 2002;

3. HEA Intl. Haiku Contest 1999, Hawaii, USA - 3. po¢asno priznanje/3* Honourable Mention;

4. International Kusamakura Haiku Competition 1999, Kumamoto, Japan - 3. nagrada/3 Prize;

5. Ito-En, International Haiku Contest, Tokyo, Japan, 2001 - nagrada stru¢nog Zzirija/Jury’s choice Award;

6-7. Dina Franin: Zaklonjen mjesec/The Sheltered Moon, Hrvatsko haiku drustvo, Samobor, 1999;

8. International Yellow Moon Literary Competition, April 2000, Beecroft, Australia - pohvala/Honorary Mention;

9. 100 hrvatskih haiku, antologija za igru Haiku karte/100 Croatian Haiku, An anthology for the Haiku Cards Game, DHHP,
Zagreb, 2000 by Visnja McMaster;

10. International Kusamakura Haiku Competition 2002, Kumamoto, Japan - 3. nagrada/3 Prize;

11. World Haiku 2006 No.2; World Haiku Association, Japan;

12. Haiku No. 17/18 Zagreb 2002 - pohvala/Commendation;

13. 7. Haiku-dan/7" Haiku Day - Dubravko Ivancan, Krapina 2006 - izbor/choice of haiku;

14. http://members.tripod.com/~dina_hr/haikuhr.htm;

15. Tapping the tank, New Zealand Poetry Society, Wellington, New Zealand, 1999, http://www.worldhaiku.net/poetry/si/d.
franin/d.franin.htm;

16. Otvoren put/Free Road: Antologija hrvatske haiku poezije/Croatian Haiku anthology, HHD Samobor 1999 by Marijan Cekolj
and Marinko gpanovic’;

17. The 35" A-Bomb Memorial Day Haiku Meeting 2001;

18. Suruga Baika Literary Festival, 2002 - poc¢asno priznanje/Honourable Mention;

19. Klostranski haiku-zbornik/Klostar Ivani¢ Haiku Miscellany 2003 - izbor/choice of haiku;

20. Po¢asno priznanje/Honourable mention at the annual competiton of the magazine Vrabac/Sparrow, Samobor, 1998;

21. Prva nagrada na natjecaju Hrvatskog haiku drustva za izbor najboljeg haiku 2001. godine/Croatian Haiku Society Competition
for the best haiku in the year 2001 - 1 Prize;

22. Uzi izbor na $estom natjecaju Hrvatskog haiku drustva za izbor najboljega haikua 1998/Selected haiku at the sixth Croatian
Haiku Society Competition for the best haiku in the year 1998;

23. Haiku Calendar/Rokovnik: International haiku contest in English, Ludbreg 2003 - pohvala/Honourable Mention;

24. Haiku Calendar/Rokovnik: International haiku contest in English, Ludbreg 2004 - pohvala/Honourable Mention.
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ZELJKO FUNDA

Roden je 1950. u Varazdinu, gdje i Zivi i radi kao srednjoskolski profesor
engleskog jezika u Prvoj varazdinskoj Gimnaziji. Diplomirao je komparativnu
knjizevnost i engleski jezik na zagrebackome Filozofoskom fakultetu. Clan je
Drustva hrvatskih knjizevnika.

Objavio je devet knjiga: novele, kajkavsku poeziju, ‘haibunaste tekstove,
price za djecu, kajkavski roman, Malu kajkavsku gramatiku. Godine 2004.
dobio je Nagradu Katarina Pataci¢ za najbolju knjigu na kajkavskom te 2005.
godine Galovi¢evu nagradu. Preveo je na kajkavski sve Shakespeareove sonete
i objavio ih 2000. godine. Uvrsten je u brojne zbornike i antologije kajkavske
poezije. Za kajkavsku poeziju na recitalima u Mariji Bistrici, Ivancu i Varazdinu
osvojio je tri prve nagrade.

Jedan je od pokretaca Haikua, prvoga jugoslavenskog/hrvatskog haiku-¢asopisa (izlazio od 1977. do 1981), uvrsten
u mnoge medunarodne zbornike i antologije haiku-poezije. Dobitnik je viSe od dvadeset nagrada i priznanja na
medunarodnim natje¢ajima u Japanu. U zadnje vrijeme izvodi ,koanovske haiku-hepeninge na haiku-susretima u
Hrvatskoj. Utemeljitelj je i sponzor Nagrade Grasevina, koju ve¢ $est godina sam dodjeljuje na Samoborskim haiku-
susretima, te inicijator prijelaznoga Ludbreskoga stupa haiku-pjesnika, priznanja koje se dodjeljuje na Ludbreskim
haiku-susretima od 2003. godine i njegov dobitnik za 2005. godinu. Bio je selektor na nekoliko haiku-natjecaja. Pise
recenzije i eseje o haiku-poeziji u domacim tiskanim i elektroni¢kim medijima.

Born in Varazdin, 1950, he got his degree in comparative literature and the English language from the Faculty in
Zagreb. Now a secondary school teacher of English in Varazdin, a writer and a member of Croatian Writer’s Association,
Zagreb.

He has published three books of Kajkavian poetry, a book of short stories, a book of short stories for children, a
novel in Kajkavian, a book of ,haibunish texts®, a Kajkavian grammar book, and collection of 100 sonets. Translated
all Shakespeare’s sonnets in Kajkavian. He has received some very respectable recognitions for his work in Kajkavian.

One of the founders of the first Yugoslav/Croatian haiku magazine, entitled Haiku (Varazdin, from 1977 to 1981).
Represented in a number of haiku gatherings booklets and haiku anthologies in Croatia and abroad and on Internet.
The winner of more than 20 prizes and commendations for his haiku, mostly at international haiku contests in Japan.
Recently obsessed with ,,koan haiku happenings®, which he performs at haiku meetings in Croatia. The founder and
sponsor of Grasevina Award, which he has been presented at Samobor Haiku Meetings and the initiator (and the
winner, 2005) of the the Ludbreg Column of Haiku Poets, a travelling recognition which has been awarded yearly at
Ludbreg Haiku Meetings since 2003. He is a selector at several haiku contests. He writes reviews of haiku books and
essays on haiku-related subjects.
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10.

11.

12.

13.

List -
pokriva rupu
u mojoj cipeli.

Subotnje ¢iscenje.
Latice ruze nestaju
u usisavacu.

Prvi snijeg.
Jezevke kestena
pune se pahuljama.

Spusta se tama.
Paun sklapa

rep.

Zalijevam.
Izmedu mene i ruze
duga.

Natovaren kapljom rose,
klize¢i polako -
puz.

Pocetak lipnja.
U praznoj puzevoj kuéici
miris lipe.

Selsko dvorisce.
Cokljava ¢uca hoce
na tikvu.

Jasna no¢.
Nov¢icdi u fontani
blijeste sa zvijezdama.

Besana noc¢.
Cela njenog supruga
svijetli na mjesecini.

Senokosa.
Steza se zgublja
med ivan$§éicam.

Stari voénjak.
Puzeva kudica zauzeta
laticom S8ljive.

Kosim travu.
Cvjetovi tratincica
I'jepe mi se za hlace.

Leaf -
patching a hole
in my shoe.

Saturday cleaning.
Rose petals disappearing
in the cleaner.

First snow.
Chestnut shells
getting full of flakes.

Dusk approaching.
The peacock is folding up
his tail feathers.

Watering.
Between the roses and me
a rainbow.

Loaded with a dewdrop,
sliding peacefully -
a snail.

June beginning.
In the empty snail shell
smell of linden.

Back farmyard.
Limp chicken trying
to climb a pumpkin.

Clear night sky.
The coins in the fountain
glitter with the stars.

Sleepless night.
The husband’s bald head
shining in the moon.

A meadow.
The lane is getting lost
among the oxeye daisies.

The old orchard.
The snail shell is occupied
by a plum petal.

Mowing the grass.
The daisy flowers sticking
to my trousers.



14.

15.

16.

17.

18.

19.

20.

21.

22.

23.

24.

25.

26.

Plaza ujutro.
Mravi odnose ostatke
juceras$njeg dana.

Mirna noc.
Semenke vrbe letiju
Cez selsko groblje.

Trenutak
list u padu pretjece
pahulju.

Pusta obala.
More puni i prazni
skoljkicu.

Rijeci
u kovitlanju
s pahuljama.

Zmed turistov
i kipa kaj ga slikaju
opada list.

Proljece u parku:
sa sjenkama stabala
raste trava.

Noc¢no pecanje.
Plovak miruje
u mjesecu.

Selsko dvorisce.
Stari plot kerpaju
vejke slaka.

Vodoskok.
Mlaz uporno razbija
moju sliku.

1z visoke trave

jelen rogovima
bode nebo.

Travanjski dan.
Ispod 8ljive spava pas
pun latica.

Lokva u snijegu -
premalena
za sve vrapce.

An unmown sky

Beach in the morning.
The ants are carrying away
yesterday’s remains.

A quiet night.
Willow seeds are flying
through the country graveyard.

One moment -
a falling leaf overtaking
a falling snowflake.

Lonely waterfront.
The sea’s filling and emptying
a small shell.

Words
whirling
with snow.

Among the tourists
and the statue they photograph
a falling leaf.

Spring in the park:
with the shadows on the trees
the grass is growing.

Night time fishing.
The float is still
in the Moon.

A farmyard.
Bindweed tendrils patching
the old fence.

A fountain.
The spurt stubbornly breaking
my picture.

From the tall grass
by the horns the deer
stabbing the sky.

Nice April day.
Under the plum tree a dog asleep
full of petals.

Snow puddle -

not big enough
for all the sparrows.
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27. Nepomican ocean. Motionless ocean.

Na naftnom tankeru On the oil tanker
odmara se ptica. a bird resting.

28. Nesanica. Insomnia.

Iz toaletnog stola From the dressing table -
Cuje se crv. a worm drilling.

29. Dize se magla. Fog rising.
Zamrznutim potokom Deer are passing across
prolaze srne. the frozen brook.

30. Pod laticom ruze Under a rose petal
nestala the whole daisy flower
cijela tratincica. disappearing.

—_

21.
22.
23.
24.
25.
26.
27.
28.
29.
30.

. Ito-En, International Haiku Contest, Tokyo, Japan 1999 - posebna nagrada/Special Award, Knots, The anthology of southeastern

European Haiku Poetry, 1999;

. Ashiya, Japan, 1998, nagrada predsjednika Japanskog drustva za klasi¢ni haiku/awarded by the president of the Japanese

Classical Haiku Association; World Haiku Poems Anthology WHC 2000;

. Kusamakura, Japan 1998 - 3. nagrada/3™ Prize;

Ito-En, International Haiku Contest, Tokyo, Japan, 2000 - pocasno priznanje/Honorable mention;
Kusamakura Japan 2000 - 2. nagrada/2™ Prize;

Ito-En, International Haiku Contest, Tokyo, Japan, 1997 - 2. nagrada /2" Prize;

Kusamakura Japan 2002 - 2. nagrada/2™ Prize:

. 4. Haiku-dan/4'h Haiku Day - Dubravko Ivanéan, Krapina 2006 - kajkavsko narje¢je/Kajkavian Dialect - 3. nagrada/3™ Prize;
. Mainichi Haiku Contest, Japan 2003 - pocasno priznanje/Honourable Mention;

. Suruga Baika 2003 - pocasno priznanje/Honourable Mention;

. 6. Haiku-dan/6™ Haiku Day - Dubravko Ivancan, Krapina 2006 - kajkavsko narje¢je/Kajkavian Dialect - 3. nagrada/3 Prize;
. HIA 2004. Nagrada-izbor oba suca/Award-choice of both judges - http://www.haiku-hia.com/nyusen_en06.html;

. Klostar Ivani¢ 2005 - hrvatski knjizevni jezik/Croatian language - 2. nagrada/2" Prize;

. 7. Haiku-dan/7" Haiku Day - Dubravko Ivancan, Krapina 2006 - standard Croatian/2 nagrada/2™ Prize;

. 7. Haiku-dan/7" Haiku Day - Dubravko Ivancan, Krapina 2006 - kajkavsko narje¢je/Kajkavian Dialect - 2 nagrada/2™® Prize;
. Klostar Ivani¢ 2005 - engleski jezik/Haiku in English - pohvala/Commendation;

. Katikati 2004 - pohvala/ Commendation;

. Ito-En, Japan 2006 - 2. nagrada/2" Prize;

. Klostar Ivani¢ 2005 - kajkavsko narjecje/kajkavian Dialect category - pohvala/ Commendment;

. Pohvala na 8. slovenskom medunarodnom haiku-natjecaju Apokalipsa 2005/Commendment on 8th Slovenian Haiku Contest
Apokalipsa 2005;

Haiku Calendar/Rokovnik, Ludbreg 2000 - 2. nagrada/2™ Prize;

5. Haiku-dan/5" Haiku Day - Dubravko Ivancan, Krapina 2003 - kajkavsko narje¢je/Kajkavian Dialect - 3. nagrada/3™ Prize;
Klostar Ivani¢ 2005 - hrvatski knjizevni jezik/Croatian language - 2. nagrada/2™ Prize;

Zeljko Funda: Knjiga sendvi¢a 2001;

Zbornik samoborskih haiku-susreta/Samobor Haiku Meeting Miscellany 2005;

Simply Haiku: A Quarterly Journal of Haiku and Related Forms, Spring 2005, vol 3 no 1;

Haiku Calendar/Rokovnik, Ludbreg 2006, Internation]l Haiku contest in English - poc¢asno priznanje/Honorable Mention;
Haiku No.17/18, 2003;

Zbornik samoborskih haiku-susreta/Samobor Haiku Meeting Miscellany 2001;

Haiku-zbornik Ludbreg 2003/Miscellany of Ludbreg Haiku Meeting 2001
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KRUNA FURST-MEDIC

Rodena je 1942. u Osijeku gdje i danas Zivi. Trideset i jednu radnu godinu provela u $kolstvu kao profesorica
hrvatskoga jezika, a od 1994. obavljala razli¢ite izvr$ne i predstavnicke duznosti u Gradu Osijeku. Osim na knjizevnom
standardu, piSe i na esekerskom, $okackom i staromiholjackom izri¢aju. Do sada je objavila osam samostalnih knjiga:
dvije zbirke pjesama za djecu i dvije za odrasle, dvije ilustrirane zbirke haikua za djecu (1997. i 2003), dzepnu zbirku
haiku-poezije 50+1, 2003, te zbirku haikua Stiholjubi Tvrdi i starom Osijeku, 2006. Stvaralastvo joj je rasuto po
raznim zbirkama, mjese¢nicima, godi$njacima i zbornicima knjizevnoga predzanaka, ali i po drugim tiskovinama
te popularnim casopisima za djecu. PiSe i kratku prozu, reportaze, ¢lanke o jeziku, uglazbljuje svoje stihove, bavi
se lekturom i knjizevnom recenzijom i redakturom. Na Lidranu Nagradena je Zlatnom medaljom za njegovanje
dramskoga jezi¢nog izricaja.

Kruna Fiirst-Medi¢, Sarengradska ulica 21, 31000 Osijek; tel. 031/570-215

Born in 1942 in Osijek where she lives. For over thirty years she worked as a professor of the Croatian language
and since 1994 has worked in various civil and representative duties in Osijek. Beside Croatian, she publishes in the
local Slavonia dialects, as well. So far she has published eight books: four collections of poetry, two illustrated books of
haiku for children, a pocket haiku collection and haiku collection Verses of the Tvrda and the Old Osijek, 2006. Besides
poetry she publishes essays, short stories, puts her verse to music, does lecturing and literary criticism and her work
has been published in many literary and popular magazines for adults and children. She also writes essays on language
and drama and musicals for children. She is a member of many cultural associations and at Lidrano, she received the
‘Golden medal for promotion of dramatic expression.

1 U Jjetno se trnje A scarf of moonlight
zapleo $al od entangled into
mjesecine, pa spi. the Summer brambles.
2. U $asu vodenica Water-mill in reed
golih bedara ... with naked hips ...
Voc¢no je ljeto. Summer of fruits...
3. Siv jelenski rog, Gray horn of a deer,
proboden oblak magle, perforated cloud of mist,
pokisla je jesen. A soaked Autumn.
4. Skripi mrak: vjetar Crackling dark: the wind
njise prvi vjencic¢ snijega waves the first coronet of snow
na ljuljacki. on the swing.
5. Bozuri¢i mraza, Peonies of frost,
cimet cvate kroz dimnjake: cinnamon flowers from chimneys:
Bozic je. Christmas time.

Iz zbrike pjesama Stiholjubi Tvrdi i starom Osijeku/From the haiku collection dedicated to the Old town of Osijek.
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SMILJKA GAGIC

Rodena je 5. oZzujka 1954. u Zagrebu gdje i danas Zivi, po struci je ekonomistica. Pjesnikinja, dobitnica nagrade
Goranovoga proljeca 1967. god. Kostimografkinja, dizajnerica plakata, ilustratorica, autorica grafika, uspje$no
oblikovala lutke. Za svoje haikue primila je niz nagrada u zemlji, Japanu, Australiji i Novom Zelandu, te je uvr$tena u
nekoliko antologija.

%%

Born on March 5% 1954 in Zagreb where she lives, by vocation an economist. As a poetess received the prestigeous
Goran’s Spring Award in the year 1967. She is a successful designer of costumes and posters, an illustrator, a painter,
an author of graphics and dolls. For her haiku she has received several prizes in Croatia, Japan, Australia and New
Zealand. Her haiku has been published in a number of anthologies in Croatia and abroad.

Poslije kise
s repa vjeverice
opet kisi.

Bijeli let ...
povija se travka pod
krilom leptira.

S ribe
iz kljuna galeba
kaplje more.

Druzeci se
s vjetrom, prstima
dodirujem proljece.

Ostaci broda -
dolje niz obalu djecak
ispire Skoljke.

Krijesnica!
Na djecakovu dlanu
svjetluca no¢.

Kroz golu tresnju
modrilo neba ulije¢e
usan ...

Sipi kisica.
Jutros je procvjetala
jos$ jedna perunika.

Na kamenom grobu
skamenila se siva
gusterica.

After the rain
from a squirrel’s tail
raining again.

A white flight ...
a blade of grass bends

under the butterfly’s wing.

From a fish
in the gull’s beak,
the sea dripping.

Keeping company

with the wind, I touch spring

with my fingers.

Remains of a ship -
down the coast
a boy rinses shells.

Firefly!
On a boy’s palm
the night glowing.

Through a bare cherry
the azure of the sky
flies into dreams ...

A drizzling rain.
This morning in bloom
another iris.

On the tombstone
a petrified
lizard.



10. Prelijecuci
vodoskok, golubica kljucnu
zrno sunca u vodi.

11. Nemir ptica
pred oluju. U vrtu
zadrijemalo dijete.

12. Uskrs! Lon¢i¢em
boje, dijete obojilo
i tatinu cipelu.

1. Smiljka Gagi¢: Procvjetalo nebo/Blooming Sky, 1997;

2. Haiku No. 11/12 Zagreb 1998;
3. Azami No. 58, 1999;

Flying over a fountain
a pigeon pecks at a grain
of sun in the water.

Restlessness of the birds
ahead of the tempest. In the garden
a napping child.

Easter! With a cup
of paint a child colouring
father’s shoe.

4. Vrabac/Sparrow 2001 nagradni natjecaj/contest - uzi izbor/Prime selection;
5. Knots, The anthology of southeastern European Haiku Poetry, 1999;

6. Hobo, ¢asopis za haiku, Australia, nagrada/Award;

An unmown sky

7. Natje¢aj Hrvatskoga haiku drustva, Samobor Contest by Croatian Haiku Association, Samobor 1999 - uzZi izbor/choice of haiku;
8. 100 hrvatskih haiku, antologija za igru Haiku karte/100 Croatian Haiku, An anthology for the Haiku Cards Game, DHHP, Za-

greb, 2000;
9. http://pages.infinit.net/haiku/croatie.htm;

10. 1. Haiku dan/1* Haiku Day - Dubravko Ivancan, Krapina 1999 - izbor /Choice of haiku;

11. Haiku Calendar/Rokovnik, Ludbreg 2001, Internationl Haiku contest in English - izbor/Choice of haiku;

12. Letni casi, Revija haiku drustva Slovenije, No 24/25 Ljubljana 2004
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ANTO GARDAS (1935-2004)

Roden je 21. svibnja 1938. u Agi¢ima kraj Dervente, a umro u Osijeku, 10.
lipnja 2004. godine u Osijeku gdje je Zivio i djelovao od 1974. godine. Gimnaziju
je zavr$io 1958. u Nasicama, a diplomirao 1968. na Pravnome fakultetu u
Zagrebu. Od 1973. bio je stalno zaposlen u osjeckoj posti (HPT). Bio je ¢lan
Drustva hrvatskih knjizevnika (DHK) i predsjednik Ogranka DHK slavonsko-
baranjsko-srijemskoga.

Anto Gardas bio je knjizevnik Sirokih tematskih zapisa i objavio je vise od
Cetrdeset knjiga iz podrudja djecje knjizevnosti i knjizevnosti za mlade, poezije
i haikua, fantasti¢ne i realisti¢cne proze. Neumorno je putovao i posje¢ivao
hrvatske $kole, ¢itajuci ucenicima svoju poeziju i prozu. Jedan je od najznacajnih
knjizevnika grada Osijeka za djecu i mlade i jedan od naj¢itanijih hrvatskih
pisaca za djecu, prisutan u $kolskoj lektiri onih najmladih i onih tinejdzerskog
uzrasta.

¥
e

Zbirke haikua: Grm divlje ruze, 1994; Zuborenja, 1996; Sto sunovrata, 1997; Bijela tisina, 2003; Sjaj mjesecine, 2003.
Za svoje haikue bio je nagradivan prestiznim nagradama i pohvalama u Japanu, (Ito-En, Kusamakura). Sudjelovao je u
radu brojnih haiku-susreta u Hrvatskoj, a haikui su mu tiskani u brojnim antologijama i ¢asopisima.

%%

Born in Agi¢i near Derventa on May 21* 1938, died in Osijek on June 10" 2004, where he lived since 1974. He
graduated from grammar school in Nasice and from the Law School in Zagreb in 1968.

He was a writer dealing with a variety of themes and wrote about forty books, mostly for younger readers: novels,
fairy-tales, stories, poems, role plays. He received several awards for his novels and poetry in Croatia. He was a member
of the Croatian Writer’s Association (DHK) and the president of its branch for Slavonia and Baranya. He was among the
most important Croatian writers for children and juveniles. He visited hundreds of Croatian grammar and secondary
schools throughout the years, reading his poetry and prose to the pupils.

He published five haiku collections. For his haiku he received several high awards and commendations in Japan. He
participated actively in haiku meetings in Croatia and his haiku was published in many haiku collections, periodicals
and anthologies.

Procvale §ljive. Blossoming plums.

Svaka kros$nja zuji Every crown buzzing

istu melodiju. the same tune.

Jorgovan cvate! Blossoming lilac;

Hrpa godina na ledima the heap of years on one’s back
postaje laksa. becomes lighter.



Slavuj - pjesmom je
jos i prije svanuca
razbistrio mrak.

U prvi sumrak
- pogledaj! - jos je bjelja

vi$nja u cvatu.

Tre$nju u cvatu
on gleda ne skidaju¢i
suncane naocale.

Kad stignu rode
svaka kuca u Kopacevu
dobije - nadstanare.

Ispred muzeja
rimski sarkofag zasule
latice breskve.

Kraj panja zrije
struc¢ak jagoda; necu,
necu ih brati.

Do na kraj svijeta
stazom kroz mlado Zito
laganim hodom.

Golub -
kljunom
broji korake.

Skriven u travi
pod zrakom sunca ozivi
komadi¢ stakla.

Rezuéi dinju
sjetih se da jo$ nisam
nahranio psa.

Topla lipanjska vecer.
Svi mirisi preplavljeni
mirisom lipe.

Sjaj mjesecine.
Zabica se uspinje
na list lopoca.

Ljetna no¢
prikovana golom nebu
zlatnim cavlima.

An unmown sky

The nightingale -
singing before the dawn
lit up the darkness.

At first dusk
- look! - it’s whiter
the sour cherry in blossom.

He looks at the cherry tree
in blossom without taking off
his sunglasses.

When the storks come
each house in Kopadevo
gets some attic tenants.

In front of the museum
an ancient Roman sarcophagus covered
with peach petals.

Ripening by a tree stump
a bunch of strawberries, [ won't
I won't pick them up.

Till the end of the world
pacing the path
through young grain.

A pigeon -
counting the paces
with its beak.

Hidden in the grass
a piece of glass becomes alive
under the ray of sun.

Cutting a melon
I found out I still hadn’t
fed my dog.

Warm June night.
All fragrances overpowered
by the scent of linden.

The moonlight brightness,
a little frog climbs
onto a water-lily’s leaf.

The summer night

nailed to a bare firmament
by golden nails.
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Kud god pogledam:
uboge tratincice,
tako lijepe!

Ljetni pljusak
ukucava u more

srebrne Cavle.

Kakva studen -

no zatvorim li vrata nestat ée

trak mjesecine.

Jesensko jutro.
Sumarak i vristinu
pritis¢e magla.

Kraj trula panja
guster i ja grijemo se
na istom suncu.

Si¢u$na ptica
leti
po volji vjetra.

Trska u rijeci
izranja i uranja
na istom mjestu.

Mutna rijeka
prevlaci hrpu granja
preko mjeseca.

Slijedeci cestu
potocic¢ se premjesta
na desnu stranu.

Laga$an vjetric -
dovoljno jak da ugasi
zUj komaraca.

Citave noci
glasa se neka ptica -
ne znam joj ime.

Puzev se roscic¢
- dotaknuvséi vlat trave -
blago svinuo.

Duboka no¢.
U susjedovom stanu
pla¢ dojenceta.

Wherever I look
poor daisies,
so beautiful!

Spring shower
hammering silver nails
into a still sea.

How cold it is -
but if I shut the door
the moonlight will vanish!

Autumn morning,.
The fog is squashing the grove
and the heather.

By a rotting stump
a lizard and I are warming
in the same sun.

A tiny wren
flying in the rhythm
of the wind.

Reed in the river
diving in and out
at the same place.

Troubled river
pulling a heap of boughs
over the Moon.

Following the road
a brook moves
to the right side.

A gentle breeze
strong enough to extinguish
A mosquito’s buzzing.

The whole night long,
a bird is calling -
I forgot its name.

A snail’s tentacle
- having touched a blade of grass -
bent gently.

Deep night.
In the neighbour’s apartment
an infant’s cry.



Sav je moj Zivot
samo kapljica vode
i - nidta vise.

U tamnoj no¢i
jod se tamnijim ¢ini
hukanje sove.

My whole life is
just a drop of water

and - nothing more.

In a dark night
the owl’s hooting
seems even darker.

An unmown sky
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ANICA GECIC

Rodenaje 1931. u Zagrebu, umirovljena je profesorica fizike, zivi u Zagrebu.
Poeziju objavljuje od 1944. godine.

Haiku objavljuje u hrvatskim casopisima Vrabac/Sparrow, Haiku, Jutro
poezije, Skolske novine, Nasa rije¢ te mnogobrojnim ¢asopisma na engleskom,
francuskom, japanskom i slovenskom jeziku u svijetu. Predstavljena je u
Antologiji hrvatskoga haiku pjesni$tva Vladimira Devidéa 1996. te nekoliko
antologija u zemlji i svijetu. Sudjeluje u radu haiku-susreta u zemlji. Do sada
objavila je sljedece zbirke haikua: Odsjaj u ocima (1993), Naruéje Zivota (1993),
Susreti (1994), Poklon zvijezdma/Gift to the Stars (1995), Grad na dlanu/Town
in full View (1997), Vedre staze/Cheerful Trails (2001) i Zagrljaj Sunca/Embrace
od the Sun (2004). Za svojke haikue primila je nekoliko nagrada i pohvala u
zemlji i Japanu.

Anica Geci¢, Vrbaniceva 33A, Zagreb, tel.: 01 4663 061; e-posta: anica.gecic@zg.t-com.hr

Born in 1931 in Zagreb, a retired professor of physics, lives in Zagreb. Poetry she has published since 1944. Her
haiku has been published in the Croatian magazines Vrabac/Sparrow, Haiku, Jutro poezije, Skolske novine, Nasa rijec,
in haiku miscellanies in Samobor, Ludbreg, Klostar Ivani¢, Haiku Calendar/Rokovnik Ludbreg, and on Haiku Days of
Dubravko Ivanéan in Krapina, every year. Abroad, her haiku has been published in magazines HI, Blithe Spirit, Letni
Casi, A-Bomb Haiku Meeting Miscellanies, KO, Seasons Greetings Letter. So far she has published seven haiku collections,
four of them bilingual in Croatian and English. For her haiku Anica Geci¢ has received several high awards and
honourable mentions in Croatia and Japan, including a Grand Prix at 41 A-Bomb Memorial Day Haiku Meeting. She
is represented in several anthologies in Croatia and abroad.
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Grme topovi;
uz prasak automata
teku vjencanja.

Mala stopa
u utabanom snijegu
velike stope.

Na strmini
oklizne se dazdevnjak -
na suhom listu.

Iz doline
do zvijezda - razbacana
svjetla.

Kamena ploc¢a
preda mnom - zakasnih
prijatelju.

Thunder of cannons;
accompanied by gun shots
the weddings go on.

A small footprint
in the stamped snow of
a big footprint.

On the steep slope
a salamander slipped -
on a dry leaf.

From the valley
to the stars - scattered
lights.

The gravestone
in front of me - I was late
my friend.



10.

11.

12.

13.

14.

15.

16.

17.

18.

Nemirne price
rije¢noga vrtloga
odnose magle.

Na gorskoj stazi
proljetni vjetar plese
sa suhim listom.

Nad planinom
uze s kabinama uspinjace -
biserna ogrlica.

Noc¢na tiSina.
Pas u $etnji laje
na prvi snijeg.

Sunce silazi
niz deblo mreskanjem
jezerske vode.

Zima u planini;
Covjek i list uletjese
kroz vrata.

Proljetna vecer;
ispred crkve skitnica
psuje snjezni pljusak.

Na rijeci
bijeli otok i oblak
jato galebova.

Ispred svog repa
vjeverica pobjegla
na vrh bora.

Bolnicka soba;
cvjetovi azaleja
griju poglede.

Uz ¢asu vina
odlu¢no izjavi:
‘Idem na frontu!’

Proljece ...
prse li snjezne pahulje
ili perje ptica?

Poslije izbora;
na mokrom plo¢niku
lica s plakata.

Restless tales
of a river whirpool
are taken away by fog.

On a mountain path
dances the spring wind
with a dry leaf.

Above the mountain
a line of cable cars on the cable -
pearls round the neck.

Silence of night.
Dog on a walk barks
at the first snow.

The Sun going down
the tree in the rippling
of the lake water.

Winter in the mountain;
aman and a leaf flew in
through the door.

Spring evening;
in front of the church a tramp
swearing at the downpour.

On the river
a white island and a cloud -
a flock of gulls.

In front of its tail
a squirrel ran off
to the top of a pine-tree.

The hospital room;
azalea flowers
warm the glances.

With a glass of wine
he declares resolutely
‘Tm going to the front-line!’

The Spring ...
fluttering of the snowflakes or
Birds’ feathers?

After the elections;
on the wet pavement
faces from the posters.

An unmown sky
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19. S mosta
ptice lete u nebo -
djecaci u vodu.

20. Ratni vihor
ugasio je zvizduk
mladog urara.

S W N~

greb, 2000;

O 0o N O

10. World Haiku 2006 No.2; World Haiku Association;

From the bridge
birds flying to the sky
boys in the water.

The turmoil of war
has stifled the whistling
of the young watchmaker.

. HI International Haiku Contest, 1994 in commemoration of the 300" Anniversary of Matsuo Bash6 - commendation;

. William J. Higginson: Haiku World, An International Poetry Almanac, 1996;

. 7. Ito-En International Haiku Contest, Tokyo, Japan, 1996 - poticajna nagrada/Courage Award;

. 100 hrvatskih haiku, antologija za igru Haiku karte/100 Croatian Haiku, An anthology for the Haiku Cards Game, DHHP, Za-

. Croatian Haiku Society, Samobor, Haiku contest 1999 - uzi izbor/Prime selection;

. International Kusamakura Haiku Competition 2000, Kumamoto, Japan - 3. nagrada/3™ Prize;

. Haiku Calendar/Rokovnik: International Haiku Contest in English, Ludbreg 2001 - poc¢asno priznanje/Honourable Mention;
. International Kusamakura Haiku Competition 2002, Kumamoto, Japan - 3. nagrada/3™ Prize;

. Haiku Calendar/Rokovnik: International Haiku Contest in English, Ludbreg 2003 - poc¢asno priznanje/Honourable Mention;

11. Haiku Calendar/Rokovnik: International Haiku Contest in English, Ludbreg 2006 - po¢asno priznanje/Honourable Mention;
2. Letni ¢asi, Revija haiku drustva Slovenije, jesen-zima 2004 br. 24/25;

13. Vrabac/Sparrow No. 35-38/2002;
14. http://pages.intinit.net/haiku/croatie.htm;

15. International Yellow Moon Haiku competition, March 2001 - uzi izbor/Worth Inclusion;
16. Marijan Cekolj: Haiku iz rata/War Haiku, HHP, Samobor 1995;

17. Klostar Ivani¢ Haiku Meeting Miscellany, 2006;
18. Haiku No. 23/24, Zagreb 2004;

19. http://www.worldhaiku.net/poetry/si/a.gecic/a.gecic.htm;
20. The 41* A-Bomb Memorial Day Haiku Meeting, Grand Prix
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SMILJANA GERLACH

Rodena je 1965. u Zagrebu, gdje i zivi. Bavi se umjetnickom fotografijom i piSe haiku na hrvatskom knjizevnom
jeziku i kajkavskom narje¢ju. Objavljuje u ¢asopisu Haiku te u zbornicima Haiku-dana Dubravko Ivanéan u Krapini

gdje je osvoijiila i dvije nagrade.

%%

Born in 1965 in Zagreb. She is an art photographer and writes haiku in Croatian and the Kajkavian dialect, publishes
in the magazine Haiku and miscellanies Days of Dubravko Ivanéan in Krapina where she has received two awards.

1. obojila hrda
kljuceve objesene
davno pod strehom

2. iznad potoka
stado vilinih konjica
odlazi k suncu

3. $uma pod maglom
iznova prolazi zvuk
konjskih kopita

4. uskomesala

se plava oranica:
njise morsku travu

5. u mrtvacnici
na praznom odru pociva
meka pragina

1. Haiku No. 17/18, Zagreb 2003;

rusty colored
the keys hung
below the eaves long ago

above the brook
a flock of dragonflies
heads toward the Sun

forest under the fog
sound of horse’s hoofs
passing by again

a blue ploughed field
agitate;
the waving of the seaweed

in the morgue
on an empty hearse rests
a soft dust

2. 2. Haiku-dan/2 Haiku Day - Dubravko Ivanéan, Krapina 2000 - 1. nagrada/1* Prize;
3. 6. Haiku-dan/6" Haiku Day Dubravko Ivancan, Krapina 2004 - 1. nagrada/1* Prize;

4. Haiku No. 19/20, Zagreb 2003;

5. 4. Haiku-dan/4™ Haiku Day Dubravko Ivanéan, Krapina 2002 - izbor/Choice of haiku
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IVANKA GLOGOVIC-KLARIC

Rodena je 1939. godine u Opatiji, profesorica hrvatskog i engleskog jezika,
Zivi u Opatiji. Od 1953. godine pise i povremeno objavljuje pjesme, price i igre
za djecu. Radovi su joj tiskani u ¢asopisima Galeb, Smib, Radost i antologijama
poezije za djecu te ¢itankama za osnovnu $kolu. Neke su od njezinih prica i
igara izvodene na HRT-u. Kao kolumnistica objavljivala u Novom listu tijekom
dvanaest godina. Objavila ukupno trinaest naslova na ¢akavstini: devet knjiga
pri¢a i pjesama za djecu te Cetiri knjige za odrasle od cega je zbirka haiku-
poezije Kapljice mora/Sea droplests tiskana 2002. godine na knjizevnom
standardu, ¢akavskom narjedju i engleskom jeziku. Vise od pedeset njezinih
pjesama uglazbljeno je i na dje¢jim je festivalima osvojila dvije prve nagrade za
tekstove. Haiku pi$e dugi niz godina i objavljuje u ¢asopisima i zbornicima te
je uvrstena u nekoliko antologija. Godine 2001. dobiva nagradu Grada Opatije

] za zivotno djelo.

Ivanka Glogovi¢-Klari¢, Davorina Trinajsti¢a 1, 51410 Opatija; tel 051 715 804

Born in 1939 in Opatija where she lives and until retirement, worked as a teacher of Croatian and English. Since
1953 she has publishes poetry, stories and games for children in the journals Galeb, Smib and Radost and anthologies
of poetry for children and school textbooks for grammar schools. Some of her stories and games have been performed
on Croatian TV and Radio programmes. She was the columnist of the newspaper Novi list for twelve years. She has
published thirteen books in Tschakavian Dialect so far; nine for children and four for adults, a haiku collection Kapljice
mora/Sea droplets published in 2002 being one of them. More than fifty of her poems for children have been set to
music and she received two first awards for these text at Croatian Children’s Festivals as well. For many years now she
has been writing haiku and several Croatian haiku periodicals and anthologies have published her haiku poetry. In
2001 the Town Council of Opatija granted her The Life Achievement Award.
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Bose su noge
probudile oblutke

na jutarnjem Zzalu.

ZgaZzen cvijet
i prezivjeli leptir.
Jutro je hladno.

Hladno aprilsko jutro
ljubicice i jaglaci
zagrijali trznicu.

Podnevni zvon.
Sjena starog zvonika
vrlo je kratka.

Travanjski pljusak
zalijeva cvjetice
njenog kidobrana.

Bare feet
woke up the peebles
on the morning beach.

A crushed flower
and survived butterfly.
The morning is cold.

A cold April morning
violets and primroses
warmed up the market.

The midday bell.
The shadow of the old belfry
is very short.

April shower
waters the tiny flowers
of her umbrella.



10.

11.

12.

13.

14.

15.

Dolazi zima.
Na $umskoj stazi
gologlavi Zir.

Stari kiSobran
i mokra mackica
pod nadstre$nicom.

Mrav na svom listu
iribar u svom ¢amcu
plutaju niz rijeku.

Obla¢na je no¢.
Magje o¢i na krovu
glume zvijezde.

Zadnja pahulja
proljetnom je cvijetu
sledila srce.

Na zalu raci¢
i usamljeno dijete
nasmrt preplaseni.

Lavor pun vode.
Igraju se rucice,
sunce i oblak.

Kapljice mora
na krilima galeba.
Biserno jutro.

Djecak i djevojcica
igraju se lovice s prvim
proljetnim leptirom.

Prva kap kise
odabrala njegov nos
za svoj tobogan.

Winter is coming.
On the path n the wood
a bare-headed acorn.

An old umbrella
and a wet kitten
under the porch.

An ant on his leaf
and a fisherman in his boat
floating down the river.

A cloudy night.
Cat’s eyes on the roof
pretending to be the stars.

The last snowflake
turned to ice the heart
of the spring flower.

A lonely child
and a crab on the beach
both scared to death.

Wash- basin full of water.
Tiny hands playing with
the sun and a cloud.

Sea droplets
on seagull’s wings.
A pearly morning.

A boy and girl
playing tag with the first
spring butterfly.

first raindrop
has chosen his nose
as its slide.

1. Ivanka Glogovi¢-Klarié: Kapljice Mora/Sea Droplets, 2001;

2. Haiku No. 19/20, 2003;

An unmown sky

3-4. From One Sky to Another, Haiku anthology of the European Union, Edition de I'Association francaise de haiku, 2006;
5. Zbornik samoborskih haiku-susreta/Samobor Haiku Meeting Miscellany 2005;

6. Haiku-zbornik Ludbreg 2005;

7. Haiku No. 17/18 Zagreb 2003;

8. Haiku Calendar/Rokovnik, Ludbreg 2004, International Haiku contest in English - po¢asno priznanje/Honourable mention;

9. http://www.karolina-rijecka.com/haiku.html;

10. Tre¢i hrvatski natjecaj za izbor najboljeg haikua godine 1995/The Third Croatian Haiku Contest for the best haiku of the year

1995 - poticajno priznanje/Encouragemnent Award:
11. Haiku Calendar/Rokovnik, Ludbreg 2007, International Haiku contest in English - 2. nagrada/2nd Prize;
12-13. Haiku No. 21/22 Zagreb 2004;
14-15. Haiku-zbornik Ludbreg 2007
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MARICA GRDAN TEZACKI (1462005,

naslikane ruze
u vazi
venu godinama

kapljica rose
njeznoj tratincici
jutarnja kupka

vjetar kotrlja
tek sneseno jaje
koka trci za njim

pcela i krava
pasu livadom - mirise
med i mlijeko

puz golaé
kraj gusjenice slini
krivi spoj

Rodena 1946. umrla 2005. Bila je medicinsko-laboratorijska inZenjerka.
Godine 2001. objavila je zbirku Dodir nebesa (poezija na standardu i na
ivaneckoj kajkavstini, te haiku). Sudjelovala u radu haiku-susreta u zemlji i
objavljivala u relevantnim zbornicima u Samoboru, Ludbregu, Krapini (Haiku-
dan Dubravko Ivancan), Klostar Ivanic¢u te Casopisu Haiku. Bila je ¢lanica
Drustva hrvatskih haiku pjesnika, Zagreb i Varazdinskoga knjizevnog drustva,
Varazdin.

%

Born in 1946, died in 2005. She was a medical-laboratory ingineer. In year
2001 she published a poetry collection Dodir nebesa (Touch of the Sky) with
lyrics in Croatian and Ivanec Kajkavian dialect and haiku. She participated
in meetings of Croatian haijins in Samobor, Ludbreg, Krapinas Haiku Days

of Dubravko Ivancan and Klostar Ivani¢ and her haiku was published in relevant joint haiku collections. She was a
member of the Association of Croatian Haiku Poets, Zagreb and the Varazdin Literature Association.

painted roses
withering in the vase
for years

dewdrop
a morning bath for
a daisy

the wind rolling
the just laid egg
a hen runs after it

honey-bee and a cow
grazing in the meadow - scent of
honey and milk

a slug
slobbers near the caterpillar
wrong rendezvous
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LJILJANA HREN

Ljiljana Hren rodena je u Zagrebu 23. svibnja 1957. godine. Ekonomistica s viegodi$njim iskustvom u radijskom i
pisanom novinarstvu. Portretist i s Bozjim blagoslovom, iscjelitelj. Haiku pjesnikinja, ¢lanica Drustva hrvatskih haiku
pjesnika, Zagreb. Haiku objavljuje niz godina u zbornicima u Hrvatskoj. Godine 2007 objavila zbirku haiku poezije
Kroz maglu sunasce na hrvatskom i engleskom jeziku.

Ljiljana Hren was born in Zagreb on May 23, 1957. Econimist by vocation with many years’ experience in radio and
written journalism, haiku poet and member of the Association of Croatian Haiku Poets, portraitist and finally, through
God’s blessing, a healer. Haiku she publishes for a number of years in the joint collections in Croatia. She published a
haiku collection Through the Fog Sunshine in Croatian and English, in 2007.

U prozoru
$irom otvorenih ociju
zeleni se vjetar.

Sva bijela od proljeca
mlada tresnja
ulazi u dan.

Malo pseto!-
Prelijecu¢i dvoriste
bijeli leptir.

Nista se od magle
ne vidi -
kukuruzi.

Gledam
kako trava raste
na ledima krtice.

Tako je obla¢no
i tmurno vrijeme -
pjeva kos.

Cuju se
¢udni krici -
na zici se ljulja sova.

Plodovi zimske no¢i -
na mladoj brezi
tricetiri lista.

Vracajudi se

umorna iz vrta

sred staze cvijet rajcice.

In the window
with wide open eyes
a green wind.

All white with spring
the young cherry-tree
enters the day.

A puppy dog!
flying over the yard
a cabbage butterfly.

For the fog nothing
can be seen -
of the maize stalks.

I>m watching
as the grass grows
on the mole>s back.

It is so cloudy
and murkily weather -
The blackbird singing.

Add shrieks
can be heard - on the wire
young owl swinging.

Fruits oft he winter night —
on a young birch-tree
three-four leaves.

Returning
tired from the garden

tomato flowering on the path.
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10. Pjevam Dm singing ...
i pijetao so is the rooster
pod prozorom. under the window.

1. Klostar Ivanic zbornik 2003.;

2. Vrabac/Sparrow No 51-54, 2007;

3. Haiku No.11-12, Zagreb, 1998;

4. Haiku No.13-14, Zagreb, 1999;

5. 2nd Haiku-dan/5th Haiku Day - Dubravko Ivanéan, Krapina 2000 - 3. Nagrada / 3rd Prize;
6-7. Haiku zbornik Ludbreg/Ludbreg Haiku Miscellany 2001;

8-10. Ljiljana Hren: Kroz maglu sunasce/Through the Fog Sunshine, Zagreb, 2007;
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FRANIO HRG (21.3.1933-4.5.2011.)

Roden je 21.0zujka 1933. u Ivancu, preminuo u Varazdinu, 4.5.2011. Bio
je umirovljeni novinar i glazbeni urednik ivaneckoga Radija. Apsolvirao je
hrvatski jezik na Filozofskom fakultetu u Zagrebu, diplomirao ruski jezik na
Pedagoskoj akademiji, a bio je obrazovan i glazbeno. Radio je, izmedu ostalog,
i kao ucitelj hrvatskog i ruskog jezika, harmonike te skladatelj i umjetnicki
fotograf. Objavio vi$e zbirki poezije na hrvatskom jeziku i kajkavskom narjecju,
prikupio, obradio i zapisao mnoge izvorne pjesme zagorskog kraja, suradivao u
raznim listovima, ¢asopisima, kalendarima, uredio brojne zbornike i panorame
te primio niz nagrada za svoja postignuca.

Haiku je objavljivao u ¢asopisu Haiku i godi$njim zbornicima, dugi niz
godina suradivao u radu svih haiku-susreta u zemlji. U vlastitoj nakladi tiskao je
haiku i minijature: 24 haiku i ine minijature, BEZ kojecega i kuaj ¢esa, KAJ kak
KAJKic¢i, Hajkic¢i¢i doajceci/blizanci, Haiku i senrju i ine stihositnice, Ivonjski
spoamenjki, Ivanecke sli¢ice/Ivonjske slikice, 100 Haiku/senryu X2&3, 2001. godine te knjizice haikua/senrjua. Bio je
¢lan vi$e umjetnickih udruga, izmedu ostaloga Drustva hrvatskih haiku pjesnika, a za svoj rad primio je i nekoliko
pohvala i nagrada. Bio je dobitnik prijelaznoga Ludbreskoga stupa haiku-pjesnika za 2010. godinu, priznanja koje se
dodjeljuje na Ludbreskim haiku susretima od 2003. godine.

%%

Born on March 21st 1933 in Ivanec, died on May 4, 2011. He had graduated in Zagreb, Russian and Croatian, He
graduated in Zagreb, Russian and Croatian, having been well educated in music, as well. A retired journalist and editor
on Radio Ivanec, he had been a teacher and art photographer as well, very active in the cultural life of Ivanec and
Croatian Zagorje his lifetime. Franjo Hrg had been a recognized composer, the author of musicological texts and school
texbooks; editor of the Ivanec’s Miscellanies. For his work he had received several awards. He had published several
books of free-verse and poetry miniatures. He had published haiku in the magazine Haiku and numerous miscellanies
in Croatia both in Croatian and the Kajkavian Dialect, he had been taking part in all haiku meetings in Croatia. He
had been a member of the Association of the Haiku Poets, Zagreb. For his haiku he had received several awards and
commendations. In 2010 he had received the Ludbreg Column of Haiku Poets, a yearly travelling recognition which
has been awarded at Ludbreg Haiku Meetings since 2003.

He publishes haiku in the magazine Haiku and numerous miscellanies in Croatia both in Croatian and the Kajkavian
Dialect, takes part in all haiku meetings in Croatia. He is a member of the Association of the Haiku Poets, Zagreb. For
his haiku he has received several awards and commendations for his work.

L. olovni dani, leaden days,
a u sestrinu vrtu but in my sister’s garden
cvate proljece spring is in bloom

2. kakav je to dan: what a day:
jedva su na postara the dogs hardly barking
psi zalajali after the postman
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10.

11.

12.

13.

14.

15.

voda ribama
svagda donosi jelo
i na udici

pseca uzbuna:
mimo ljese prolazi
susjedski macak

gle, puni mjesec:
skupa ¢emo cekati
Novu Godinu

na rubu grada
¢uj fazani bude pijetlove
iovo jutro

suncano jutro
Zedne mi o¢i piju
srebro iz rose

macka u travi
blizu nje golubovi -
doruckuju

sije¢anjsko sunce
na ulicama nitko
ni vrapca nigdje

boje sumraka
kroz rupicu u oblaku
jos malo sunca

snijeg prebijelio
registarske plocice
na svim autima

podnevno zvono
usred parka ni ptice
srpanjska zega

$etnja predvecer:
ja sam, netko s djetetom
neki i sa psom

zimske vuletje:
joas siecenj a ve¢ cvete
japonska dunja

prisojna strana
kude; za prozorskim staklom
spava macak

to the fish

the water always brings some food

even on a hook

a dog alert:
passing by the obstacle
the neighbour’s tomcat

look, it’s a full Moon -
we'll await the New Year
together

on the edge of town
the pheasants wake the cocks
this morning, too

sunny morning
my thirsty eyes are drinking
silver from the dew

a cat in the grass
and some pigeons nearby -
all having breakfast

January Sun
nobody in the street
not even the sparrows

colours of the dusk
through a hole in the cloud
still a touch of Sun

the snow painted in white
the number plates
of all the cars

noon bell
not a bird in the park
boiling heat of July

evening stroll:
I'm alone, some with a child
some with a dog as well

Wintery spring:
still January, yet blossoming
the japonica

a sunny side of the house;
a cat is asleep
behind the windowpane



16. prestala kisa the rain has stopped
razbistreni vidici views cleared up
oprane boje colours rinsed

17. preko borova over the pine-trees
klonuo je sparan dan. the muggy day has slumped.
zaspat ¢uija L, too, will fall asleep

18. na rubu grada: on the outskirts:
kos, grlica, pijetao blackbird, turtle-dove, cock
inace - tiho otherwise - silence

19. vV zmazunum sniegu in the dirty snow
neke se glej zblesnoule - look - something glistens
zgubljeni vuhlin a lost ear-ring

20. starac na klupi old man on a bench
o¢ima i usnama reading the newspaper
¢ita novine with his eyes and lips

21. prohladno jutro a cool morning
na dje¢jem igralistu on the children’s playground
samo gavrani ravens alone

22. poastar bez kape - postman without a cap -

psi ga i tak poaznaju
sejene laju

—

Nl RN o)

10
11

13.
14.
15.
16.
17.
18.
19.
20.

21

22.

the dogs recognize him
barking anyway

An unmown sky

. 100 hrvatskih haiku, antologija za igru Haiku karte/ 100 Croatian Haiku, An anthology for the Haiku Cards Game, DHHP,

Zagreb, 2000;

. Franjo Hrg: Hajki¢/¢i dvoajceci/blizanci, Ivanec;
. Haiku zbornik Ludbreg, 2000/Miscellany of Ludbreg Haiku Meeting 2000; Letni ¢asi, revija haiku drustva Slovenije, Ljubljana

2001, §t. 14;

. Franjo Hrg: Ivanecke slikice/Ivonjske slicice, haiku i srodne stihositnice in modo japanico, Ivanec, 2000; Haiku Calendar-

Rokovnik, Ludbreg 2001, pohvala/Commendation;

. Haiku Calendar-Rokovnik, Ludbreg 2003 - pocasno priznanje/Honourable mention, Varazdinski knjizevni zbornik, svezak 9,

2005;

. Blithe Spirit Vol 14 No 3 in September 2004;

. 3. Haiku dan/3" Haiku Day - Dubravko Ivancan, Krapina 2002 - 3. nagrada/3™ prize;
. Zbornik samoborskih haiku-susreta/Samobor Haiku Meeting Miscellany, 2005;

. Franjo Hrg: Moji vrapci, Ivanec 2003;

. Senje i meteori , 2005, Zbornik pjesama s XIII. recitala suvremenog hrvatskog pjesnistva, Varazdinsko knjizevno drustvo 2005;
-12. World Haiku 2006 No.2; World Haiku Association;

Franjo Hrg: Pribirci, Ivanec 2003;

Franjo Hrg: 100 Haiku, Ivanec 2001;

http://www.worldhaiku.net/poetry/si/f.hrg/f hrg.htm;

Zbornik samoborskih haiku-susreta/Samobor Haiku Meeting Miscellany 2006;

Haiku No. 13/14, Zagreb 1999;

Haiku-zbornik Ludbreg 2005/Miscellany of Ludbreg Haiku Meeting 2005;

7. Haiku dan/7"® Haiku Day - Dubravko Ivancan, Krapina 2006 - kajkavsko narje¢je, izbor/Choice of haiku;
World Haiku 2006, No. 2 World Haiku Association;

. Klostar Ivani¢ 2007 - hrvatski knjizevni jezik/Croatian language - nagrada za haiku niz/Haiku sequence Award;
Klostar Ivani¢ 2007 - kajkavsko narje¢je/Kajkavian Dialect - pohvala/Commendation
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Zvijezde

nad selom. Pokoja
u obliznjoj lokvi.
Portret

na zidu. Jo$ uvijek -

mlad.

S telegrafskih Zica

odletjela i posljednja

nota.

Na polju
iz dubokih brazda

iznikli teZaci.

Zima.
U $umi vidim
svako stablo.

Dugacak vlak.
Pod njim promice
nasip.

Mravce mali,
bjezi! Nisam ti ja
Isa.

IVAN I. IVANCAN

Roden je 24. lipnja 1953. u Zagrebu. Folklorist. Umjetni¢ki ravnatelj
Ansambla narodnih plesova i pjesama Hrvatske Lado. Potpisuje programe i
koreografije, ¢lan je mnogih stru¢nih prosudbenih komisija smotri folklora,
urednik kompilacijskog albuma etnoglazbe ... Haiku objavljuje dugi niz godina
u Casopisu Haiku te godi$njacima Samoborskih haiku susreta. Uvriten u
nekoliko antologija u zemlji i svijetu.

Ivan Ivancan, Vraniceva 3, 10000 Zagreb; tel. 01/ 230 -4568

Born on June 24™ 1953 in Zagreb. Folklorist, he is the art director of
the Ensemble for Folk Dances and Songs of Croatia, Lado. He authorizes
programmes and choreographies, judges many reviews and competitions of
ensembles for folk dances and songs. He is the editor of a compilation album

of Croatian folk music ... Haiku he has published for many years in the magazine Haiku and yearly miscellanies of
Samobor haiku meetings. His haiku have been published in several anthologies.

Stars
above the village. Some
in a nearby pool.

A portrait
on the wall. Still -
young.

From telegraph lines
even the last note
has flown away.

In the field
out of deep furrows
sprouting farm labourers.

Winter.
In the forest I see
each tree.

A long train.
Under it the dyke

moves.

Little ant,
run! I'm
no Isa.



10.

11.

12.

13.

14.

15.

16.

17.

18.

19.

20.

Jezero.
Od obale otisnuo se
oblak.

Na vlati trave
kapljica rose. U njoj -
citav svijet.

Zimska no¢.
S neba u pahuljama
pada tisina.

Livada djetinstva.
Nema djecaka. -
leptiri.

Preko
$irokog polja zastala
kolona dalekovoda.

Oseka ...
Dno mora.
Sunca se!

Uz more ...
Slusam valove
$ljunka.

Rijeka ...
S obje strane
promicu obale.

Uvijek spreman
za daleka putovanja -
moj sobni bicikl.

Kasna no¢.
Gradom $e¢u
ulice.

Setnja u magli ...
Moje misli -
sve bistrije!

Staza uz
rascvjetali brijeg
vodi u nebo!

Na telegrafskoj
zici prisluskuje
vrabac.

An unmown sky

The lake.
Setting off from the shore
a cloud.

On a blade of grass
adrop of dew. In it -
the whole world.

Winter night.
From the sky in snowflakes
silence falls.

Meadow of my childhood.
There are no boys -
butterflies.

Across
a wide field lag behind
transmission-line pylons.

The low tide ...
The sea’s botoom,
Sunbathing!

The seaside ...
I'm listening to the waves
of the pebbles.

The river ...
The shores pass by
on both sides.

Always ready
for distant travels -
my indoor bicycle.

After midnight.
The street take a walk
in the city.

Walking in the fog.
My thoughts
are brighter!

A path beside
the hill all in bloom
leads to the sky!

On the telegraph

line a sparrow
listening in.
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21. Na jezeru. At the lake.

Iz oblaka isko¢ila Out of a cloud jumped
riba. a fish.

22. Vlak u hitnji. A train in a hurry.
Projurio ispod svog Rushed under its own
dima. smoke.

23. Ljetna no¢ ... Summer night ...

S obzora dopire The smell of harvest
miris Zetve. reaches me from the horizon.

24. Mali puz. A little snail.

Krenuo na put Set off on a trip
po travki. up the grass blade.

25. Niz brijeg On the hill-slope
traktor ore a tractor ploughing
horizont. the horizon.

1. William J. Higginson: Haiku World, An International Poetry Almanac 1996;

2. Haiku No. 8 Zagreb 1997;

3. 100 hrvatskih haiku, antologija za igru Haiku karte/100 Croatian Haiku, An anthology for the Haiku Cards Game, DHHP,
Zagreb, 2000 by Visnja McMaster;

4-6. Zbornik samoborskih haiku-susreta/Samobor Haiku Meeting Miscellany 2005;

7-9. Haiku No. 11/12 Zagreb 1998;

10-12. Zbornik samoborskih haiku-susreta/Samobor Haiku Meeting Miscellany 2001;

13-15. Haiku No. 7 Zagreb 1997;

16. Zbornik samoborskih haiku-susreta/Samobor Haiku Meeting Miscellany 2003;

17-18. Zbornik samoborskih haiku-susreta/Samobor Haiku Meeting Miscellany 2006;

19-21. Haiku No. 13/14, Zagreb 1999;

22-23. Zbornik samoborskih haiku-susreta/Samobor Haiku Meeting Miscellany 2002;

24-25. http://www.freewebs.com/shamrockhaiku/currentissue.htm
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ANTE MATE IVANDIC

Roden je 17. ozujka 1952. u selu Vinistu kraj Zepca, BiH. Nakon klasi¢ne
gimnazije studira filozofiju, teologiju, povijest umjetnosti i germanistiku u
Zagrebu i Be¢u gdje Zivi i radi kao slobodni prevoditelj.

Kontinuirano objavljuje u knjizevnim ¢asopisima, zbornicima i novinama
u Hrvatskoj, Bosni i Hercegovini, Austriji i Njemackoj (Forum, Rijeci, Hrvatska
misao, Osvit itd.) Suraduje s dje¢jim ¢asopisima u Hrvatskoj i Austriji. Vlastitim
pjesmama zastupljen u viSe od dvadeset hrvatskih i austrijskih antologija lirike
i knjizevnih zbornika. Osim pisanja bavi se i prevodenjem, prije svega zivuc¢ih
hrvatskih i austrijskih pjesnikd/pjesnikinja. Redovni je ¢lan Drustva hrvatskih
knjizevnih prevoditelja i Zajednice austrijskih literarnih i stru¢nih prevoditelja.
Haiku objavljuje u casopisima Vrabac, Haiku, Panonska lirika, Primorsko-
goranski dnevnik, te u zbornicima samoborskih haiku-susreta, a uvrsten je i u
nekoliko antologija.

A-1210 Wien/Be¢, Kinzerplatz 20/11, Austrija /Osterreich; tel. (++431)272-19-66 - e-posta ami-ami@aon.at
handy: (++43664)76-85-879

Born on March 17" 1952 in ViniSte near Zepce, Bosnia and Herzegovina. After grammar school he studied
philosophy, theology, History of Arts and Germanistics in Zagreb and Vienna. He lives in Vienna and Zagreb and
works as a free-lance translator and a poet.

Continuosly he publishes in literary journals, collections and newspapers in Croatia, Bosnia and Herzegovina,
Austria and Germany (Forum, Rije¢i, Hrvatska misao, Osvit itd.). He cooperates with journals for children in Croatia
and Austria, as well. His poetry has been presented in more than twenty of Croatian and Austrian anthologies
and collections. He translates Croatian and Austrian living poets and is a memeber of the Association of Croatian
Translators and Community of Austrian Literate and Professional Translators.

L. proljetni vjetar the spring wind
zakovitlao pelenu swirling a diaper
s vrha nebodera from the top of a skyscraper

poslije kise
pokisla osa pod listom
susi krilca

na klupi u parku
zaboravljena lutka
mokra od rose

cvjetna livada
sa svakim daskom vjetra
druk¢ija slika

after the rain
a soaked wasp
drying its wings

on a park bench
a forgotten doll
wet with dew

flowering meadow
with every puff of breeze
a difference image
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5. zalosna vrba
¢ini se jo$ zalosnijom
zgrbljena snijegom

6. gluhu tisinu
prolomi kloparanje
starog hladnjaka

7. rujanska veder

izmedu uzadi ljuljacke
paukove niti

8. $kriputavi zrak
zimsko sunce u zenitu -
znoje se ledenice

9. ljetna vrelina
samo neumorni cvréak
druguje sa suncem

10. u dubok zdenac
leprsaju latice
ocvale ruze

a weeping willow
seems even sadder
under the snow

rattle of
the old refrigirator breaking
the dead silence

September evening
between swing’s ropes
the cobweb

a crunching air
Winter sun in zenith -
sweating icicles

Summer heat
restless cricket only
keeps company with the Sun

into a deep well
flutter the petals
of a withered rose

1. Zbornik samoborskih haiku-susreta/Samobor Haiku Meeting Miscellany 1998;

2. Haiku No. 3, Zagreb 1996;

3. 100 hrvatskih haiku, antologija za igru Haiku karte/100 Croatian Haiku, An anthology for the Haiku Cards Game, DHHP, Za-

greb, 2000 by Visnja McMaster;

4-6. Vladimir Devidé: Hrvatski haiku ‘96. Knjizevna smotra, Godina XXVIII/1996, br. 100 (2)
7-8. Zbornik samoborskih haiku-susreta/Samobor Haiku Meeting Miscellany 2003;

9-10. Haiku No 7 Zagreb 1997

100



An unmown sky

ANA IVELJA

Ana Ivelja, KnezZeva br. 12, 20290 Lastovo

Rodom iz Lastova, zivi i djeluje u Lastovu i Zagrebu. Pie poeziju od rane
mladosti s manjim i duljim prekidima te je do sada objavila osam zbirki.
Skolovala se u zavicaju, zavrsila gimnaziju u Splitu, a pedagoske studije u
Zagrebu. Sav radni vijek provela je rade¢i u $koli, kao profesorica. Predstavljala
je svoju poeziju nastupaju¢i u brojnim hrvatskim gradovima, $kolama,
domovima kulture, knjiznicama, te u inozemstvu. Pjesme su joj ¢itane na radiju
i televiziji te u programima za Hrvate u Australiji i Americi, na Radio Sloveniji,
a 1 prevedene su na nekoliko jezika. Haikui su joj objavljeni u ¢asopisima i
zbornicima u Hrvatskoj, a sudjeluje i u radu susreta hrvatskih haiku-pjesnika.
Za svoje haikue primila je i nekoliko nagrada i pohvala.

Born on the island of Lastovo, she lives and works in Lastovo and Zagreb, publishing poetry from her early youth
with short or longer discontinuance, so far she has published eight books of poetry. She was educated in Lastovo and
Split and graduated from the Pedagogical studies in Zagreb, has worked as a professor her whole life. She has presented
her poetry in many Croatian towns, in schools, culture centers, libraries, abroad as well. Her poetry has been translated
into several languages and is often read on radio and TV and in programs for Croats living in Australia and the United
States and on Radio Slovenia. Haiku she publishes in haiku magazines and joint collections in Croatia, she takes part in

meetings of Croatian haiku poets and has received several awards and commendations, as well.

1. Pro$avsi cestom
lula je odnijela
svjezinu jutra.

2. U pli¢aku

u praznu kutiju
uselila riba.

3. Berba u tijeku.
Kotrljaju se ba¢ve
i prijatelji.

4. U punom tramvaju

starac razgovara
sam sa sobom.

5. Stusteno nebo.
Romori u bunaru
jesenska sonata.

6. Upvala slavi.
Odsukani je tuljan
vraden u more.

Walking along the street
a pipe carries away
the morning freshness.

In shallow water
a fish moved into
an empty box.

Picking the grapes..
Wooden barrels and some friends
rolling over.

In a crowded tram
this old man talking
to himself.

A gloomy sky.
Autumn sonata gurgling
in the well.

Celebration in the bay.
A seal afloat
returned to the sea.
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7. Gugucu ljubav
golubovi na krovu
susjedove kuce.

8. Pucica kak v ¢udu
¢rlenu Eresnju gledi
s fticekima skup.

9. Usnulo ¢edo

na betonu skloni$ta
posve bezbrizno.

10. Skoljka uz uho:
dje¢ak doziva more
u maloj sobi.

. Haiku No. 17/18, Zagreb 2002;

NN U W N~

. Vrabac/Sparrow No. 27-30, 1999-2000;
. Klostar Ivani¢ Haiku contest, hrvatski standard/Croatian language category 2004 - pohvala/ Commendation;
. http://www.lishanu.com/01/ed/ed_klostar.htm;

Cooing of love
the pigeons on the roof
of my neighbour’s house.

A girl in wonder
looking at the red cherry-tree
with the birds.

A child sleeping
on the bomb shelter concrete floor
quite free from care.

A shell by the ear:
a boy calls out to the sea
in the small room.

. Haiku Calendar/Rokovnik, Ludbreg 2006, Internation] Haiku contest in English - 2. nagrada/2™¢ Prize;
. Letni ¢asi, Revija haiku drustva Slovenije, jesen-zima 2004 br. 24/25;
. Klostar Ivani¢ Haiku Meeting Miscellany, 2005;

8. 5. haiku dan/5™ Haiku Day - Dubravko Ivanéan, Krapina 2003 - izbor/Choice of haiku;
9. Haiku-zbornik Ludbreg 2003/Miscellany of Ludbreg Haiku Meeting 2003;
10. Haiku-zbornik Ludbreg 2007/Miscellany of Ludbreg Haiku Meeting 2007
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JULIJA IVIC

Julija Ivi¢ rodena je 24. sije¢nja 1948. godine. Zivi i radi u Zagrebu, bavi se ugostiteljstvom. Objavljuje u casopisu
Haiku, zbornicima samoborskih, ludbreskih i klo$transkih haiku-susreta, zbornicima Haiku-dana Dubravko Ivanéan
u Krapini i Haiku Calendaru/Rokovniku u Ludbregu. Haikui su joj tiskani u Sloveniji, Engleskoj, Rumunjskoj i Srbiji
te Japanu na hrvatskom, slovenskom i engleskom jeziku. Za svoje haikue primila je i pohvale u zemlji. Medu sedmero
je autora u dvojezi¢noj (hrvatski/engleski) zajednickoj zbirci haikua Novih sedam putova/Seven New Ways, Zagreb,
2003, a u pripremi za tisak je Olovka i kist (¢etverojezi¢na zajednicka zbirka: hrvatski, slovenski, engleski i japanski) s
hajgama.

%%

Julija Ivi¢ was born on February 24" 1948, she lives in Zagreb and is employed in catering. She publishes in the
magazine Haiku, Zagreb, and yearly miscellanies published on the occasion of the meetings of the Croatian haiku
poets in Samobor, Ludbreg, Klostar Ivani¢, Haiku Day Dubravko Ivancan in Krapina and Haiku Calendar, published in
Ludbreg each year with an international haiku contest in English. Her haiku has been published in Slovenia, England,
Romania, Serbia and Japan in Croatian, Slovenian and English. For her haiku Julija Ivi¢ has received commendations in
Croatia. She is among the authors in the joint bilingual, Croatian/English haiku collection Novih sedam putova/Seven
New Ways, Zagreb, 2003, and in the common haiku collection Pencil and Brush with haigas (in Croatian, English,
Japanese and Slovenian) about to be published.

visibaba
pognutim cvijetom gleda
dolazak proljeca

snjezna padina,
potocic se probija
kraj visibabe

na mjesecini
iz sjene izlijece
$um $iSmisa

zgréen na grani
smezuran kasnom jeseni
$usti smedi list

nebo bez zvijezda
prasak u tami
$apat kise

ljetno podne
na prasnjavu putu
titra vrelina

ljeto prolazi
drvede svojim granama
crta jesen

a snowdrop

watching the arrival of Spring

with its drooped flower

a snowy hillside,
the brook making its way
alongside the snowdrops

in the moonlight
the rustle of a bat flying out
from the shadows

twisted on a bough
cricled by the late autumn
a brown leaf rustles

the starless sky
explosion in the darkness
murmur of the rain

summer noontime
on a dusty road
vibrating heat

summer passing by
the trees with their boughs
drawing the autumn
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8. plovi na grani sailing on a bough
nabujalom rijekom in the swollen river
skamenjen guster a cobbled lizard

9. vlazno jutro a misty morning
dize koprenu magle raising the veil of fog
obrisi kuce shape of a house

10. crveno nebo a crimson sky
sunce odnosi dan - the Sun takes away the day -
$usanj $iSmisa ruste of a bat

11. podne je noontime
pod visokim jablanom under the tall poplar
kratka sjena a short shadow

12. ti$ina nodi silence of the night
ljulja se ribarica a fishing boat swaying
usnuo ribar a fisherman fell asleep

13. smirena Zaba a calm frog
prati rode u letu sees off the flying storks
odlazi ljeto summer on the wane

14. ljetna no¢ a summer night
mjesec ispunja the moon fulfills
ti$inu sobe the silence of the room

1. Klostar Ivani¢ 2005 - hrvatski knjizevni jezik/Croatian language - pohvala/Commendation;

2. Letni ¢asi, Revija haiku drustva Slovenije, 2004 br. 20/21;

3-4. Sedam novih putova/Seven New Ways, Zagreb, 2003;

5. The 35" A-Bomb Memorial Day, 2001;

6. Klostranski haiku zbornik/Klostar Ivani¢ Haiku Miscellany 2004 - izbor/Choice of haiku; 7. Hermitage, Romania Vol.11, No I/
IL., 2005;

8. Blithe Spirit Vol 14 No 3, September 2004;

9. Haiku-zbornik, Odzaci, 2005, Serbia;

10. Haiku Calendar/Rokovnik: International haiku contest in English, Ludbreg 2005 - pohvala/Honourable Mention;

11. Klostar Ivani¢ 2005, pohvala/Commendation;

12. KO Vol 21 No. 4, 20065

13. Haiku Calendar/Rokovnik: International haiku contest in English, Ludbreg 2007 - pohvala/Honourable Mention;

14. Klostar Ivani¢ 2007 - hrvatski knjizevni jezik/Croatian language - pohvala/ Commendation
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pogrbljen mesec
naslonio leda
na krhke grane

na smetlistu
odbacene stvari
pere jesenja kisa

val za valom ...
bregovi izrone
iz sumaglice

srusenu kucu
davno utihlog rata
opkolio narcis

leptir na zidu
leprsa s vjetrom
iako mrtav

stope u snijegu:
netko je vidio
Cistu bjelinu

u kolijevci
punoj mjesecine
pliva beba

Neli Jakov¢evi¢ Metz, 52428 Oprtalj bb, tel. 052 644 223

stooped Moon
his back leaning

onto the frail boughs

in the garbage dump
Autumn rain washing

the discarded things
wave after wave ...

the hills pop up
from the mist

only daffodils

around the empty ruins

of the passed war

a butterfly on the wall
fluttering on the breeze

although dead

Footprints in the snow:

somebody has seen

immaculate whiteness

in a craddle

filled with moonlight

a swimming baby

An unmown sky

NELI JAKOVCEVIC-METZ

Rodena je 19. srpnja 1962. u Splitu. Do jedanaeste godine Zivjela u Gornjem
Selu na otoku Solti. Osnovnu i srednju $kolu zavrsila je u Splitu te diplomirala
na Fakultetu za defektologiju - smjer logopedija. Oduvijek radi s djecom, od
toga nekoliko godina s djecom s posebnim potrebama u Bujama. Zivi u Oprtlju,
majka je troje djece. Haiku zapisuje od svoje dvadeset Seste godine. Clanica
je Drustva hrvatskih haiku pjesnika u Zagrebu, a haiku objavljuje u ¢asopisu
Haiku, te u ludbreskim i klostranskim zbornicima.

Born on July 19" 1962 in Split. Till the age of 11 she lived in Gornje Selo
on the island of Solta, Secondary School she finished in Split, took a degree in
logopedics at the Faculty of Defectology in Zagreb. All her life she hs worked
with children. She lives in Oprtalj and is mother of three children herself. Her first haiku she wrote at the age of 26. Neli
is a member of The Association of the Croatian Haiku Poets, Zagreb and publishes in the magazine Haiku, and haiku
collections in Ludbreg and Klostar Ivani¢, taking part in the haiku meetings.
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. Haiku No. 17/18, Zagreb 2003 - pohvala/ Commendation;

. Haiku NO. 19/20, Zagreb 2003;

. Zbornik haikua ludbreskih susreta/Miscellany of Ludbreg Haiku Meeting 2005;
. The 38" A-Bomb Memorial Day, 2004;

. Klostar Ivani¢ Haiku Meeting Miscellany, 2005;

. Zbornik haikua ludbreskih susreta/Miscellany of Ludbreg Haiku Meeting 2001;
. Zbornik haikua ludbreskih susreta/Miscellany of Ludbreg Haiku Meeting 2000
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An unmown sky

ALOJZ JEMBRIH

Roden je 11. lipnja 1947. godine u Varazdinu, doktorirao iz podrucja slavenske filologije 1977. na sveucilistu u Becu.
Clan Drustva hrvatskih knjizevnika, te ¢lan suradnik mnogih ustanova i znanstvenih instituta u zemlji i inozemstvu.
Nositelj brojnih znanstvenoistrazivackih projekata, u sveu¢ili$noj nastavi radi dvadeset Cetiri godine i Cetiri godine u
znanstvenoistrazivackim institucijama. Od 1997. u nastavno-znanstvenom zvanju izvanrednoga, a od 2005. redovnoga
profesora Sveudilista u Zagrebu. Sudjelovao je na 142 znanstvena simpozija, od kojih 50 medunarodnoga karaktera,
objavljena su mu 72 referata s tih simpozija od kojih 46 znanstveno-stru¢nih radova, 35 znanstvenih i 13 knjiga.

Clan je urednistava ¢asopisa Vrela i prinosi i Hrvatsko zagorje, te glavni i odgovorni urednik ¢asopisa Gazophylacium
u Zagrebu, a bio je i ¢lan uredni$tva ¢asopisa Kaj (izdanje Kajkavskoga spravis¢a u Zagrebu); od 2004. predsjednik
Kajkaviane — Drustva za prikupljanje, ¢uvanje i promicanje hrvatske kajkavske bastine, Donja Stubica. Kao gost-
predavac predavao je na sveudilistima u Austriji, Njemackoj i Italiji, bio autor izloZaba knjiga, autor kataloga i urednik
zbornika radova sa znanstvenih skupova. Godine 1997. dobio godi$nju nagradu Grada Buzeta za svoj rad na istrazivanju
djela Stipana Konzula.

Haiku objavljuje od 70-ih godina u ¢asopisima Haiku i Vrabac/Sparrow te zbornicima haiku-poezije i knjizevnom
¢asopisima (Maruli¢, Pannonai) i reviji Vikend. Uvrsten je u nekoliko antologija hrvatskoga haiku-pjesnistva.

%%

Born on June 11, 1947 in Varazdin, dr. phil. sc in field of Slavic Philology. He is a member of Association of Croatian
Writers and a associate member of many scientific institutions in Croatia and abroad. He carried a large number of
scientificall researches, 24 years working as a University professor and 4 years in scientifically researching istitutions.
Since 1997, in educational vocation we took part in more than 50 scientifical simposiums, 15 international, published
24 reports, 28 scientifically-professional works, 18 scientifical and 13 books.

He is a member of editorial staff in magazines Vrela i prinosi, Hrvatsko zagorje, editor in chief of magazine
Gazophylacium, Zagreb and since 2004 the president of Kajkaviana, the association for collecting, preserving and
promoting the heritage od Kajkavian dialect, Donja Stubica. As a guest he lectured over Europe, was the author of book
exhibitions, catalogues and the editor of miscellanies from the scientifical gatherings. In year 1997 he received a yearly
award from town of Bizet for his research of the work of Stipan Konzul.

Haiku he publishes since 1970. in the haiku magazines Haiku and Vrabac/Sparrow and in various common
collections of haiku poetry. His haiku is included in several anthologies of haiku poetry in Croatia.

L. Ralica gura The snow-plough pushing
snjezne, meke snowy, soft
kilometre ... kilometers ...

2. Dozreli suncokret - A ripe sunflower -
zaboravljeno sunce the forgotten sun
u kasnu jesen. in late autumn.
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3. Kap po kap
ki$a u mutnoj lokvi
razbija svjetiljku.

4. Djecak.
U dzepove skriva
zimu.

5. U zalazu sunca

zlati se kro$nja za kro$njom.

Miris pecena kestenja!

6. Pod asfaltom kamencici
zaustavljeni -
tok rijeke.

7. Penju se kuce
uz brijeg -

dim i starac!

8. No¢ u dvoristu.
Zvijezde - tratincice
na plavoj livadi neba!

Drop by drop
the rain in muddy puddle
shatters a lamp.

A boy.
He is hiding winter
in his pockets.

In the sundown
one tree top after another.
Scent of roasted chestnuts.

Peebles under the tarmac
halted -
course of the river.

The houses climb
up the hillside -
smoke and the old man.

Night in the courtyard.
The stars are daisies on the blue
meadow of the sky.

1. Haiku No. 19/20, Zagreb 2003 - pohvala/Commendation;
2-3. Marijan Cekolj i Marinko Spanovié: Otvoren put/Free Road: Antologija hrvatske haiku poezije/Croatian Haiku anthology,

Hrvatsko haiku drustvo, Samobor 1999;

4. 100 hrvatskih haiku, antologija za igru Haiku karte/ 100 Croatian Haiku, An anthology for the Haiku Cards Game, DHHP, Za-

greb, 2000 by Visnja McMaster;

5. Zbornik samoborskih haiku susreta/Samobor Haiku Meeting Miscellany 2004;

6. Haiku No. 11/12, Zagreb 1998;
7- 8. Haiku No. 13/14, Zagreb 1999
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Gusjenica
pregrizla list -
prodiru zrake.

Na povratku

pogled prema krovu.

Nema dima.

Ciganka prosi:
- Gospa, daj Bog
kaj ne bus trudna ...

U djevoj¢ici,
prije Sezdeset ljeta,
bila je Ona.

Na svoje sjene
oslanjaju se vrbe.
Budi ih vjetar.

An unmown sky

IVICA JEMBRIH COBOVICKI

Roden je 8. Lipnja 1939. u Gregurovcu Veternickom, opé¢ina Mihovljan
(Hrvatsko zagorje), zivi u Cakovcu, ¢lan je Drustva hrvatskih knjizevnika
(DHK) od 1983. godine. Pjesnik, pripovjeda¢, putopisac, recenzent, kolumnist,
prepjevatelj ruskih, njemackih i latinskih pjesnika i japanskih haidina na
kajkavstinu. Do sada je objavio tridesetak zbirki pjesama, putopisa i proze.
Dobitnik je knjizevne nagrade DHK Fran Galovi¢ 2003, nagrade Pasionska
bastina 2004. i nagrade Katarina Pataci¢ 2004. Uvrsten je u antologijske
izbore kajkavske poezije, pjesni$tva za djecu, $kolske udzbenike te prevoden
na makedonski, slovenski, njemacki, engleski i francuski jezik. Uvrsten u
Antologiju hrvatskoga haiku pjesnistva Vladimira Devidéa (1996). Haiku
pise od 1968. kada je to bio relativno nepoznat oblik pisanja, na hrvatskom
standardu i kajkavskom narje¢ju. Sudjeluje u radu haiku-susreta u zemlji,
objavljuje u zbornicima i ¢asopisima te je predstavljen u nekoliko antologija.
Objavio zbirku izabanih haikua Daljina na prozoru u koju su uvrsteni i prepjevi
japanskih klasika na kajkavsko narjeéje.

Born on June 8" 1939 in Gregurovac Veternicki where he lives. He is a member of Croatian Writer’s Association
since 1983, president of the Cakovec branch. He is a poet, narrator, writer of travels, columnist and translator. So far
he published about fifty collections of free-verse, travelogues and prose. He received several prestigeous awards for
his work. He is published in many anthologies and miscellanies of poetry on Kajkavian dialect, School textbooks and
literary magazines and has been translated into several European languages. He writes haiku since 1968, then unknown
type of writing on Croatian standard and Kajkavian Dialect. He takes part in haiku meetings in Croatia and abroad,
publishes in miscellanies and magazines and has been presented in several anthologies. He published haiku collection
Distance in the window.

The caterpillar
cutting through a leaf -
sunbeams break through.

Returning home
gaze towards the roof.
No smoke.

A begging Gypsy:
- Maam, God save you
from getting pregnant ...

She was,
in that little girl
sixty yers ago.

The willows leaning
onto their own shadows.
The wind wakes them up.
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10.

11.

12.

13.

14.

15.

16.

17.

18.

Jo$ kad bi
progovorile slike -
puna kuca.

U starom vrtu
$¢ucureno cvijece.
Umrla mati.

Eno, gle, mama,
na$ djed vec je daleko
ispod planine ...

Vu podrumu
sani su sprhle.
Ja sem zZmehek.

Trenutak i - kraj.
Tako pocinje svemir.
Ruzom iz zemlje.

Padne tijelo.
Otapa snijeg
u crveni led.

Prvi snijeg.
Na prozorskom staklu
velike djecje odi.

Proljece.
Tiho se penju pupoljci
na vrh tre$nje.

Zriju bregovi.
Na ple¢ima starice
klasje p$enice.

Tragom vlaka
nestaje daljina
u prozoru.

Prsti u kosi.
Prolistale su breze;
starcu se zuri.

Kroz prozorsko okno
lome se sunceve zrake

u boci infuzijske otopine.

U pedi $apat -
plamsaju stara drva.
Fali prijatelj.

If the photographies
would speak, as well -
full house.

In the old garden
crumbled flowers.
Mother died.

Look over ther, mom,
our grandpa is already far away
under the mountain ...

In the basement
the dreams flew away.
I'm heavy.

Moment and - the end.
That’s how starts the Space.
By a rose from the soil.

A body falls.
Dissolving the snow
into a red ice.

The first snow.
At the window pane
a child’s great eyes.

Springtime.
Quietly budding
climbs the cherry tree.

The hills are ripening.
On the granny’s shoulders
wheat spikes.

Track of the train -
the distance disappears
in the window.

Fingers in the hair.
The birch-trees put forth leaves;
old man’s in a hurry.

Through the window
sunbeams refract
in the infusion bottle.

Whisper in the stove -
logs are flaring.
A friend is missing.



19. Ravnica The plain
puna maslacaka. tull of dandelions -
Livada je sunce. Meadow is the Sun.
20. Veter hjavlja The wind brings
z jenoga bresceca whisper of the roses
$eptanje roz. from a hill.
21. U kaplji kise In raidrop
sva sje¢anja miri$u all the memories have fragrance
na proljece. of the Spring.
22. Poslije tuce After the hail

boji se svoje sjene
mrtvo strasilo.

—

© NN U W

afraid of its own shadow
a dead scarecrow.

An unmown sky

. 100 hrvatskih haiku, antologija za igru Haiku karte/ 100 Croatian Haiku, An anthology for the Haiku Cards Game, DHHP,

Zagreb, 2000 by Visnja McMaster;

. Haiku-zbornik Ludbreg 1999/Miscellany of Ludbreg Haiku Meeting 1999;

. Haiku No. 11/12, Zagreb 1998;

. Varazdinski knjizevni zbornik, svezak 9, 2005;

. Klostar Ivani¢ Haiku Contest, hrvatski standard/Croatian language category 2004 - pohvala/Commendation;

8. Haiku dan - 8" Haiku Day Dubravko Ivancan, Krapina 2006, izbor haikua/Choice of Haiku;

. Haiku-zbornik Ludbreg 2006/Miscellany of Ludbreg Haiku Meeting 2006;
. Zbornik samoborskih haiku-susreta/Samobor Haiku Meeting Miscellany 2004;
9.

Klostar Ivani¢ Haiku Contest, kajkavsko narje¢je/Kajkavian Dialect category 2006 - pohvala/Commendment;

10. The 3" A-Bomb Memorial Day Haiku Meeting Competition, Kyoto, 2004;
11. Marijan Cekolj: Haiku iz rata War Haiku, HHD, Samobor 1995;
12-14. Marijan Cekolj i Marinko Spanovié: Otvoren put/Free Road: Antologija hrvatske haiku poezije/Croatian Haiku anthology,

Hrvatsko haiku drustvo, Samobor 1999;

15. Haiku No. 23/24, Zagreb 2004;

16. Zbornik samoborskih haiku-susreta/Samobor Haiku Meeting Miscellany 2002;

17. Knots, The anthology of southeastern European Haiku Poetry, 1999;

18. Haiku Calendar/Rokovnik: International haiku contest in English, Ludbreg 2007 - pohvala/Honourable Mention;

19. Haiku-zbornik Ludbreg 1999/Miscellany of Ludbreg Haiku Meeting 2001;

20. Klostar Ivani¢ Haiku Contest, kajkavsko narje¢je/Kajkavian Dialect category 2007 - pohvala za ciklus/Commendment for a set

of haiku;

21-22. Ivica Jembrih Cobovicki: Daljina na prozoru (Distance in the window pane)
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ZLATKO JURAS

Roden je 14. sije¢nja 1957. godine u Splitu. Diplomirani pedagog i slikar,
predsjednik Matice hrvatske Podstrana, autor je eseja, kritika, organizator
knjizevnih veceri, predava¢ na knjizevnim tribinama, antologic¢ar. Clan je
Likovne udruge Ante Kastelanci¢ iz Podstrane. Odrzao brojne zajednicke i
samostalne izlozbe.

Haiku objavljuje u casopisima Vrabac/Sparrow i Haiku te godi$njim
zbornicima ludbreskih i samoborskih susreta haiku-pjesnika. Takoder, haikui
su mu objavljivani u prestiznim japanskim casopisima Ko i Four Seasons, a
osvojio je i nekoliko nagrada. Haikui su mu tiskani u nekoliko antologija. Sam
je priredio antologiju Haiku u Dalmaciji, izbor-eseji, 2001. Organizator je i
osniva¢ haiku-susreta Podstrana-Milna-Zvjezdano selo Mosor. Objavio je prvi
prikaz poezije haiku u Splitu - Haiku splitskih pjesnika - ‘Hrvatska obzorja
3/1994.

Born on January 14" 1957 in Split. He is a graduated pedagogue and a painter, the president of Matica hrvatska

Podstrana, the author of essays and reviews, the organizer of literary evenings, a lecturer himself and an anthologist as
well. He is a member of the Art Association Ante Kastelanci¢ from Podstrana. He has held many a joint and independent

exhibitions.

Haiku he publishes in the magazine Vrabac/Sparrow and Haiku and in the annual common collections issued

in connection with annual gatherings of haiku poets in Ludbreg and Samobor. His haiku has been published in the
magazines Ko and Four Seasons. He has received several awards and has been represented in a number of anthologies
in Croatia and abroad. He himself prepared the anthology (Haiku in Dalmatia), 2001. He is the organizer and founder
of haiku meetings in Podstrana-Milna-Zvjezdano Village Mosor. He published the first review of haiku poetry in Split
in Hrvatska obzorja, in 1994.
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grancica bora
blista na deblu
punog mjeseca

biser $koljke
ogleda $koljku u moru
i pola mora

ptica s brda
odgovara pticama sa
susjednog brda

nocu na rivi
zadrijemao prosjak
ispruzene ruke

the pine twig
shines on the trunk
of the full Moon

a pearl in the shell
reflecting its shell
and half of the sea

a bird from the hill
replies to the birds from
the neighbouring hill

on the shore at night
the beggar dozing
with outstreched hand



5. $usanj u polju
love se gusterice
kroz suhu travu

6. u cvrkutu
srele se i rastale
dvije lastavice

7. zimsko je jutro.
od grane do grane se
premecu vrapci

8. pod tre$njom
zasjeda
sabor tratincica

9. koraci mora
kotrljaju usnulu no¢
uvalom

10. nad morem

$etnica - ljudi tiho
ulaze u nebo

11. ¢uju se krupni
gutljaji konja - pije
vodu iz si¢a

12. izmedu
dva vala cuje se
zalo

13. pod starom lipom

na drvenom stolu
zastalo jutro

14. kad zade Sunce
pjena je vala stvarno
potpuno bijela

rustle in the field
lizards hunt each other
through dry grass

chirping
met and parted
two swallows

winter morning.
sparrows are moving
from twig to twig

under the cherry-tree
a parliament of daisies
is sitting

steps of the sea
rolling the night in sleep
over the bay

above the sea
a pathway - silently, people
go into the sky

I can hear big
gulps of the horse - drinks
the water from the bucket

between two waves
the shore
can be heard

under the old linden-tree
morning reposes
on the wooden table

when the Sun sets down
the foam of the wave crests is really
entirely white

1-2. Haiku u Dalmaciji, essay selection, Matica Hrvatska-Comittee Podstrana 2001;
3-4. Zbornik samoborskih haiku susreta/Samobor Haiku Meeting Miscellany;

5-6. Marijan Cekolj: Vrabac/Sparrow, Antologija hrvatske haiku poezije/Croatian Haiku anthology 1990-2005;

An unmown sky

7. Marijan Cekolj i Marinko Spanovié: Otvoren put/Free Road: Antologija hrvatske haiku poezije/Croatian Haiku anthology, Hr-

vatsko haiku drus$tvo, Samobor 1999;

8-9. Haiku-zbornik Ludbreg 2002/Miscellany of Ludbreg Haiku Meeting 2002;

10. Haiku No. 21/22, Zagreb 2004;

11-12. http://www.didovkantun.de/dk3/dk3.htm;
13. Haiku Calendar/Rokovnik, Ludbreg 2004;

14. Haiku No. 8, Zagreb, 1997
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miscellanies, too.

114

U vrsi mrtva —
vidi se plavetnilo
u oku ribe.

Mraz na granama.
Bes¢utni vjetar vrti
posljednje lisce.
Jesenska kisa.
Besku¢niku je $esir
cijela kuca.
Kamena ploca.

Leda izlazu suncu
kupac i guster.

Dva mrava

preko mog noznog palca -

prenose slamku.

Zaljuljan vjetrom
maslacak izbjegava
noge leptira.

Na pustoj plazi
plima raste i brige
stope djeteta.

ANTE JURETIC

Roden je 6. travnja 1941. godine u Splitu. Diplomirao na Filozofskom
fakultetu u Zagrebu, zivi u Kutini. Objavljuje stihove, aforizme i komedije, a
objavio je i lirski roman u stihovima. Dobitnik je nekoliko nagrada i priznanja
kako svoga grada Kutine tako i Sisacko-moslavacke Zupanije za doprinos
razvitku i op¢em napretku Zupanije. Clan je Drustva hrvatskih haiku pjesnika,
Zagreb. Haiku objavljuje u ¢asopisu Haiku te sudjeluje u radu haiku-susreta
u Klostar Ivani¢u, a haikui su mu, izmedu ostaloga, tiskani u klostranskom
haiku-zborniku.

Ante Jureti¢, Zagorska 43, Repusnica, 44320 Kutina, tel. 044/654-369

Born on April 6™, 1941. in Split, lives in Kutina. He graduated from the Faculty of Arts in Zagreb. He publishes
poetry, aphorisms, comedies and a lyrical novel in verse. His comedies have been succesfully performed by amateur
theatre groups. For his work in culture he has received several prizes and awards from his town Kutina and the Sisak-
Moslavina County. He is a member of the Association of the Croatian Haiku Poets, Zagreb, haiku he publishes in
the magazine Haiku. Taking part in haiku meetings in Klostar Ivani¢ his haiku has been published in the relevant

Dead in the fish trap -
the blueness
in the fish’s eye.

Rime on the boughs.
A heartless wind twirls
the last leaves.

Autumn rain.
A hat is a whole house
to a homeless man.

A stony board.
Exposing its back to the Sun
- a bather and a lizard.

Two ants
carrying a straw over
my toe.

Swayed by the wind
the dandelion evades
a butterfly’s legs.

On a deserted beach
the oncoming tide erasing
the child’s footprints.



1. Klostar Ivani¢ 2003 - hrvatski knjizevni jezik/Croatian language - 2. nagrada/2™ Prize;

2. Haiku No. 19/20 Zagreb 2003;

3-4. Klo$transki haiku zbornik/Klostar Ivani¢ Haiku Miscellany 2005 - izbor/Choice of haiku;
5. Letni ¢asi, jesen-zima 2004 br. 24/25;

6-7. Zbornik Moslavine, IX-X. 2006/2007, Muzej Moslavine, Kutina, 2007

An unmown sky
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PAVAO KANIZA]J - PAJO

Roden je u Delekovcu kraj Koprivnice, 22. srpnja 1939. godine, Zivi
u Zagrebu gdje je i diplomirao na Filozofskom fakultetu. Pjesnik, satirik,
aforisticar, pisac za djecu, ¢lan Drustva hrvatskih knjizevnika, radio je kao
glavni urednik humoristi¢kih listova Paradoks, Paradoksi i Zalac, te Paradoks
Petrice Pometa, humoristicki prilog Vecernjega lista. Uredivao je humoristi¢ke
emisije, serijale i igrane serije za djecu i mladez na HRT-u gdje je bio urednik
Umjetni¢kog programa. Objavio je 18 knjiga, a piSe na hrvatskom standardu i
kajkavstini.

Dobitnik mnogih domacih nagrada za poeziju, humor i satiru, prve
nagrade za aforizme na medunarodnome festivalu u Italiji. Napisao je stihove
za Cetrdesetak slikovnica. Pisao je scenarije, kazali$ne predstave, radijske i
televizijske emisije i suradivao na dva cjelovecernja crtana filma. Mnogo mu
je pjesama uglazbljeno, a neke su i nagradivane (Vuzgi, Hrvatski kraj, Prsluk
pucam, Moja domovina ...). Epigrami mu izlaze u satirickim casopisima (Glas Podravine, Feferon, Hrvatski epigram,
Feral Tribune ...) te su otisnuti u antologiji Hrvatski epigram Mladena Vukovica, Split 1994. Napisao je songove za
crtane filmove Carobnjakov $esir i Cudnovate zgode $egrta Hlapica za koji je prema istoimenom romanu Ivane Brli¢-
Mazurani¢ napisao i scenarij.

Haiku pise dugi niz godina i objavljuje u ¢asopisima, godi$njim izdanjima zbornika za haiku te antologijama, a
nagraden je i visokim nagradama u Japanu i Samoboru. Godine 1995. Objavio je zbirku haikua pod naslovom Srhovi.

%%

Born in Delekovec in Podravina. He graduated from the Faculty of Philosophy in Zagreb, lives in Zagreb. He was
the Editor in chief of the satirical magazines Paradoks(Paradox), Paradoksi and Zalac(The Sting), as well as Paradoks
Petrice Pometa (The Paradoxes of Petrica Kerempuh?), satirical attachment to daily newspaper Vecernji list(The Evening
News). He was editing humorous programs, serials and movies for children and the young on national television HRT
where he was the editor of the Art program. He writes poetry, satirical texts and novels, aphorisms and stories for
children. He has publised 18 books and is a member of the Association of Croatian Writers, Zagreb.

He has received many domestic awards for poetry, humor and satirical texts, the first prizes for aphorisms at the
International Festival in Italy. He has written verses for forty picture books for children, screenplays, many theatre
plays, radio and TV programme, screenplays for two animated cartoons. Many of his poems have been set to music
and received awards, as well. His epigrams are printed in satirical journals throughout Croatia and in the anthology
by Mladen Vukovi¢, Split 1994.

Haiku he has writen for many years and publishes in journals and magazines for haiku, yearly collections issued
upon gatherings of the haiku poets. His haiku have been printed in anthologies in Croatia and received n awards in
Croatia and Japan. He published a haiku collection named Srhovi (Shudders) in 1995.
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1. Suncano podne,
a tuga se zaplela
u dravske vrbe ...

2. Na toplo sunce
izmiljeli gusteri.
Zeleni kamen.

3. Osnijezen vrt.
Skakuéu crne tocke -
kos i kosovka.

4. Za oblak mjesec
pobjegao postiden.
Bijele grudi!

5. Nikada nisi
u snu tako lijepa
kao na javi!

6. Mesto fticeka
sem zaprl vu krletku

prgicu sira!

7. Sveca bu zgasla

kak se bum fest nasmejal.

Decki, je ne kraj.

8. Ta pahuljica
zaboravlja pasti.
Ledeni leptir.

9. Dezd travovabec

postiha skropi, $kropi ...

Zemla zdihava!
10. Zadnji se listek

ni $tel doli spustiti.
Da je ne vetra!

*a folk wag and rebel

Sunny afternoon,
and the sorrow entangled
among the Drava’s willows ...

Lizards have
slithered out in the hot sun.
A green stone.

Snowy garden.
Black dots skip up and down -
he and she-blackbird.

Ashamed Moon
ran behind the cloud.
White bossom!

You've never been
so beautiful in my dream
as in reality.

Instead of a birdie
I've locked up a small piece of cheese
in the bird-cage.

A candle will go out
I'll laugh greatly.
Boys, it is not the end!

That flake
has forgotten to fall.
Icy butterfly.

Spring downpour
sprinkles the grasses silently ...
The ground sighing!

The last leaf
did not wish to fall.
If only there was no wind!

1. Zbornik samoborskih haiku-susreta/Samobor Haiku Meeting Miscellany 1995;
2. 100 hrvatskih haiku, antologija za igru Haiku karte/ 100 Croatian Haiku, An anthology for the Haiku Cards Game, DHHP, Za-

greb, 2000 by Visnja McMaster;

3. Zbornik samoborskih haiku-susreta/Samobor Haiku Meeting Miscellany 2004;
4-5. Vladimir Devidé: Hrvatski haiku ‘96. Knjizevna smotra, Godina XXVIII/1996, br. 100 (2);

6-8. Haiku No. 17/18, Zagreb, 2003;

An unmown sky
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Nepokoseno nebo

ENES KISEVIC

Roden je 1. svibnja 1947. u Bosanskoj Krupi. Godine 1971. diplomirao
na akademiji kazali$ne i filmske umjetnosti u Zagrebu. Slobodni je dramski
umjetnik, Zivi i radi u Zagrebu. Clan Drustva hrvatskih knjizevnika i Hrvatskog
drustva dramskih umjetnika.

Objavio je vi$e od dvadeset zbirki pjesama, zastupljen u pedesetak antologija
i pregleda lirike u nas i u svijetu. Njegove pjesme prevedenene su na dvadesetak
jezika. Nebrojeni su njegovi nastupi na tribinama i predstavljanjima kako
svojih tako pjesama drugih pjesnika. Njegove pjesme nagradivane su visokim
nagradama te je dobitnik brojnih nagrada i priznanja za svoje stvaralastvo.
Godine 2003. dobitnik nagrade Zvonimir Golob. Kao slobodni umjetnik glumio
je u svim zagrebackim kazaliStima a 25 sezona nastupao je na Dubrovackim
ljetnim igrama.

Haiku piSe dugi niz godina. Godine 2007. nagraden je prestiznom nagradom na japanskom natjecaju 2007
Genkissu! Spirits Up! World Wide Hekinan Haiku Contest, English Haiku, (A Special Prize) za haiku na engleskom
jeziku te 2. nagradom na 5. klo§transkim haiku-susretima u Klostar Ivani¢u. Haikui su mu tiskani u zbornicima i
¢asopisima za haiku u Hrvatskoj, na internetu te je zastupljen i u nekoliko antologija haiku-pjesnistva u zemlji i svijetu.
Takoder, objavljuje predgovore, eseje i recenzije te biva ¢lanom prosudbenih komisija na nagradnim natjecajima za
haiku.

Born on May 1% 1947 in Bosanska Krupa. He graduated from the Academy of Theater and Film Arts in Zagreb, lives
in Zagreb. He is a member of the Croatian Writer’s Association and The Association of the Dramatic Artist, Zagreb.

So far he has published over 20 collections of poetry in Croatia and abroad. His verse has been printed in over fifty
anthologies and poetry reviews in Croatia and abroad. His poems have been translated into more than 20 languages.
He takes part in countless tribunals and conferences and promotions of poetry, with his own and the poetry of other
poets and he has received many an award for his work. In the year 2003 he received the award Zvonimir Golob. As a
freelance actor he has acted in all Zagreb’s theatres and done 25 seasons at Dubrovnik Summer Festival.

He has been writing haiku for along period of time, and received a prestigeous award in Japan at the 2007 Genkissu!
Spirits Up! World Wide Hekinan Haiku Contest, English Haiku (A Special Prize). Also, same year he received 2™ Prize
on Haiku Contest in Klostar Ivani¢, for haiku in Croatian standard language. Haiku he publishes in the periodicals
and magazines in Croatia, internet, and is included in several haiku anthologies in Croatia and abroad. He publishes
forewords, essays and reviews on haiku poetry and has been a selector at haiku contests.
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10.

11.

12.

13.

14.

U zile zvijezda
u kosti krtice
zavukla se bura.

Zimski dan:
niz zrake sunca
pahulje klize.

Proljece,
ljeto, jesen -
Janica Kostelié.

U staklu mesnice
zrcali se i dama
s buketom ruza.

Tek kad ispuse se
i bura udahne
miris badema.

Dijete u oknu
huce, hude pa brise
duh sa stakla.

Idu¢i obalom
svako malo zaplesem
s valovima.

Val s pjenom:
starica s paskom ¢ipkom
oko vrata.

SiSavsi s treSnje
djecak na licu majke
nacrta usne.

Vojnik je pao.
Kako glasno na ruci
otkucava sat.

Majka prijede prag
zatvori za sobom mrak
pa ude u svjetlo.

Nebeskom ljestvicom
sa suncem, penje se
i pjesma cvrcaka.

Selo pod snijegom -
samo iz moga nosa
jos$ se pusi dim.

An unmown sky

The wind has crept
into the bones of a mole,
into the stars’ veins.

A winter day:
snowdrops slide
down the sunrays.

Spring,
Summer, Autumn -
Janica Kostelié.

In the butcher’s shop-window
a lady with a posy of roses
reflected, too.

When it blew itself out,
the borra inhales the scent
of the almond blossoms.

A child
blows, blows then wipes the ghost
off the window pane.

Walking along the shore
here and there i dance
with waves.

A wave with foam:
an old woman with Pag lace
round her neck.

Coming down a cherry-tree
a boy draws lips
on his mother’s face.

A dead soldier.
How loud is
his watch.

Crossing the treshold
mother closes the dark behind
and enters the light.

Sky’s ladder
with the Sun climbs
a song of crickets.

A village under the snow

only from my nose
the mist.
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Nepokoseno nebo

15. Iznad oblaka
iznad orlovih leda -
snjezni vrhovi.

16. U istoj kosulji
djecak i vjetar $ecu
uz more.

17. Otvorivsi
staklena vrata, dje¢ak
pomaknu pejsaz.

18. Vjetar zastane,
pa nastavi listati
voénjak u cvatu.

19. Jablani kraj puta
svako malo usprave
hod prolaznika.

20. Uzalud bura
kusa svoju snagu
na maslinama.

21. Cempresi:
zelene piramide
iznad grobova.

22. Zvonjava s tornja
uz $um mora zaspala
u maslinama.

23. Premda je pao
brezin list jos plese
u mojim mislima.

24. Gle, riblji kostur
zasadili uz rijeku:
jablan u jesen.

25. Ubiti muhu
i mene isto je sad
kad bezvlade je.

26. Promice starac.
O, kako samo slic¢i
svojim rije¢imal

Above the clouds,
behind the eagle’s back
the snowy peaks.

In the same shirt
boy and wind take a walk
by a rough sea.

Opening
the glass door a boy
moves the landscape.

The wind stops,
then continues to turn the leaves
of the blossoming orchard.

Poplars by the road
straightening up here and there
the walker’s stance.

The borra
trying its strength among the olives
in vain.

The cypresses:
the green pyramids
above the graves.

The bell chimes
tell asleep by the sea whisper
among the olive-trees.

Although it fell down
the leaf of the birch is still dancing
in my thoughts.

Look, a fish skeleton
planted by the river:
poplar in the autumn.

To kill a fly
and me is the same now
As when it’s anarchy.

An old man passing.
Oh, how he resembles
His own words!

1. 100 hrvatskih haiku, antologija za igru Haiku karte/100 Croatian Haiku, An anthology for the Haiku Cards Game, DHHP,

Zagreb, 2000 by Visnja McMaster;

2. William J. Higginson: Haiku World, An International Poetry Almanac 1996;
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An unmown sky

3. Zbornik samoborskih haiku-susreta/Samobor Haiku Meeting Miscellany 2004;

4. Haiku No. 17/18 Zagreb 2003;

5-6. Haiku-zbornik Ludbreg 2003;

7-9. Zbirka Zelene piramide/Haiku collection Green Pyramids

10. http://www.karolina-rijecka.com/haiku_arhiva_2005.html;

11. http://georg.blog.hr/arhiva-2004-07.html;

12. Haiku stvarnost/Haiku Reality - http://www.geocities.com/ana_vazic/haikuodabl.htm

13. Klostranski haiku zbornik/Klostar Ivani¢ Haiku Miscellany 2005 - izbor/Choice of haiku;

14. Zbornik samoborskih haiku-susreta/Samobor Haiku Meeting Miscellany, Samobor 2004.;

15. Marijan Cekolj i Marinko Spanovié: Otvoren put/Free Road: Antologija hrvatske haiku poezije/Croatian Haiku anthology,
Hrvatsko haiku drustvo, Samobor 1999;

16. 2007 Genkissu! Spirits Up! World Wide Hekinan Haiku Contest, English Haiku, A Special Prize, (http://www.city.hekinan.
aichi.jp.);

17-23. Zbirka Zelene piramide/Haiku collection Green Pyramids;

24. Vladimir Devidé: Hrvatski haiku ‘96. Knjizevna smotra, Godina XXVIII/1996, br. 100 (2);

25. Marijan Cekolj: Haiku iz rata/War Haiku, HHP, Samobor 1995;

26. Haiku No. 3 Zagreb 1996

121



Nepokoseno nebo

IVAN KNEZEVIC

Roden je 10. rujna 1943. u Kornici kod Bosanskoga Samca. Od 1962. Zivi
u Hrvatskoj. Nakon gimnazije zavr$io je Pedago$ku akademiju, Novinarsku
$kolu i Filolologki fakultet u nizu gradova. Od 1971. profesionalni je novinar u
Radio Ivancu, povremeno suraduje u tisku, te slika. Objavlljuje poeziju, haiku,
renge, aforizme, epigrame te stru¢ne radove.
Objavio je dvije zbirke poezije - 1989. 1 2003. godine te zbirku haikua
Procvalo nebo 1991.

%

Born on September 10* 1943 in Kornica nearby Bosanski Samac, Bosnia
and Herzegovina. Since 1962 he has lived in Croatia. After grammar school,
he graduated from the Pedagogical Academy, School for Journalists and

Philological Faculty in several towns. Since 1971 he has been a professional journalist on Radio Ivanec, publishing
in the papers occasionally, painting as well. He publishes poetry, haiku, renga, aphorisms, epigrams and professional
texts. He published poetry collections in 1989 and 2003 and a haiku collection Procvalo nebo (Blossoming sky) in 1991.
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Topi se snijeg.
Kako duboko nebo
u maloj lokvi!

Djecak puteljkom
prema bijelome mlinu.
Njise se klasje.

U tihi sumrak
zapucketa iz peci.
Ne palim svjetlo.

Boje sutona.
Kraj staze jos se vide
bijeli cvjetovi.

Iza ograde
kukuruzi u sumrak
ijato vrana.

Kad idem u vrt
svaki put sklanjam s puta
granu jasmina.

Nad vodom nisko
grane zalosne vrbe.
Vijetar nizvodno.

The snow is melting.
How deep is the sky
in a small puddle!

A boy down the path
to the white mill.
Swaying ears of corn.

At silent dusk
crackling in the hearth.
No lights on.

Colours of the dusk.
By the path still seen
white flowers.

Behind the fence
the maize at dusk
and a flock of crows.

Going to the garden
each time I push away

a jasmin bough.

Low above the water

the branches of weeping-willow.

The downstream wind.



10.

Prosla oluja.
Prelomljeni suncokret
i dalje cvjeta.

Jesensko jutro.
U paukovoj mrezi
drhturi sunce.

1z vijavice
u kavanu studenu
ude crn stranac.

1. Vrabac/Sparrow No. 39-50 Samobor 2005;
2. 100 hrvatskih haiku, antologija za igru Haiku karte/ 100 Croatian Haiku, An anthology for the Haiku Cards Game, DHHP,
Zagreb, 2000 by Visnja McMaster;
3. Zbornik samoborskih haiku-susreta/Samobor Haiku Meeting Miscellany 2000;
4. Haiku No. 2 Zagreb 1996;
5-6. Haiku No. 17/18, Zagreb 2003;
7. Zbornik samoborskih haiku-susreta/Samobor Haiku Meeting Miscellany 1998;
8-10. Ivan Knezevi¢: Procvalo nebo

The storm has gone.
A broken sunflowers
still blossoming.

Autumn morning,.
In the cobweb
a trembling Sun.

From the snow storm
into a cold inn
enters a black stranger.

An unmown sky
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Nepokoseno nebo

SANJA KNEZEVIC

Rodena je u Rijeci 1981. Diplomirala hrvatski jezik i knjizevnosti na Sveudili$tu u Zadru gdje Zivi i radi u tjedniku
Zadarski Regional. Objavljuje ¢lanke u hrvatskim dnevnim novinama, tjednicima i knjizevnim ¢asopisima. Haiku
objavljuje u zbornicima haiku-susreta u Samoboru, Ludbregu i Klostar Ivani¢u te ¢asopisu Haiku, glasilu Drustva
hrvatskih haiku pjesnika kojeg je ¢lanica. Objavila je zbirku haikua San o Picassu/Picasso des clefs des Songes na
hrvatskom i francuskom jeziku 2004. godine.

Born in Rijeka in 1981. She graduated from The Faculty of Arts in Zadar, Croatian language and Literature. She
publishes articles in daily and weekly papers and literary magazines. Since 2002 she has worked in Zadarski Regional
newspaper, being the editor of the cultural section. She publishes haiku in various haiku collections in Croatia and in
the magazine Haiku. In 2004 she published a haiku collection San o Picassu/Picasso des Clefs des Songes in Croatian
and French.

In front of the mirror.
The whole world in

L. Pred ogledalom.
Cijeli je svijet stao

u zjenicu oka.

Na platnu ruka.
U mislima sjecanje
na nju usnulu.

Vecernji lahor.
S prozora osluskujem
dolazak lade.

Razdanjuje se.
Rumena nit postaje
sve daljom.

Proljetno jutro -
procvala sunca u
zdjelici ¢aja.

the eye’s iris.

Hand on canvas.
In thoughts memories
of her asleep.

Evening breeze.
From my window I'm listening
to the arrival of the ship.

At break of day.
The crimson thread becomes
more distant.

Spring morning -
in a cup of tea -
blossoming suns.

1. Haiku-zbornik Ludbreg 2005;

2. Sanja Knezevi¢: San o Picassu/Picasso des clefs et des Songes, (Dream of Picasso) 3000 godina za dar, Hrvatsko-francuska udruga
(Croatian French Society) Zadar, Zadar 2004;

3. Zbornik samoborskih haiku susreta/Samobor Haiku Meeting Miscellany 2005;

4. Klostar Ivani¢ Haiku Meeting Miscellany, 2005;

5. Zbornik samoborskih haiku-susreta/Samobor Haiku Meeting Miscellany 2006
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Tisuce zrikavaca
govore jedno drugom:
tide, tiSe ...

Djecakov zmaj
na krilima vjetra
putuje u narancasto

Na malom licu
ostao majcin dlan
-vani pljusak

Stara cura.
U borbi za buketié¢
izgubila cipelu.

U obliznjoj lokvi
djecak je pronasao
svoje more.

Trgajuci
$umedu tamnu vodu
lada ribarica

Postavlja tanjur
kao da je tata tu! -
igra djeteta

Rane sjecanja
zacjeljuju samo
u snovima ratnika

Suze jutra
otkane u paucinu
-miris akacije

An unmown sky

SONJA KOKOTOVIC

Sonja Kokotovi¢ rodena je 15. kolovoza 1962. u Zagrebu gdje zivi i
radi. Haiku biljezi od 1998. godine uz sudjelovanje u radu recitala i susreta
haiku-pjesnika. Objavljuje u nekoliko hrvatskih i inozemnih haiku-¢asopisa.

%%

Sonja Kokotovi¢ was born on August 15th 1962 in Zagreb, where she lives
and works. Haiku she has been writing since 1998. She takes part in gathering
of haiku poets and poetry recitals, her haiku has been published in several
haiku magazines in Croatia and abroad.

A thousand cicdas
telling each other:
a bit quieter

On the wings of wind
boy’s dragon travelling
into the orange

The mother’s palm
remained on the little face
- heavy rain outside

An old maid
fighting for the wedding bouquet
she lost her shoe

In a puddle
a boy has discovered
a sea of his own

Riping
rustling dark water
the whery boat

Setting a plate
as if dad here!
-child’s play

The sores of memories
scar over
warriors’ dreams

Morning’s tears

woven into spider’s web
- the scent of acacia
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Nepokoseno nebo

10. Sustava jesen Rustling autumn
sakrila sve kestenje hiding all the chestnuts
ispod podsuknje beneath underskirt

1.Haiku No. 11/12, Zagreb 1998;

2. Haiku-zbornik Ludbreg 1999/Miscellany of Ludbreg Haiku Meeting 1999;

3. Haiku No. 13/14, Zagreb 1999;

4.Haiku No. 15/16, Zagreb 1999;

5. 100 hrvatskih haiku, antologija za igru Haiku karte/100 Croatian Haiku, An anthology for the Haiku Cards Game, DHHP,
Zagreb, 2000 by Visnja McMaster;

6. Haiku Calendar/Rokovnik, Ludbreg 2001;

7. Letni ¢asi, Revija haiku drustva Slovenije, jesen-zima 2004 br. 24/25;

8.Summer Grass; Variations on a haiku of Matsuo Basho/ Collected and edited by Martin Berner;

9. 1. haiku dan/1* Haiku Day - Dubravko Ivancan, Krapina 1999;

10. Zbornik samoborskih haiku-susreta / Samobor Haiku Meeting Miscellany 2000
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An unmown sky

DUBRAVKO KORBUS

Roden je 1964. godine u Ivani¢ Gradu gdje zivi i radi. Po struci je energeticar,
zaposlen u INI Zagreb, radiliste ETAN, Ivani¢ Grad. Dubravko objavljuje
poeziju i prozu, a haikue zapisuje na hrvatskom standardu i kajkavskom
narjecju, te ih, uz haibune kao i vake objavljuje u ¢asopisu Haiku i Otoku Ivanicu.
Takoder, njegovi haikui objavljeni su u ¢asopisima i antologijama u inozemstvu
na engleskom, francuskom slovenskom i rumunjskom jeziku. Sudjeluje u radu
susreta haiku-pjesnika u zemlji i objavljuje u Ludbregu, Samoboru, Krapini
i Klostar Ivani¢u. Clan je Drustva hrvatskih haiku pjesnika, Zagreb, udruge
FORMA 2000, Ivani¢ Grad. Medu osniva¢ima je udruge Tri rijeke HPOI Ivanié
Grad. Dobitnik zapazenih nagrada u zemlji i Japanu. Godine 2007. objavio
knjigu haikua, vaka, haibuna, eseja, kratkih pric¢a i poezije Danas je sunce vece
nego jucer.

Dubravko Korbus, Matije Gupca 25, 10310 Ivani¢ Grad

Born in 1964 in Ivani¢ Grad where he lives and works. By vocation he is energetician, employed by INA Zagreb,
workplace ETAN, Ivani¢ Grad. He writes poetry and prose, his haiku being written in standard Croatian and Kajkavian
dialect. His haiku, waka and haibun have been published in magazine Haiku and Otok Ivani¢ and abroad in haiku
journals and anthologies in English, French, Slovenian and Romanian languages. He takes part in meetings of Croatian
haiku poets and publishes in relevant joint collections in Ludbreg, Samobor, Krapina and Klostar Ivani¢. He is a
memeber of Association of Croatian Haiku Poets, Zagreb, art association FORMA 2000, Ivani¢ Grad and is among
founders of the Haiku Association Three Rivers, Ivani¢ Grad. For his haiku he received prestigeous awards in Croatia
and Japan. In 2007. he published a book of haiku, haibuns, poetry, essays and short stories under the title Today the Sun
is Bigger than Yesterday.

brzim zamasima
vrana na jakom vjetru
leti unazad

pocinje snijeg
grakée sama sa sobom
vrana u letu

prazna livada
sijeno odvezeno
zajedno s mirisom

jesejne jutro
kravlja zvona paseju
travu z meglom

uz toplu peé
baka mi prica price
svoje bake

with swift swings
a crow on the strong wind
flies backwards

it starts to snow
crowing to itself
a flying crow

empty meadow
hay has been taken away
with its fragrance

Autumn morning
bells on cows’ neck grazing
grass with the mist

by the warm stove
my granny telling the stories
of her granny
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Nepokoseno nebo
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10.

11.

12.

13.

14.

15.

16.

17.

18.

tamo na drugoj strani
bojista netko
svira usnu harmoniku

poslije kise
iznad dimnjaka
susi se mjesec

ostarjela no¢
prvi sijedi pramen
prekriven maglom

stari kestenjar -
Zustro brise prasinu
sa svoje peci

ljetna oluja
rupa u zreloj krusci
str§ljenov zaklon

pod joblokom sneg
na toploj peéi dremle
rajngla z mlekom

otvoren prozor
ormari se protezu
na svjezem zraku

u kasnu jesen
medu otpalim lis¢em
opali leptir

vojnik i puska
pali
jedno pored drugog

pod zvijezdama
sniva ¢vrsto zagrljen
par ki$nih glista

na dnu kanjona
u maglenoj rijeci
rasprSen Mjesec

zbog ljetnog sunca
potocic tece

pod zemljom
svjetla gradica

rastu iz mirnog mora
u zvjezdano nebo

there, on the other side
of battlefield, somebody
playing harmonica

after the rain
above the chimney
the Moon dries up

aged night
the first grey tuft
covered with the fog

the old street seller
of roasted chestnuts - wiping
the dust from his stove

summer storm
a hole in a ripe pear
hornet’s shelter

snow under the window
on a warm stove dozing
a pot with milk

open window
the wardrobes stretch
in the fresh air

late autumn
among fallen leaves
fallen butterfly

soldier and rifle
fell down
side by side

under the stars
sleeping tightly embraced
couple of earth-worms

at the canyon’s base
in the river of fog
the dispersed Moon

because of the Summer Sun
the brook flows
underground

lights of the city
growing from the silent sea
into starry sky



19.

20.

21.

22.

23.

24.

25.

26.

27.

krilo ptice
$to viri iz leda reze
hladni vjetar

kako je lagan
$um borovih iglica
bez vjetra

na ljetnom suncu
orosili se znojem
¢ovjek i pivo

kraj veselice
stolci na stolu digli
sve Cetiri u zrak

godisnjica mature
stari osmijesi sa
novim zubima

tavan stare hize
pod ¢repom se dimi $pek
kroz ¢rep sneg

dezd travovabec
zasadil je biserje
zrasla je trava

jutro vu rosi
¢ez mokru travu bezi
mackof drobec

proljetna vecer
rosa u ljiljanima
mjesec u rosi

sticking out from the ice
a wing of the bird cuts
the chill of wind

how light is
the sound of pine’s needles
without the wind

Summer Sun -
sweathing both man
and the beer

end of the party
on the tables the chairs with
all four in the air

graduation aniversary
old smile with
new teeth

old house’s attic
bacon is smoked under the tile
the snow through it

Spring drizzle
planted pearls
the grass sprouted

dewy morning
through wet grass runs
tom cat’s belly

Spring evening
dew in the lilies
the Moon in the dew

1. Klogtar Ivani¢ 2005 - hrvatski knjizevni jezik/Croatian language 2. nagrada/2™ Prize;

2. Zbornik Moslavine, IX. - X. 2006/2007, Muzej Moslavine, Kutina, 2007;

3. Haiku Calendar/Rokovnik, Ludbreg 2005, International Haiku contest in English - 2. nagrada/2 Prize;
4. Klostar Ivani¢ Haiku Contest 2006, kajkavsko narje¢je/Kajkavian Dialect - pohvala/ Commendment;

5. Ito-En, International Haiku Contest, Tokyo, Japan, 2006 - 5. nagrada/5" Award;

6. The 38™ A-Bomb Memorial Day Haiku Meeting, 2004;

7-8. Klostar Ivani¢ Haiku contest 2004 - nagrada za najbolji ciklus haikua/Award for the best set of haiku;
9. Haiku Calendar/Rokovnik, Ludbreg 2006, pohvala/ Commendment;

10. Samobor Haiku Meeting Miscellany, 2005;

An unmown sky

11. 9. haiku dan/9*" Haiku Day - Dubravko Ivancan, Krapina 2006 - kajkavsko narje¢je/Kajkavian Dialect - 3. nagrada/3™ Prize;
12-13. From One Sky to Another, Haiku anthology of the European Union, Edition de I Association francaise de haiku, 2006;
14. The 40" A-Bomb Memorial Day Haiku Meeting 2006 - pohvala/Commended haiku;
15. Haiku No. 23/24, Zagreb 2004;
16-17. Haiku-zbornik Ludbreg 2005/ Miscellany of Ludbreg Haiku Meeting 2005;
18. International Haiku Poetry Festival, Aichi Expo 2007 - nagrada/Prize (www.city.hekinan.aichi.jp/KANKOKYOKAI/haiku/
genkissu/haikutaikai_kekka.htm);
19. Apokalipsa 2006, odabrani haiku;
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20-23. Dubravko Korbus: Danas je sunce veée nego jucer, 2007;

24-25. 7. haiku dan/7* Haiku Day - Dubravko Ivancan, Krapina 2005;

26. Kaj je videl gartlic? 26. recital suvremenoga kajkavskog pjesni$tva ‘Dragutin Domjani¢ Sv. Ivan Zelina 2007;
27. The Ninth HIA Haiku Contest 2007 — honourable mention
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VLADIMIR KOROTA] (7.10.1933.-13.7.2009.)

Roden 7. listopada 1933. u Jurketincu, Hrvatsko zagorje, umro 13.VIL. 2009.
u Varazdinu. Zavrsio je Filozofski fakultet u Zagrebu. Srednjoskolski profesor
hrvatskog jezika i knjizevnosti, obavljao je niz drugih izbornih funkcija u
prosvjeti i kulturi. Bio je ¢lan Drus$tva hrvatskih knjizevnika u Zagrebu te
nekoliko udruga knjizevnog karaktera.

Knjizevnos¢u se bavio od najranije mladosti, pisao na knjizevnom standardu
i kajkavskom narjeéju, te je objavio 15 knjiga (13 zbirki pjesama, 1 roman, te
Izabrane pjesme - sonetni vijenac; humoreske, satireske, feljtone, prikaze...).
Sudjelovao je na knjizevnim recitalima i suradivao u raznim listovima,
Casopisima i zbornicima. Za zbirku poezije Gosenica za vratom nagraden je
nagradom Fran Galovi¢ 2002. godine u Koprivnici, a osim toga, dobitnik je vise
nagrada za poeziju i prozu. Haiku je biljezio dvadesetak godina i sudjelovao
je na natjecajima u Krapini i Ludbregu te u Japanu i Indiji. Izmedu ostaloga,
haikui su mu tiskani u indijskoj Antologiji 2003. godine.

%%

Born on October 7% 1933. in Jurketinec near Ivanec in Hrvatsko Zagorje, he died on July 13 2009 in Varazdin.. He
graduated from The Faculty of Philosophy in Zagreb and was a professor of Croatian and Literature, with responsibilities
on elective functions in culture and education. He was a memeber of Association of Croatian Writers, Zagreb and
several associations of literature creation.

He started to write in early youth and has published 15 books; 13 poetry collections, a novel, choice of poems,
humorous sketches, feuilletons, reviews ... He was taking part in literature recitals and cooperated with various literature
magazines, journals and miscellanies. For his poetry collection Gosenica za vratom (Caterpillar at the Back of Neck)
he had received Award Fran Galovi¢ in Koprivnica, 2002. Besides, he had received several other awards for his poetry
and prose. Haiku he had been writing for twenty years, was publishing in Ludbreg annual joint collections and was
taking part in competitions on the contests in Croatia and abroad. His haiku have been published in the Anthology in
India, in 2003.

L. Gdje da skrenem Where do I turn
da dodem u svoje selo? to my village?
A kise liju. It rains in torments.

2. Ve¢ sam hrastov iver, I'm an oak splinter,
a sjedine me jo$ drze yet my greys hold me
na blatnom putu. on a muddy road.

3. Sibnata hiza A wicker-and-mud hut
na bregu stoji. Gledi on the hill. Looking at
kak sonce zahaja. the sunset.
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Aaah, zakaj sam stiha
kre te bare Zabokrec¢ine?!
Lopoci cveto.

Lisce tiho $uska;
i zvijezde zmirkaju
na mirnu jesen.

Mrgodni dani,
u jesenske veceri
spremaju zimu.

Pjevaj mi, ptico,
uz bijele krizanteme
jer ja nisam Bog.

Oooh, why am I so quiet
bear that backwater marsh?
Nenuphars bloom!

Silent leaves are rustling,
and the stars are blinking
on calm Autumn.

Scowling days,
in the Autumn evenings
preparing Winter.

Sing me, bird,
by the white chrysanthemums
for ’'m not God.

1- 2. 8. haiku dan/8" Haiku Day - Dubravko Ivanéan, Krapina 2006 - izbor/Choice of haiku;
3. 7. haiku dan/7" Haiku Day - Dubravko Ivancan, Krapina 2005 - izbor/Choice of haiku;
4-5. Haiku-zbornik Ludbreg 2006/Miscellany of Ludbreg Haiku Meeting 2006;

6. Klostar Ivani¢ Haiku Meeting Miscellany, 2005;

7. Haiku Calendar/Rokovnik, Ludbreg 2001/Miscellany of Ludbreg Haiku Meeting 2001
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IVAN KOVACEVIC

Roden je 1949. godine u Poli¢niku kraj Zadra, gdje i Zivi. Diplomirao je
hrvatski jezik i filozofiju na Filozofskome fakultetu u Zadru. Knjizni¢ar u
$koli u Poli¢niku. Haiku objavljuje od devedesetih godina u ¢asopisu Haiku
te sudjeluje u radu haiku-susreta u zemlji. Haikui su mu tiskani u godi$njim
zbornicima samoborskih, ludbreskih i klostranskih susreta te krapinskom
Haiku-danu Dubravko Ivancan. Uvrsten je u nekoliko antologija. Do sada
objavio je dvije zapazene zbirke haikua: Volja Sunca, 1992. i Haiku u Zadru,
2005.

Ivan Kovacevié, Poli¢nik 21, 23241 Poli¢nik; tel. 023 354 177

Born in 1949 in Poli¢nik nearby Zadar where he lives. He graduated from
the Faculty of Arts in Zadar and works as a librarian in the school in Poli¢nik.
He has been publishing haiku in the magazine Haiku and joint annual haiku
collections in Krapina, at the haiku festival in memory of Dubravko Ivan¢an. Haiku by prof. Kovacevi¢ has been
published in several haiku anthologies including Antologiju hrvatskoga haiku pjesnistva (Anthology of Croatian Haiku
Poetry) by Vladimir Devidé (1996). He also published two haiku collections: Volja Sunca (The Will of the Sun), 1992
and Haiku u Zadru (Haiku in Zadar) 2005.

Na livadi
nadskakuju se
djecak i skakavac.

Kratak dogovor:
skitnica i strasilo
trampe $eSire.

Uzdizudi vrat,
s kraja na kraj cvjetnjaka -
gazi pijetao.

Kolona guskica!
Vjetar povremeno svakoj
odgrne suknjicu.

Ponad makova
u modrom nebu leprsa
ipjeva Seva.

Stari spomenik
vratio se u vinograd -
strasilo s osmijehom.

Trznica zorom
$apce o novim cijenama,
a grad jos spava.

On a meadow
a boy and a grasshopper
compete in jumping.

Mutual understanding:
a tramp and scarecrow
exchange the hats.

Its neck outstreched,
up and down the flower-bed -
struts the rooster.

Arow of gooslings.
The wind lifs the skirt
of each one in turn.

Over the poppies
in the blue sky flutters
and sings the skylark.

Old monument
returned to the vineyard -
scarecrow with a grin.

Green market at dawn
whispering about new prices
yet the town is still asleep.
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8. Jato vrabaca
elegantno proletjelo kroz
jato vrabaca.

9. Procvale usne
djevojci koja nosi
pregrst treanja.

10. Oslonila se
o nekoliko $tapova
seoska kréma.

11. Skrto ljeto.
A $to moZemo, ima
barem leptira.

12. Ratna vremena:
zadarski most sam samcat
ide u grad.

13. Ratno proljece.
Djevojka i puska
legle u cvijece.

14. Jesen u gradu.
Javorov list bjezi iz
smetlarskih kolica.

15. Smokva petrovka
pet Sest metara od mora -
cio svoj Zivot.

16. Iz dana u dan
guster na pragu mog doma
slobodniji je.

17. Drugu u travi
kroz jesenju no¢ sela -
cvrkut cipela.

A flock of sparrows
flying through another
flock of sparrows.

Blossomed lips
of the girl carrying
a bunch of cherries.

Its leaning
on a few sticks
the village pub.

Miserly Summer.
We have
butteflies, after all.

Time of War:
The Zadar Bridge alone
going to the town.

Spring in wartime.
a girl and the rifle
laid in the grass.

Autumn in the town.
Maple’s leaf runs away
for the scavenger’s cart.

Early fig tree
five, six meters by the sea
all its life.

Day after day
a lizard on my home’s threshold
is frier.

Autumn night in village -
my friend’s shoes
chirp in the grass.

1. William J. Higginson: Haiku World, An International Poetry Almanac 1996;
2. Knots, The anthology of southeastern European Haiku Poetry, 1999,

http://georg.blog.hr/arhiva-2004-07.html;

3. 100 hrvatskih haiku, antologija za igru Haiku karte/100 Croatian Haiku An anthology for the Haiku Cards game by Visnja Mc-

Master, DHHP, 2000;
4. Haiku No. 15/16, Zagreb 1999;

5. 1. Haiku-dan/1* Haiku Day - Dubravko Ivancan, Krapina 1999 - izbor/Choice of haiku;
6. From One Sky to Another, Haiku anthology of the European Union, Edition de I Association francaise de haiku, 2006;
7-9. Haiku u Dalmaciji, izbor - eseji, Podstrana 2000, by Zlatko I. Juras;

10. Haiku No. 15/16 Zagreb 1999;
11-16. Ivan Kovacevi¢: Haiku u Zadru, 2005
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JASENKA KOVACEVIC

Rodena je u Zagrebu gdje Zivi i radi. Magistra dru$tvenih znanosti, profesorica i prevoditeljica, osim haikua pise
i objavljuje i refleksivnu poeziju. Haiku objavljuje u godisnjim zbornicima samoborskih i ludbreskih haiku-susreta.

%%

Born in Zagreb where she lives and works. She has a Master’s Degree in Social sciences, and is professor and a
translator. Beside haiku she writes and publishes poetry. Her haiku has been published in joint collections related to

the annual haiku meetings in Samobor and Ludbreg.

1. odlutali list
u rijeci ulovljen
vlastitom sjenom

2. iovog jutra
u susjedovom prozoru
njide se sunce

3. nadire jugo -
u o¢ima ribara
samo je more

4. iz hlada smokve
moj crni pas me gleda
oc¢ima Budhe

5. nakon oluje
izranja iz oblaka
prazna brodica

6. sruseni dimnjak -
i ptice i ljudi
gube svoj trag

7. osluskujem -
jata divljih gusaka

jos$ su u meni

8. iz prazne vaze
miri$u perunike -
plavi se soba

a drifting leaf
caught in the river
by its own shadow

this morning, too
the Sun is swaying
in my neighbour’s window

south wind is invading
in the fisherman’s eyes
there is only the sea

from the fig tree’s shade
my black dog looking at me
with Buddha’s eyes

the storm is over
from the cloud comes up
an empty boat

arazed chimney -
the birds and the people
losing their tracks

I stop and listen -
all these flocks of wild geese
are still within me

a scent of iris
from the emtpy vase -
the room turns blue

1-2. Haiku-zbornik Ludbreg 1999/Miscellany of Ludbreg Haiku Meeting 1999;

3. Zbornik samoborskih haiku-susreta/Samobor Haiku Meeting Miscellany 2000;

4. Haiku u Dalmaciji, izbor - eseji, Podstrana 2001, prirediva¢/organizer: Zlatko I. Juras;

5-8. Jasenka Morovi¢ */Dubravko Marijanovi¢: Vrata parova(Pairs of doors), haiku heksagrami, 2005;
* Autorica je do 2006. objavljivala pod imenomm Jasenka Morovi¢, op. a.

Until 2006 the author produced her work under the name of Jasenka Morovi¢.
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MARINKO KOVACEVIC

Roden je u Poli¢niku 21. travnja 1940. Studij povijesti zavrsio je u Rijeci, a studij kroatistike i filozofije na Filozofskom
fakultetu u Zadru. Skolovao se samostalno, radio je u rudnicima (Labin, Raga) i u rijeckim tvornicama. Po zavrietku
studija, zaposlio se u Osnovnoj skoli Ivana Gorana Kovaci¢a u Severinu na Kupi. Kao predsjednik Goranovog proljeca
Lukovdol sudjeluje u radu te znacajne kulturne manifestacije ve¢ viSe godina.

Kovacevi¢ piSe pjesme, pjesme u prozi, pjesme za mladeZ i haiku. Objavio je pet naslova medu kojima i zbirku
haikua Predan putu/Committed to the Road te zbirku pjesama i haikua Ptica na ramenu. Poseban uspjeh dozivio je ciklus
Rudarska svjetiljka, poglavlje iz knjige Predan putu/Committed to the Road, u kojemu je autor sazeo svoje dozivljaje iz
rudarske mladosti. Oocka Masahiko preveo je Rudarsku svjetiljku na japanski za potrebe putopisno-dokumentarnoga
filma japanske nacionalne televizije NHK - Putovima hrvatskoga haikua. Za svoj ¢asopis Ginyu, Banja Nacuis$i preveo
je izbor iz Rudarske svjetiljke, dok je Kuniharu Simicu za svoju Haiga Gallery (kuni_san@mahoroba.ne.jp) odabrao
nekoliko haikua. Patrick Blanche preveo je Rudarsku svjetiljku na francuski, a Association Frangaise de Haiku izdalo ju
je kao samostalnu zbirku. Patricia Neubauer posvetila je tom djelu opseznu analizu/esej i objavila ga u ¢asopisu Simply
Haiku, zima, 2005.

Marinko Kovacevié, Praputnjak 103, 51 225 Praputnjak; telefon: 051 766 399

Born in Poli¢nik on April 21 1940. He graduated in History at the Arts Academy in Rijeka and Croatian Studies
and Philosophy at The Faculty of Arts in Zadar. During his youth he was working in the collieries Labin and Rasa
and Rijeka’s factories. After graduating he worked in primary school in Severin on the Kupa river. As president of
‘Goranovo prolje¢e Lukovdol, he participated in the work of the Committee of Croatian Contest for the poetry of
young poets, Lukovdol being the birthplace of Croatian poet Ivan Goran Kovacic.

Marinko Kovacevi¢ publishes lyrics, poetry in prose, poems for the young and haiku. So far he has published 5
collections of poetry, two of these containing haiku, Predan putu/Committed to the Road and Ptici na ramenu (On the
bird’s shoulder) haiku and poetry.

A chapter of his haiku collection Predan putu/Committed to the Road under the title The Miner’s lamp gained
favourable results abroad. In this collection he gained his experiences from the youth in the mines. Oocka Masahiko
translated The Miner’s lamp into Japanese for the needs of a documentary/travel film about haiku in Croatia by the
Japanese National Television NHK- On the Road of Croatian Haiku; Ban’ya Natsuishi published his translation of
choice of haiku from The Miner’s lamp in the magazine Ginyu, Kuniharu Shimitzu picked several haiku and illustrated
them for his Haiga Gallery (kuni_san@maharoba.ne.jp) and Patrick Blanche translated it into French. It was published
as a haiku collection in France by the Association Francaise de Haiku, 2005. Patricia Neubauer wrote an essay on this
collection in Simply Haiku, Winter 2005.

L. Mrav na stazi. An ant on the path.
Ne Zuri, It isn't in haste,
ne zurim. I don’t hasten.

2. Mokra od mora - We from the sea
kupacica lijeze a girl bather lies down
pod sunce. under the sun.

3. Kruh na stolu. Bread on the table.
Okupljeni pred objed Together before the meal
miriemo mir ... we smell the peace ...
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10.

11.

12.

13.

14.

15.

16.

Dva para stopa,

svaki ode u svom smjeru.

Snijeg i tiSina.

Ne vidim cvréka.
Cvrdi
kora masline!

Rani putnik.
Jutro ga srelo
na pola puta.

Na otocicu -
ovce medu kamenjem

pasu tiinu.

Na mravljem putu

mravu s teretom sklanja se

drugi mrav.

Na svom putu
puz tare sitne
kapljice rose.

Na dozrijevanje
Seva pjesmom
pozuruje klasje.

Seoska crkvica.
Jedna svijeca obasjava
Cela svetaca.

Otkrito dijete
rukama i nogama zeli
poletjeti k majci.

Ljetna Zega.
Kamo god se okrenem -
sunce!

Nasred pasnjaka,
u uho kobile
dise zZdrijebac.

Ljetna vecer.
Krijesnica pipa
bilo tame.

Kraj rata:
pucanj kroz usicu
cvrckove pjesme.

Two pairs of footprints,
each going in their own direction
the snow and silence.

I can’t see the cicada.
Chirps
the olive bark!

Early traveller.
Morning met him
half - way.

On an islet -
sheep grazing silence
among stones.

On the ant’s path
an ant moves aside
for the loaded one.

On its way
the snail is touching
the dewdrops.

To ripening,
a skylark sings to speed up
the wheat ears.

Village church.
A candle lighting
the Saints’ foreheads.

Uncovered child
by its arms and legs wishes
to fly to mother.

Summer heat.
Wherever I turn about -
the Sun!

Middle of the pasture,
a colt breathes into
the ear of the mare.

Summer evening.
A firefly touches the pulse
of darkness.

At the end of war:
the shot throught the scale
of the cricket’s song.

An unmown sky
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17.

18.

19.

20.

21.

22.

23.

24.

25.

26.

Na bljesak munje
pas se uvuce u sebe
i svoju kudicu.

Slutnja proljeca:
crtez leptirova leta
u mojim oc¢ima ...

Iglicom mraza
proboden
zuj muhe.

Iz mojih dlanova
izvire sjecanje na
rudarsku mladost.

Mis$ u rudniku -
za korak brzi od svjetla
moje svjetiljke.

Blizedi se jami,
rudar prigrli
svoju svjetiljku.

Rudarski
hodnici oblikuju
tamu.

1z okna
rudari izviru
u dan.

Dosegnuti mir:
ne zna za kisu,
vrabac na kisi.

Mnostvo vrana -
zgusnut
jesenski sumrak.

1. Vrabac / Sparrow, No 35-38 Samobor 2002;

The thunderstorm,
the dog sneaks into himself
and the kennel.

I feel spring sets in:

the drawing of butterfly’s flight

in my eyes ...

A fly’s buzz
pierced by
a needle of frost.

From my palms
springs the memory of
a mining youth.

A mouse in the mine -
it’s quicker by a step
that the light of my lamp.

Approaching the pit,
the miner cuddles to him
his lamp.

The mine’s
galleries give shape
to the dark.

Out of the shaft
the miners emerge
into the day.

To reach peace:
He knows not of the rain,
the sparrow in the rain.

A mass of crows -
the thickened
autumn twilight.

2. Zbornik samoborskih haiku-susreta/Samobor Haiku Meeting Miscellany 1998;

3-5. Hvatanje sjenke vjetra/Catturare lombra del vento/Grasping the Shadow of Wind, regionalna antologija haikua, Rijeka, 1999 by

6-7. Otvoren put/Free Road: Antologija hrvatske haiku-poezije/Croatian Haiku anthology, HHD Samobor 1999 by Marijan Cekolj

11-13. Marinko Kovacevié: Ptica na ramenu, 2005;
14-16. Vrabac/Sparrow, Antologija hrvatske haiku-poezije/Croatian Haiku anthology 1990-2005 edited by Marijan Cekolj;

Mile Stamenkovi¢ and Jadran Zalokar;

and Marinko Spanovic’;
8-9. Haiku No. 19/20 Zagreb 2003;
10. Zbornik samoborskih haiku-susreta/Samobor Haiku Meeting Miscellany 2001;

17-18. Haiku No. 17/18, Zagreb 2003;
19. Vrabac/Sparrow No. 27-30, 1999;
20-26. Marinko Kovacevi¢: Predan putu/Commited to the Road, Zagreb 2000
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IVKA KRALJEVIC

Rodena je 9. ozujka 1940. u Komizi na otoku Visu, zavr$ava Uciteljsku $kolu u Splitu, a zatim Filozofski fakultet
u Zagrebu. Kao profesorica hrvatskog jezika od 1964. radi stalno u srednjoj $koli. Danas je u mirovini. PiSe pjesme
slobodnog stiha, haibune i haikue na komiskom govoru (cakavstini) i Stokavskom narjecju.

Godine 1998 objavila je zbirku haikua pod nazivom U Sarcu modrine. Na $tokavskom narje¢ju tiskana joj je 1999.
zbirka U plavetnom beskraju/In blue Infinity. Godine 2006. tiskana joj je zbirka Na kraju jednog puta/At the End of a
Way. Haiku objavljuje u ¢asopisima Vrabac/Sparrow, Haiku i Maruli¢. Svojim prinosima sudjeluje u radu godisnjih
samoborskih, ludbreskih, klostranskih haiku-susreta te na Haiku-danu Dubravko Ivancan u Krapini. Haikui su joj
tiskani u nekoliko antologija, a primila je i nekoliko pohvala.

Ivka Kraljevi¢, R. Katalini¢a 10, 21000 Split, tel. 021 463669

Born on March 9, 1940 in Komiza, Vis Island. She graduated from Teachers Training School in Split and then from
Faculty of Philosophy in Zagreb. Retiree, as a Croatian language professor she worked all the time in high schools. She
writes poetry and haiku in Komiza dialect (tsakavshtina).

In 1998/1999 she published two books of haiku U Sarcu modrine (In The Heart of The Azure) and U plavetnom
beskraju/In Blue Infinity. In 2006 she published haiku collection Na kraju jednog puta/At the End of a Way. Her poems
are published in the international haiku magazines Vrabac/Sparrow and Haiku, literary magazine Maruli¢, several
anthologies of Croation haiku poetry and miscellanies of haiku meetings in towns of Samobor, Ludbreg, Krapina
(Haiku Day Dubravko Ivanéan) and Klostar Ivanic.

1. Cudi na zalu Hunched on the beach
zagledan u pijesak eyes fixed in the sand
pernati ribic. a feathered fisherman.

2. Srpanjsko jutro. Morning in July.
Zivzivee Chirping
oleander. the oleander.

Mirno more.
Pas motri igru
ribica.

Umire dan -
cvréak pjesmom
pali no¢.

Na kori rogaca
ispija kaplju rose
$areni leptir.

Still sea:
a dog stares at
the picarels’ play.

At sunset
a cricket’s song
turns on the night.

On the carob-tree’s bark
drinking the dew
a motled butterfly.
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10.

11.

12.

13.

14.

15.

16.

17.

Plima -
i puteljak postaje
more.

Zimska
no¢ -
zvizdi.

Toplo popodne.
na raspuklom $ipku
sladi se pcela.

Samotni ¢empres
nadvisio nadrobni
spomenik.

Svibanjsko podne
riva okupana suncem
puna smijeha.

Dvize se magla
varhu komiske vale
bruje motori.

Olujni val
nosi granu palme
u svoje njedro.

Golub i pas
svaki svoju koricu
kruha jede.

Bura ...
Gle, kako je ariju
ra$carala -

Bijeli sag
ispod stabla tresnje
ispresijecaju sjene.

Zavukla se
utiha
u suhozid.

Sivo nebo ...
u bijeloj ulici
izgubljeno.

1. 100 hrvatskih haiku, antologija za igru Haiku karte/100 Croatian Haiku, An anthology for the Haiku Cards Game, DHHP,
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Zagreb, 2000 by Visnja McMaster;
2. Haiku No. 11/12 Zagreb 1998;

High tide -
the path too becomes
the sea.

Winter
night -
whistles.

Warm afternoon.
On a cracked pomengranate
the honey bee.

The lonely cypress
surpassed the grave
monument.

The May noon
the beach bathed by the Sun
full of laughter.

The fog raises
over the Komiza Bay
sound of the boat-mashines.

Stormy wave
carrying a palm bough
into its bossom.

A dog and pigeon
each of them eating
its own bread crust.

Borra ...
Look, it cleared
the air

White carpet
below the cherry-tree
cut up by the shadows.

Hush
is delaying into
old stone wall.

The grey sky
in the white street
lost.
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. Vrabac/Sparrow, No. 27-30, 1999-2000;

World Haiku 2006 No.2 World Haiku Association;

. Haiku u Dalmaciji 2001;

Haiku No. 13/14 Zagreb 2001;

. Ivka Kraljevi¢: U plavetnom beskraju/In blue Infinity, HHD, Samobor 1999;

. Zbornik samoborskih haiku susreta/Samobor Haiku Meeting Miscellany 2005;

. Otvoren put/Free Road: Antologija hrvatske haiku poezije/Croatian Haiku anthology, HHD Samobor 1999 by Marijan Cekolj
and Marinko Spanovic’;

10. Klostar Ivani¢ 2006 - hrvatski knjizevni jezik/Croatian language - pohvala/Commendment;

11. Klostar Ivani¢ 2006 - ¢akavsko narje¢je/Tschakavian dialect - pohvala/ Commendment;

12. Haiku-zbornik Ludbreg 1998/Miscellany of Ludbreg Haiku Meeting 1998;

13. Haiku br. 5, Zagreb 1997;

14. From haibun Varti Vrime, Haiku No. 13/14, Zagreb 1999;

15.-17. Ivka Kraljevi¢: Na kraju jednog puta/At the end of a way, 2006

O NG W
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1995.

1. Vrana na nebu
ne bas visoko leti
gra grakvaigra

2. Jeden daz dezji
kap po kap kapa kap

zemlja je mokra

3. Sunce u moru
spava toplina zarka
s jakim strujama

4. Zuti kukuruz:
iz Amerike
viri palenta

5. Cerni pes laje
misec¢ini smih je sta
tiho je tiho

1. Hvatanje sjenke vjetra/Catturare lombra del vento/Grasping the Shadow of Wind, regionalna antologija haikua, Rijeka, 1999 by

2-3. Haiku u Dalmaciji, izbor-eseji, Zbornik 2001;

Mile Stamenkovi¢ and Jadran Zalokar;

NIKOLA KRALJIC

Roden je 1930. u Omislju na otoku Krku. Diplomirao na Filozofskome
fakultetu u Zagrebu, ¢lan je Drustva hrvatskih knjizevnika. Bavi se prevodenjem,
kritikom i recenzijama s podrudja knjizevnosti i filozofije. Pi$e od gimnazijskih
dana, te je $to na knjizevnoj $tokavici, $to na c¢akavici ukupno objavio 31
knjigu poezije. Za svoja djela vise je puta nagradivan. Medunarodni biografski
institut Cambridge 1991. i Americ¢ki biografski institut North Caroline 1992.
nominirali su toga pjesnika i psihologa za ¢ovjeka godine i uvrstili ga u knjigu
Who is Who (Tko je tko). Haiku pise na ¢akavskom narje¢ju, a 1995. godine
objavio je zbirku Izabrane pjesme.

Nikola Kralji¢, M. Albahari 6, 51000 Rijeka; tel. tel 051 344365

Born in 1930 in Omi$, the island Krk, graduated from the Arts Faculty in
Zagreb. He has published essays, reviews in the field of literature and philosophy, translates and writes poetry since
Secondary school days, in Croatian literature language and Tschakavian Dialect, a member of the Union of Croatian
Writers, Zagreb. So far he has published 31 books of free-verse poetry and poetical prose. He is a member of many
civilian and cultural societies. For his work he has been awarded several times, and nominated for the Man of the Year
by the International Biographical Institute Cambridge 1991, the American Biographical Institute North Caroline 1992
and has been selected in the book Who is Who. He published a haiku collection Izabrane pjesme (Choice of poems) in

A crow in the sky
flying not so high
caw, caw, quack and caw

Raining
drop by drop trickling a drop
the wet soil

The Sun in the sea
the warmth sleeps
with strong streams

Yellow maize:
from America
hard maize-mush peeping

A black dog barking
the guffaw of moonlight stopped
it’s still, it’s still

4. Haiku Calendar/Rokovnik: Choice of haiku, Ludbreg 2005;

5. http://www.karolina-rijecka.com/senryu.html
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BLAZENKA KRIZAN

Rodena je u Cakovcu, 13. travnja 1955. gdje i Zivi. Diplomirala je na Pedagoskoj akademiji u Zagrebu, radi na dvije
$kole u Medimurju gdje predaje likovnu kulturu. Bavi se crtanjem, slikanjem i pisanjem. Pise i objavljuje putopise. Sakuplja
stare kajkavske rije¢i iz Male Subotice u Zzelji da osmisli i otisne Sobocki re¢nik. Haiku i haibune pi$e na hrvatskom
knjizevnom jeziku i kajkavskome narje¢ju. Clanica je Hrvatskog haiku drustva, a objavljuje u ¢asopisu Vrabac/Sparrow, te
haiku-zbornicima u Hrvatskoj i ¢akove¢kom ¢asopisu AKO.

Blazenka Krizan, T. Masaryka 6/2, 40000 Cakovec,

e-mail: blazenkakrizan@net.hr

Born in Cakovec on April 13", 1955 where she has lived for the past 13 years, has been working as a teacher of
plastic arts in two Grammar Schools in Medimurje. She graduated from the Pedagogical Academy in Zagreb in 1976;
she paints, drawing and writing, publishing travelogues, collects old words of the Kajkavian Dialect of Mala Subotica
with the intention of publishing a dictionary. She has been writing haiku and haibun in Croatian and Kajkavian Dialect,
publishes in the haiku magazine Vrabac/Sparrow, haiku miscellanies in Croatia and the magazine AKO in Cakovec.

L. Zgazeni miris
kad klone sneno
ponovno udahni.

2. Sjena smreke
sjela na klupicu.
Zauzeto.

3. Selo u snijegu.
Magla guta kuce

gradacija sive.

4. Lisce i kisa:
jesenske Sare
mokrog plo¢nika.

5. Oéstra bjelina.
Samo imela kridi,
zeleno.

6. Nestaje magla.
sunceva prostirka zuti
zeleni grm.

When crushed down scent
drops sleepily
breathe in once more.

A shadow of a juniper-tree
sitting on the bench.
Occupied.

Village under the snow.
The fog swallows the houses
shades of grey.

Leaves and the rain:
Autumn shades
of a wet sidewalk.

The sharp whiteness.
Only the mistletoe screams,
in green.

Fog disappears.
The suns spreads yellow
over a green bush.

1. Nagradni natjecaj/Haiku contest ¢asopisa/by the magazine Vrabac/Sparrow 2001 - 1. nagrada/1* Prize;
2. Haiku-zbornik Ludbreg 2003/Miscellany of Ludbreg Haiku Meeting 2003;

3. Klostranski haiku zbornik/Klo$tar Ivani¢ Haiku Miscellany 2003 - izbor/Choice of haiku;

4. Haiku Calendar/Rokovnik: Choice of haiku, Ludbreg 2004;

5. Haiku-zbornik Ludbreg 2005/Miscellany of Ludbreg Haiku Meeting 2005;

6. 6. haiku dan/6™ Haiku Day - Dubravko Ivanéan, Krapina 2004 - izbor/Choice of haiku

143



Nepokoseno nebo

MILAN KRMPOTIC

Roden je 2. rujna 1945. u Veljunu Primorskom kod Senja. Pjesnik, prozaik
i dje¢ji pisac, diplomirani je inZenjer $umarstva. Zivi i radi u Senju, ¢lan je
Drustva hrvatskih knjizevnika. Objavio vise od dvadeset knjiga za djecu i
odrasle; pjesme, pripovijetke, romane, price i igrokaze te drame. Tiskan u
literarnim casopisima, zastupljen je u izborima poezije, antologijama i u
$kolskim ¢itankama, ¢asopisima za djecu te videsturko nagradivan za svoj rad.
Haiku objavljuje u ¢asopisu Vrabac/Sparrow te samoborskom zborniku. Zbirka
haikua - Jedna godina - citav Zivot/Ein Jahr-Das ganze Leben/One Year-the
Whole Life, objavljena mu je u Senju 2003. godine na hrvatskom, njemackom i
engleskom jeziku i svojevrsni je dnevnik kroz godinu/Zivot.

Milan Krmpoti¢, P.Kruzi¢a 10, 52370 Senj, tel. 098 173 9670

Born on September 2™ 1945 in Veljun Primorski nearby Senj. He is a poet and prosaic, the member of Association
of Croatian Writers, Zagreb, having published over 20 books for children, young and adults; poetry, novels, dramas,
short stories, plays ... He is represented in many school books and anthologies of poetry. He publishes in literary
magazines and journals for children, as well. Haiku he has published in a magazine Vrabac/Sparrow and Samobor
Haiku Miscellanies over the years. In 2003 he published a haiku collection One Year-The Whole Life in Croatian,
German and English, being a diary through a year of life.

L. Na bijeloj klupi On a white bench
pod rascvalim kestenom beneath a blossoming chestnut-tree
ostapljen starac an old man and his stick
2. Macak lutalica A stray tom-cat
donio svojoj dragoj brings the burrs
rukovet ¢icaka to his sweetheart
3. Cudesan prizor ... A wonder of sight -
ushodala se stabla the trees stepping
po mjesecini in the moonlight
4. Ne, nije pusta. It’s not deserted,
Jos u toj kudi zivi in this house still living
moje djetinstvo my childhood
5. Prvim snijegom First snow
ogrnut Sumski puteljak. on the bridle path -
Slijedim trag ptice I follow a bird

1-2. Vrabac / Sparrow No. 27-30, Samobor 1999-2000;
3-4. Milan Krmpoti¢: Jedna godina-Citav Zivot/ Ein Jahr - Das ganze Leben/One Year - the Whole Life, 2003;
5. Zbornik samoborskih haiku-susreta/Samobor Haiku Meeting Miscellany 2007
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BRANISLAVA KRZEL]J (19272002,

Rodena 26. sije¢nja 1927. u Radovi¢ima kod Tivta, umrla 2002. Doktorirala je geografiju i bila je profesorica na
srednjoj $koli i fakultetu u Splitu. Haiku je objavljivala u ¢asopisima Vrabac/Sparrow i Haiku, te sudjelovala u radu
ludbreskih haiku-susreta. Uvrstena je u Antologiju hrvatskog haiku pjesnistva Vladimira Devidéa (Zagreb, 1996) i 100
hrvatskih haiku, antologija za igru Haiku karte/100 Croatian Haiku, An anthology for the Haiku Cards Game, DHHP,
Zagreb, 2000. Visnje McMaster. Njezini haikui nalaze se i u knjigama Otvoren put/Free Road: Antologija hrvatske
haiku poezije/Croatian Haiku anthology, Hrvatsko haiku druitvo, Samobor 1999 (uredili Marijan Cekolj i Marinko
Spanovi¢), te Haiku iz rata/War Haiku, HHP, Samobor 1995. urednika Marijana Cekolja i Haiku u Dalmaciji, izbor-
eseji, Matica hrvatska - povjereni$tvo Podstrana 2001, prirediva¢ Zlatko I. Juras. Za svoje haikue primila je nekoliko
nagrada i pohvala.

%%

Born on January 26" 1927 in Radovi¢i by Tivat, died in 2002. She had a doctorate in Geography and worked at the
University in Split. Her haiku was published in haiku magazines Vrabac/Sparrow and Haiku, The Anthology of Croatian
Haiku Poetry by Vladimir Devidé (Zagreb, 1996); 100 hrvatskih haiku, antologija za igru Haiku karte/100 Croatian
Haiku, An anthology for the Haiku Cards Game, DHHP, Zagreb, 2000 by Vis$nja McMaster; Otvoren put/Free Road:
Antologija hrvatske haiku poezije/Croatian Haiku anthology, Hrvatsko haiku drustvo, Samobor 1999 edited by Marijan
Cekolj and Marinko Spanovi¢; Haiku iz rata/War Haiku, HHP, Samobor 1995, edited by Marijan Cekolj and Haiku
u Dalmaciji (Haiku in Dalmatia), izbor-eseji/selection of haiku-essays, Matica hrvatska - povjerenistvo/Committee
Podstrana 2001, prirediva¢/organizer: Zlatko I. Juras. For her haiku she received several awards and commendments.

Sve brise krpom,
samo maminu sliku
golim rukama.

U staroj knjizi
suhi cvijet. Domisljam se
zasto ... ikada ...?

Novi kalendar
zalijepljen preko starog.
Zar opet isto?

Starac sa $tapom
smijesi se rodi $to stoji
na jednoj nozi.

Prve ljubice
u plavim kiticama
medu salatom.

Kad god se vrati
i zapljusne obalu,
val progovori.

She wipes all with a cloth,
only her mother’s picture
with her bare hands.

In an old book
a dry flower. Thinking
why ... and when ...2

A new calendar
glued over the old one.
All the same again?

An old man with a stick
smiling to the stork standing
on one leg.

The first violets
in blue nosegays
among the lettuce.

Whenever it comes back
and dashes the coast
the wave begins to speak.
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10.

11.

12.

13.

14.

15.

Kap rose klizne
s ruzine latice na trn
irasprsi se.

Jugo zalupi
znatizeljnoj starici
prozorski kapak.

Tisu¢u kapi
na tijelu kupadice -
tisu¢u sunaca.

Daka s knjigama
prevrnuti kiSobran
vuce za sobom.

Prije od zvijezda
pale se uli¢na svjetla
i sva odjednom.

Spusta se vecer.
Kroz blagi sumrak jure
svijetle¢i meci.

Sve je u torbi:
odjeca, pisma, slike.
Lagan je Zivot.

Pomeo vjetar
i metlu i suho lisce.
Smetlar se smije.

Uspavljuje me
kisa $to tiho $kropi
u pustoj no¢i.

A drop of dew glided
from a rose’s petal onto the thorn
and scattered.

The sirocco
bangs onto the shutter upon
an inquisitive old woman.

A thousand drops
on the body of a girl bather -
thousand of tiny suns

Inside out umbrella
dragging a pupil
and his satchel.

Earlier than the stars
the street lamps turn on
all at the same time.

The nightfall.
Tracer bullets speed along
through the soft dusk.

Everything in the bag:
clothes, letters and pictures.
Life is so light.

The wind has swept
both, the broom and dry leaves.
The street sweeper laughs.

Sending me to sleep
the rain sprinkling silently
in the bleak night.
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ZDRAVKO KURNIK (2.2.1937-25.7.2010.)

Roden 2. veljace 1937. godine u Travniku, Bosna i Hercegovina. Sveucili$ni
profesor, doktor matemati¢kih znanosti, preminuo u Zagrebu, 25.7.2010. Ve(i
dio svoje nastavne djelatnosti posvetio metodickom obrazovanju buducih
uditelja i profesora matematike. Osim znanstvene i stru¢ne djelatnosti bavio se
i popularizacijom matematike te je do sada objavio nekoliko tisu¢a problema iz
zabavne matematike. Enigmatikom, s povremenim prekidima, bavi se vi$e od
50 godina. Posebno sastavlja matematicke zagonetke, bio je suradnik mnogih
enigmatskih listova. Objavio je oko 3000 zagonetaka, te objavio Rjecnik
anagrama u koautorstvu s Borisom Nazanskim i Antunom Kosirom.

Humorom i satirom, s povremenim prekidima, bavio se takoder skoro pola
stolje¢a. Omiljene su mu minijature aforizmi, epigrami, $ale, humoristi¢ne
pri¢ice. Suradnja: Plavi vjesnik, Studentski list, Jez, Veclernji list, Slobodna
Dalmacija (Pomet), Vjesnik, Maruli¢, Hrvatsko slovo, Matematika i skola, a
tekstovi su mu izvodeni i na Radio Zagrebu (Veselo vece) te, Radio Beogradu (Veselo vece). Objavio je Cetiri knjige
aforizama za koje je i nagradivan. Takoder, bio je suradnik nekoliko televizijskih kvizova U kvizu Kviskoteka nekoliko
godina bio je ¢lan zirija, a u pocetnoj seriji kviza Brojke i slova bio je kao ¢lan zirija zaduzen za brojke.

Posljednjih desetak godina intenzivnije se bavi haiku-pjesnistvom, suraduje u ¢asopisima Vrabac, Haiku, Marulic,
objavljuje i u nekim stranim ¢asopisima te je sveukupno objavio nekoliko stotina haikua. Na domacim natjecajima
0svojio je 4 priznanja i nagrade, a na medunarodnim natjecajima za haiku u Japanu osvojio je 8 priznanja i nagrada.
Urednik je u hrvatskom ¢asopisu Haiku te ¢lan prosudbene komisije na natjecaju za haiku-poeziju u Klostar Ivani¢u i
Haiku Calendar/Rokovniku u Ludbregu.

Zdravko Kurnik was born on February 2™ 1937 in Travnik, Bosnia and Herzegovina, died on 25.7.2010. in Zagreb.
A university professor, with a doctor’s degree in mathematical sciences, he had lived in Zagreb. Most of his teaching he
had devoted to the methodical education of the young and future professors of mathematics. Beside his scientific and
professional activities he had been engaged in the popularization of mathematics and had published several thousand
problems from popular mathematics. For over 50 years, with periodic breaks, he had been engaged in enigmatics,
creating enigmatical riddles. He had published over 3000 of them in many enigmatical journals in Croatia. In co-
authorship with Boris Nazansky and Antun Kosir he wrote Rjecnik anagrama (Vocabulary of Anagrams).

He had been writing humorous and satirical texts for over half of century, with some breaks as well. His favourite
were aphorisms, epigrams, jokes, humorous stories. He had been publishing in Plavi vjesnik, Studentski list, Jez, Vecernji
list, Slobodna Dalmacija (Pomet), Viesnik, Maruli¢, Hrvatsko slovo, Matematika i $kola and had his text broadcasted on
Radio Zagreb (Merry Evening) and Radio Beograd (Merry Evening). He had published four books of aphorisms for
which he received awards, as well. He paticipated in several TV quizzes and had been a member of the judging jury in
the quizzes Kviskoteka and Brojke i slova (Numbers and Letters).

For the past ten years he had been engaged in haiku poetry more intensively, cooperated with journals Vrabac,
Haiku and Maruli¢, published in haiku magazines abroad as well and had published several hundred haiku poems. At
domestic competitions for haiku he had received four and at international contests for haiku in Japan eight awards and
commendations. He had been the editor of the Croatian magazine Haiku and a member of the judging jury at haiku
contests in Klostar Ivani¢ and Haiku Calendar/Rokovnik, Ludbreg.
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10.

11.

12.

13.

Logorska vatra -
rije¢i preskakuju
plameni jezik.

Za vedre nodi
ribar izvla¢i mrezu
punu zvijezda.

Skladan zvuk zvona
plovi niz rijeku

do moje tisine.
Nagnut proz prozor
starac prica jutru

svoj nocasnji san.

Mali$an slusa

baladu mora iz $koljke

na vrelom Zalu.
Vjetri¢ spusta
na zaboravljeni grob

laticu ruze.

Svjetionik no¢u

prostire srebrenu stazu

pred brodove.

Zivot u gradu.
Ulicom tece rijeka
u oba smjera.

Ljetna pripeka.
Pas lutalica njuska
od sjene do sjene.

Jutro proviruje
u djedju sobicu
jo$ punu snova.

Nakon odmora
sjena pastira izlazi
iz sjene hrasta.

U luku duge
nakon ljetnog pljuska
cijelo selo.

Ozbiljan ¢ovjek
za voznju odabrao
koru banane.

Campfire at sunset -
words keep jumping over
the flaming tongue.

In the clear night
a fisherman pulls in a net
filled with stars.

Mild sound of bells
sails along a river
to my silence.

Leaning out the window
the old man tells the morning
of his last night’s dream.

A little boy listens
to the ballad of the sea
from the shell.

The breeze lessens
on the forgotten grove
arose’s petal.

A lighthouse at night
spreads a silver path
before the ships.

Life in the town.
Down the street runs a river
in both directions.

Summer sultriness.
A stray dog noses about
from shadow to shadow.

The morning peeps
into the children’s room
still full of dreams.

After repose
the shepherd’s shadow gets out
of the oak’s shadow.

In the rainbow’s arc
after a summer downpour
the whole village.

A serious man
chose for the ride
a banana skin.



14.

15.

16.

17.

18.

19.

20.

21.

22.

23.

24.

25.

26.

Kraj tro$nog plota
zaustavlja prolaznike
miris jorgovana.

Kroz visoku travu
iza konji¢a bez nogu
tréi pasji rep.

Dugacko pismo
starica potpisuje
toplim suzama.

Majka cijedi
iz sazrelih rajcica
vrelinu ljeta.

U prepuni
izletnic¢ki autobus
stane jo$ pjesma.

Kapljica znoja
na Celu oraca prica
o prvoj brazdi.

Na zitnom polju
prvi otkos i pjesma
padaju zajedno.

Vlak u daljini ...
zvizduk je u stanicu
ve¢ stigao.

Zubor Zivota
u dodiru pogleda
majke i ¢eda.

Djecje rucice
na prozoru vagona

grle daljinu.

Paci oko globusa:
po Tihom oceanu
tr¢kara mravak.

Ispod nadstre$nice

pauk u razapetu mrezu

ulovio mjesec.

Vrijeme stari
no ljudi na slikama
vjecno su mladi.

An unmown sky

By ruined fence
the fragrance of lilac
stopping the passers-by.

Through the tall grass
behind a legless horse
runs the tail of a dog.

A long letter
the old woman sings
with warm tears.

Mother squeezes
out of ripe tomatoes
the summer’s heat.

In the packed
excursion bus there is still
room for a song.

A drop of sweat
on the ploughman’s forehead talking
of the first furrow.

On the wheat field,
the first ears and the harvest song
fall at the same time.

A train in the distance ...
the whistle is in the station
already.

Murmur of life
in joining gazes between
a mother and baby.

Child’s hands
embrace the distance
on the train window.

Pupils around the globe:
on top of the Pacific ocean
runs an ant.

Under an eave
in the stretched net
a spider caught the moon.

Time’s growing old

but the people on the portraits
are young forever.
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27. Iz autobusa From the full bus
prvo je izasao first comes the smell
miris ljubicica. of the violets.

28. Sa starog mosta From the old bridge
prolaznikova sjena the shadow of a passer-by
pala u vodu. fell in the water.

29. Tvornic¢ki dimnjak A factory chimney
ispisuje po nebu writes all over the sky
novi radni dan. a new workday.

30. Stidljivo gleda Shyly looking
mladence u krevetu at the newlyweds in bed
puni mjesec. a full moon.

. Ito-En, International Haiku Contest, Tokyo, Japan 1997 - pocasno priznanje/Honorary Mention;

. Ashiya International Haiku Festa ‘98, Ashiya, Japan 1998 - nagrada gradonacelnika Ashiye/Mayor of Ashiya Prize;

. International Kusamakura Haiku Competition 1998, Kumamoto, Japan - tre¢a nagrada/Third Prize;

. Vrabac/Sparrow No 23-26, 1998-1999 - poticajno priznanje/Encouraging mention;

Ito-En, International Haiku Contest, Tokyo, Japan 1999 - poticajna nagrada/Courage Award;

. International Kusamakura Haiku Competition 1999, Kumamoto, Japan - tre¢a nagrada/Third Prize;

. International Kusamakura Haiku Competition 2000, Kumamoto, Japan - tre¢a nagrada/Third Prize; 8. 100 hrvatskih haiku,
antologija za igru Haiku karte/ 100 Croatian Haiku, An anthology for the Haiku Cards Game, DHHP, Zagreb, 2000 by Vi$nja
McMaster;

9. Vrabac/Sparrow No 31-34, 2000-2001 - pocasno priznanje/Honorary mention;

10. Suruga Baika Literary Festival, Japan 2001 — pocasno priznanje/Honorary Mention; 11. Suruga Baika Literary Festival, Japan

2002 - Nagrada/Award;

12. Klostar Ivani¢ 2003 - hrvatski knjiZevni jezik/Croatian language - 3. nagrada/3 Prize;

13. Haiku No. 19/20, 2003. - pohvala/Commendation;

14. Klostar Ivani¢ 2005 - hrvatski knjizevni jezik/Croatian language - 2. nagrada/2" Prize;

15. Haiku No. 11/12, 1998;

16. Zbornik samoborskih susreta/Miscellany of Samobor Haiku Meeting 2007;

17-18. Haiku No. 11/12, Zagreb 1998;

19. Haiku No. 3, 1996;

20. Zbornik samoborskih susreta/Miscellany of Samobor Haiku Meeting 2000;

21. Haiku No. 5, 1997;

22. Maruli¢ No. 6, 1997;

23. Vrabac/Sparrow No 27-30, 1999-2000;

24. Haiku No. 19/20 2003;

25. Haiku-zbornik Ludbreg 2003/Miscellany of Ludbreg Haiku Meeting 2003;

26. Haiku-zbornik Ludbreg 2002/Miscellany of Ludbreg Haiku Meeting 2002;

27.Zbornik samoborskih susreta/Miscellany of Samobor Haiku Meeting 2001;

28. Haiku-zbornik Ludbreg 2001/Miscellany of Ludbreg Haiku Meeting 2001;

29. Haiku No. 17/18, Zagreb 2003;

30. Haiku-zbornik Ludbreg 2000/Miscellany of Ludbreg Haiku Meeting 2000

NG W=
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ANA KUSIC

Rodena je 10. lipnja 1935. u Humu Bistrickom kod Marije Bistrice, bibliotekarka u miru. PiSe na hrvatskom
standardu, kajkavskom narje¢ju i esperantu. Biljezi haiku, senrju, fotohajge i haibune te objavljuje u ¢asopisima i
zbornicima u hrvatskoj i Japanu, te ¢asopisu Monato na esperantu. Godine 1996. objavila je dvojezi¢nu zbirku haiku-
poezije Igre bez igracki /Ludoj sem ludiloj na hrvatskom jeziku i esperantu.

%%

Born on June 10* 1935 in Hum Bistri¢ki by Marija Bistrica, a retired librarian. She writes in standard Croatian,
Kajkavian dialect and Esperanto. She publishes haiku, senryu, photo-haigas and haibuns in haiku magazines and the
haiku collections of Samobor and Krapina’s Dubravko Ivancan Haiku Day gatherings of the haiku poets, the journal

Monato in Esperanto and in Japan.

1. Smetnje na ekranu -
grlice na anteni
vole se javno.

2. Tudi kisobran
mokri mi u cipelu -
tramvajska guzva.

3. Orguljas svira
rukama i nogama
idite u miru!

4. Na otiracu
macka s polovicom misa
¢eka nagradu.

5. Ubijte RAT,
spasite MIR!
Grafiti na barakama.

6. Masem jednom
odmahuju mi svi balkoni -

posjet domu umirovljenika.

7. Premda pokisla,
becarski naherene kukme -
pjeva Zuna.

8. Ustap na zalazu
izlazi iz jezera -
praskozorje.

9. Radni je dan -
travu oko cintora
plijeve guske.

Spotinness on the TV screen -
turtle-doves on the antena
in love publicly.

A stranger’s umbrella
pissing into my shoe -
a crowded tram.

The organist plays
- with both hands and feet -
go in peace!

On the doormat
the cat with half a mouse
waiting for a reward.

Kill WAR,
save PEACE!
Graffiti on the barracks.

I waved to one
waving back to me all the balconies -
the old folks home.

Athough wet by rain
a rakishly tufted skylark -

is singing.

Full Moon waning
arises from the lake -
the break of dawn.

Working day -

geese weeding the grass
around the churchyard.

151



Nepokoseno nebo

10. Uporno pljucka Spitting stubbornly
stalaktit po stalagmitu stalactite onto stalagmite
i oba rastu. yet both grow.

11. Iz sveg glasa, From its whole throat,
iz pijanéeva dzepa - out of the drunkard’s pocket -
pjeva boca. the bottle is singing.

12. U mahovinu Into the moss
oki¢enog bora under the decorated Xmas tree
ljubimac zakapa kost. the pet is hiding its bone.

1-2. Vladimir Devidé: Hrvatski haiku ‘96. Knjizevna smotra (Literary Review), godina XXVIII/1996, br. 100 (2);

3. 100 hrvatskih haiku, antologija za igru Haiku karte/100 Croatian Haiku, An anthology for the Haiku Cards Game, DHHP, Za-
greb, 2000 by Visnja McMaster;

4. 2" Mainichi haiku contest, Japan - entries;

5. The 33 A-Bomb Memorial Day Haiku Meeting Competition, Kyoto, 1999;

6. Haiku No 3. Zagreb 1996;

7. Zbornik samoborskih haiku-susreta/Samobor Haiku Meeting Miscellany 2000;

8. Haiku No. 11/12 Zagreb 1998;

9. 1. haiku dan/1" Haiku Day - Dubravko Ivancan, Krapina 2006 - kajkavsko narje¢je/Kajkavian dialect - izbor/Choice of haiku;

10. Iz haibuna Govor Sutnje/From haibun Talk of the Silence, Haiku No. 15/16 Zagreb 1999;

11. Ito-En, International Haiku Contest, Tokyo, Japan, 1995 - poc¢asno priznanje/Honourable Mention;

12. 3" Mainichi haiku contest, Japan - entries
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BRANKO LIPANOVIC (929-2000,

Roden 2. kolovoza 1929. u Visu, umro 15. sije¢nja 2000. u Zagrebu.

Brodograditeljski stru¢njak, novinar i zagoneta¢, 1957. godine zavrsio je studij na Fakultetu strojarstva i
brodogradnje u Zagrebu. Radio je u brodogradilistu Ivan Cetini¢ u Kor¢uli, te u Dunavskom Lloydu u Sisku. Od 1962.
godine radi u dana$njem Brodarskom institutu kao projektant torpednih ¢amaca i stru¢njak za ¢vrstocu. Bio je urednik
uglednog ¢asopisa Brodogradnja. Bavio se enigmatikom suradujuéi u brojnim enigmatskim izdanjima te bio glavni i
odgovorni urednik Vjesnikova kviza i Sfinge (i njihovih posebnih izdanja) od 1978-1984. godine.

Born on August 2™ 1929. on the island of Vis, died on January 15 2000. in Zagreb.

A ship-builder, journalist, and enigmatist, he graduated from the Faculty of Mechanical Engineering and Naval
Arhitecture in Zagreb in 1957. He worked in the shipyard Ivan Cetini¢ in Kor¢ula and Danube’s Lloyd in Sisak. Since
1962 he was at the Naval Institute in Zagreb as an architect of torpedo boats and specialist for strength of materials. He
was the editor of the respectable magazine Brodogradnja (shipbuilding). As an enigmatist he colaborated with many
journals in the field. He was the editor in chief of the enigmatic journals Vjesnikov kviz and Sfinga and their special
issues 1978-1984.

Prvi su pijetli
probudili i sunce
iza brijega.

Mjesec je nocas
okruzen cirusima:
jaje na oko.

Zalosna vrba
skoro dotice vodu
koja izmice.

Groblje na punti
bijele se krizevi
crne cempresi.

Niz oluk bubnja
ki$nica poput sata.
Ritam jeseni.

Odrezase bor,
nestade cvrcak i hlad
i sag iglica.

Rujansko sunce.
Gusterica bez repa
¢eka na novi.

The first roosters
awakened even the Sun
behind the hill.

The Moon this night
encircled by cirri.
A fried egg.

A weeping willow
almost touching
the escaping water.

Graveyard on the cape
the crosses whiten
the cypress blacken.

Like a clock, rain water
drums down the gutter.
Rhythm of Autumn.

The pine tree cut down.
The cricket, shade and the needle carpet
disappeared.

The September sun.

A lizard without a tail
awaiting a new one.
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TONKA LOVRIC

Rodena u Ljubljani, Slovenija, 10. listopadal954. godine. Diplomirala na
Pravnom fakultetu u Splitu. PiSe pjesme, aforizme, basne i haiku. Clanica je
Drustva hrvatskih haiku pjesnika Zagreb i Rijeka. Od 1998. godine aktivna je
¢lanica Likovne udruge Emanuel Vidovié iz Splita. Imala je 26 samostalnih i
sudjelovala na 70-ak grupnih izlozbi. Dobitnica je medunarodnih nagrada za
doprinos hrvatskoj knjizevnosti 2004, 2008, 2009. i 2010. godine.

Objavila je 3 zbirke pjesama: Bila je mala i bila je mlada (1974), Misli malog
Covika - na hrvatskome knjizevnom jeziku i ¢akavskome narjec¢ju (1999), Oda
suncu - na hrvatskome knjizevnom jeziku i ¢akavskome narje¢ju (1999); dvije
zbirke aforizama Aforizmi (2000) i Mrve mudrosti (2008) te zbirku haikua
Ljubicéasti fluid (2006). Pjesme su joj objavljene u zajednic¢koj zbirci pjesnika
Likovne udruge Emanuel Vidovi¢ iz Splita Simbioza lutanja (2005). Zivi i radi u
Splitu, haiku objavljuje u domaéim i inozemnim ¢asopisima.

Tonka Lovri¢, Pujanke 5, 21 000 Split 021 /377 636, e- mail: davolovr@inet.hr

Tonka Lovri¢ was born in Ljubljana, Slovenia on October 10, 1954, She graduated from the Faculty of Law in
Split. She publishes poetry, aphorisms, fables and haiku poetry. She is a member of The Association of Croatian Haiku
Poet sin Zagreb and Rijeka. Since 1998. she is a member of Artistic association Emanuel Vidovi¢ in Split. She had 26
independent and about 70 joint exhibitions so far. She received an award for contribution to Croatian Literature in the
years 2004, 2008, 2009 and 2010.

So far she published three collections of poetry: Bila je mala i bila je mlada, (She was Small and She was Young),
1974, Misli malog covika (Thoughts of a Little Man; in Croatian and Tchakavian dialect) 1999, Oda suncu (Ode to
the Sum; in Croatian and Tchakavian dialect), 1999; two collections of aphorisms: Aforizmi (Aphorisms), 2000, Mrve
mudrosti (The Bits of Prudence) 2008 and a collection of haiku poetry Ljubicasti fluid (A Purple Fluid) 2006. She is
among authors in a joint collection of poetry by the members of Art Association Emanuel Vidovi¢ from Split under
the title Symbiosis of the Wanderings (2005). She lives and works in Split, haiku publishes in magazines in Croatia and
aabroad.

1. njise jutro swaying morning
na paukovoj niti on the cobeweb’s thread
sunceva zraka a sunray

2. sunce joj u krilu with the sun in the lap
djevojcica i lutka a girl and her doll
ljuljaju se swinging

3. mogao si i¢i one could walk
ovom stazom neko vrijeme this path some time
sada se ljuljaju trave now the grasses sway
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4. jedan po jedan
zubi zime
padaju po trijemu

5. kukurice jutro
iz grla
seoskog pijetla

6. nakon ljetnog pljuska
pozutjela trava
pozelenjela

7. gle, propupao stru¢kom
mirisna smilja
bijeli kamen

one after another
the teeth of winter
falling over the porch

the morning crows
from the throat
of a village rooster

after summer shower
yellow grasses
green again

look! budding with
fragrant immortelle bush
a white stone

1. Nagradni natjecaj hotela Kolocep 2007, 2. nagrada/Haiku contest by Hotel Kolocep 2007 — 2™ Prize
2-3. Letni Casi, Ljubljana, jesen-zima 2006 /Letni ¢asi, Ljubljana, Autumn/Winter 2006

4-5.9. Haiku dan Dubravko Ivancan, Krapina 2007/9* Haiku Day Dubravko Ivancan, Krapina 2007
6-7. Tonka Lovri¢: Ljubicasti fluid, vlastita naklada, Split 2006

An unmown sky
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NEDJELJKA LUPIS

Rodena je 1956. godine u Vignju, gdje Zivi i radi kao odojiteljica u dje¢jem vrti¢u. Gimnaziju je zavrsila u Kor¢uli,
a pedagosku akademiju u Mostaru. Clanica je Hrvatskog drustva knjiZzevnika za djecu i mlade.

Peljeska pjesnikinja, do sada je objavila pet knjiga: dvije zbirke pjesama i zbirku pri¢a za djecu, te dvije zbirke haikua:
Kisa bijelih cvjetova/Rain of white Blossoms (1998) i Tragom leptira/Following the butterfly Trail (2005). Nekoliko joj
je pjesama uglazbljeno, izvodi ih djeéji zbor Pahuljice iz Zagreba, a price i pjesme tiskane su joj i u dje¢jim listovima
Radost i Smib. Dobitnica je nagrade Ivan Filipovic.

Haikui su joj tiskani u ¢asopisu Vrabac/Sparrow te u zbornicima samoborskih i ludbreskih haiku-susreta na kojima
redovito sudjeluje. Za svoje haikue primila je nagrade u Hrvatskoj i Japanu.

Nedjeljka Lupis, Viganj 44, 20267 Kuciste, Peljesac; tel. 020/719-075

Born in 1956 in Viganj, where she lives and works in the kindergarten. She graduated on the island of Kor¢ula from
secondary school and the Pedagogical Academy in Mostar, Bosnia and Herzegovina. She is a member of the Union
of Croatian Writers for Children and the Young. This poetess from the peninsula Peljesac has published five books so
far: two collections of lyrics and a collection of stories for children and two haiku collections. Several of her poems
have been set to music and were sung by the children’s choir Snowflakes from Zagreb. Her poems have been printed in
children’s magazines Radost and Smib. For her work she received the award Ivan Filipovic.

Haiku collections: Kisa bijelih cvjetova/Rain of white Blossoms, 1998 and Tragom leptira/Following the butterfly’s
Trail, 2005. Her haiku have been published in the magazine Vrabac/Sparrow and joint haiku collections published at
annual meetings of haiku poets in Samobor and Ludbreg, where she takes part. For her haiku she has received prizes
and awards in Croatia and Japan.

1. Bura. O kako Gale: oh, how it
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je rasc¢esljala guste
kro$nje narance.

Poslije kise
pauk dugom krpa
ostatke mreze.

Ribar i pauk
u konobi, svaki svoju
mreZu plete.

Vijetar cedlja travu
djevojéica uplice tratincice
u sjajnu kosu.

combed apart
the dense orange crowns.

After the rain,
a spider mends its net
with a rainbow.

Fisherman and spider
at the inn, each weaving
their own net.

The wind combs the low grass
a small girl wreathes daisies
into her shiny hair.



10.

11.

12.

13.

14.

15.

16.

Camac na vesla.
Ritmom cvr¢kove pjesme
trepere zvijezde.

Galeb na hridi
otvorenim kljunom guta
zvuk valova.

Kroz trula rebra
napustenog ¢amca, gle
nice trava.

U gustoj sjeni
borove Sume no¢ je
prespavala dan.

Sa ostiju, kap
po kap, pada u more
san iz ociju.

Cvatu sunovrati.
Jedan leptir slijece
na svakog od njih.

Autobusom
na prozorskom staklu
putuje i mjesec.

Jato ribica
tu i tamo bljesne
sa zvijezdama.

Vrlo sporo
ti$inu proljetnog mora
pomice val ...

Jutro na plazi.
Valovi ispiru
ribarske price.

Vatra u polju.
Dim krpa nebo
rasparanih oblaka.

Jutarnji ribolov.
Ribar mrezom ulovio
sjenu galeba.

A rowing boat.
The stars flicker to the rhythm
of the cricket’s song.

A sea-gull on a rock
swallowing the voice of waves
with its open beak.

Through the rotten ribs
of an abandoned boat, look,
grasses shoot up.

In the deep shade
of conifers the nights
spend the day.

Off the harpoon
drop by drop the sleep from eyes
falling into the sea.

Blossoming narcissusses.
A butterfly flies down
on each of them.

Even the moon
travelling by bus
on the window pane.

A shoal of minnow
flashes from time to time
with the stars.

Very slowly
waves paddle the calm of
the spring sea ...

Morning on the beach.
Waves wash away
fishermens’ tales.

Fires in the field.
The smoke mends the sky
of unseamed clouds.

Morning fishing.
Fisherman’s net caught
the shadow of a seagull.

1. Ito-En, International Haiku Contest, Tokyo, Japan, 1997 - po¢asno priznanje/Honourary Mention;
2. Vrabac/Sparrow No. 27-30 1999-2000;
3. Haiku No. 8 Zagreb 1997;

An unmown sky
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4. Tto-En, International Haiku Contest, Tokyo, Japan, 2000 - poc¢asno priznanje/Honourable Mention;

5. Godi$nja nagrada ¢asopisa Vrabac/Sparrow 1999 Annual Award 1999 - poticajno priznanje/Encouragement award;

6. Haiku-zbornik Ludbreg 2002/Miscellany of Ludbreg Haiku Meeting 2002;

7. Zbornik samoborskih haiku-susreta/Samobor Haiku Meeting Miscellany 2000;

8. Godi$nja nagrada ¢asopisa Vrabac/Sparrow - 1999. Vrabac/Sparrow Annual Awards - pocasno priznanje/Honourable Mention;

9. Haiku u Dalmaciji, izbor-eseji, Podstrana 2001, by Zlatko I. Juras;

10. Zbornik samoborskih haiku-susreta/Samobor Haiku Meeting Miscellany 1995;

11. Nedjeljka Lupis: Kisa bijelih cvjetova/Rain of the White Blossoms, 1998;

12-13. Otvoren put/Free Road: Antologija hrvatske haiku poezije/Croatian Haiku anthology, HHD Samobor 1999 by Marijan
Cekolj and Marinko Spanovi¢;

14-16. Nedjeljka Lupis: Tragom leptira/Following the butterfly Trail, 2005
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TIMJANA MAHECIC

Rodena je 1938. godine, umirovljena je strojarska tehnicarka, zivi u
Zagrebu. Pise poeziju i kratke price od rane mladosti i objavljuje u hrvatskom
knjizevnom casopisu Maruli¢. Haiku, vake i haibune pise od 1995. godine na
knjizevnom standardu i kajkavskom te ¢akavskom narjecju. Za haiku je primila
nekoliko nagrada i pohvala u Hrvatskoj i Japanu, sudjeluje u radu mnogih
susreta haiku-pjesnika te objavljuje u relevantnim zbornicima u Hrvatskoj,
Sloveniji, Japanu i Indiji na slovenskom, engleskom i japanskom jeziku. Clanica
Drustva hrvatskih haiku pjesnika, Zagreb i World Haiku Association, Japan.

Timjana Maheci¢, Balokoviceva 61/1V, 10000 Zagreb, tel. 01/6672-112

Born in 1938, a retired engineering technician, lives in Zagreb. She has been writing poetry and short stories
since early youth but not professionally, and publishes in the Croatian Literature Magazine Maruli¢. Haiku, waka and
haibun she writes in Croatian, Kajkavian and Tschakavian Dialects and has been publishing in haiku magazines and
joint collections, taking part in Croatian haiku meetings since 1995. For her haiku she received several awards and
commendations, and they have been published in journals and calendars mostly in Croatia, Slovenia, Japan and India.
She is a member of the Association of Croatian Haiku Poets, Zagreb and the World Haiku Association, Japan.

1. mraz na travnjaku white frost on the lawn
dahom grije $ape - with warm breath warms the paws -
promrzli pas a frozen dog

kroz novinski papir
peceno kestenje grije
promrzle ruke

na staroj kudi
razbijena stakla -
crni leptiri

namigavle mi
z sosedovoga obloceca
tv-ekran

zabac u rodinu kljunu
jo$ uvijek

trza nogama

noge u potoku

planinarske cipele
besposlicare

through newspaper
grilled chestnuts
warm frozen hands

on an old house
broken window panes -
black butterflies

winking at me
from the neighbour’s window
the TV

frog in the beak
of a stork still twitching
his legs

feet in the brook
a mountaneer’s shoes
lazily taken off
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10.

11.

12.

13.

14.

15.

16.

17.

18.

19.

snijezi - utihnule
vikendice ¢uvaju
vinograde

zible se muha
na klatcu zidne vure
sim tam - morti spi

kroz $kuje od
mrizu bura zibje
barke na ankoru

tako je krhka
stolje¢ima gradena
sedra pod slapom

ispod krinke
plavozute macuhice -
bijeli psi¢

staza - objektiv
tv-kamere ... Smrt
u paukovoj mrezi *

gupceva lipa
ponekad hladom takne
grob pilota **

blijeda svjetla
preskakuju Savu
most u magli

hodamo
pogrbljeni - studen nas je
nekako smanjila

tiho svitanje
izmedu neba i zemlje
svijetla nit

snjezna pahulja
kratkotrajan ukras
na trepavici

travanjski snijeg
bijele se perjanice
na jelama

zrnje kukuruza
u ruci djeteta — a
koliko labudova?

snowing
silent weekend houses
guarding vineyards

a fly swaying
on the hand of the wall clock
to and fro, asleep, perhaps

through Venetian blinds
the borra lulling the net
boats at anchor

so brittle
constructed over centuries
lime-stone under a waterfall

in the disguise of
a blue-yellow pansy flower -
little white doggy

footpath - objective
of a TV camera - death

in a spider’s net

Gubec’s linden

from time to time touches with shade

the grave of the pilot

pale lights
jumping across the Sava
the bridge in fog

walking bent
the chill has somehow
diminished us

silent dawn
between the sky and the Earth
a shining beam

a snowflake
a shortlived adornment
on an eyelash

April snow
the tufts whiten
on the fir-trees

grains of maize
in a child’s hand - and
how many swans?
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20. bacam stare I'm throwing away
papuce u smece: za my old slippers: for New Year
Novu - nove a new pair
21. kapi kise raindrops
na uzetu za rublje on the clothes-line
prozirna niska a transparent necklace

. Haiku Calendar/Rokovnik: International haiku contest in English, Ludbreg 2003 - pohvala/Honourable Mention;
. Haiku Calendar/Rokovnik: International haiku contest in English, Ludbreg 2004 - 3. nagrada/3™ Prize;

. Klostar Ivani¢ 2005 - hrvatski knjizevni jezik/Croatian - 1. nagrada/1* Prize;

. Klostar Ivani¢ 2005 - kajkavsko narje¢je/Kajkavian Dialect - 2. nagrada/2" Prize;

. Haiku Calendar/Rokovnik: International haiku contest in English, Ludbreg 2008 - pohvala/Honourary Mention;
. World Haiku 2006 No.2 World Haiku Association;

. Haiku Calendar/Rokovnik: International haiku contest in English, Ludbreg 2006 - pohvala/Honourary Mention;
. 8. haiku dan/8" Haiku Day - Dubravko Ivancan, Krapina 2006 - kajkavsko narje¢je/Kajkavian Dialect - 2 nagrada/2" Prize;
. Klostar Ivani¢ 2006 - ¢akavsko narjec¢je/Tschakavian dialect - pohvala/Commendation;

10. Letni casi $t. 24/25 Ljubljana 2004;

11. Haiku-zbornik Ludbreg 2003/Miscellany of Ludbreg Haiku Meeting 2003;

12. The 35" A-Bomb Memorial Day Haiku Meeting Competition, Choice of Haiku, Kyoto, 2001;

13. Poets International, The Haiku Society of India, Bangalore;

14. Haiku No. 17/18 Zagreb 2003;

15-16. Haiku No. 23/42 Zagreb 2004;

17-18. Klostranski haiku zbornik/Klostar Ivani¢ Haiku Miscellany 2006 - izbor/Choice of haiku;

19-21. Timjana Maheci¢: Plavetna cigra, Kostrena 2007;

O 00 N1 O\ Ul v W N —

* Odnosi se na pogibiju snimatelja Gordana Lederera/Concerns det from killing of reportrer Gordan Lederer, during attack on
Dubrovnik

** Odnosi se na grob pok. hrv. pilota Rudolfa Peresina u Gornjoj Stubici/Concerns grave of late Croatian pilot Rudolf Peresin
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VLATKO MAJIC

Roden je 1956. godine u Vitini kod Ljubuskog, Bosna i Hercegovina.
Zavrsio je studij hrvatskoga jezika i knjizevnosti, Zivi i radi u Pagu. Pjesme,
prozu, igrokaze i knjizevne kritike objavljuje u mnogim ¢asopisima i listovima.
Neke pjesme prevedene su mu na engleski, njemacki, slovenski i talijanski
jezik. Voditelj je literarnih radionica za uéenike (Lidrano, Goranovo proljece,
Novigradsko prolje¢e) i viSe puta nagradivan sa svojim udenicima kao
mentor. Pjesme i prozni tekstovi objavljeni su mu u ¢itankama i antologijama
u BiH i Hrvatskoj. Clan je Matice hrvatske, Udruge hrvatskih dragovoljaca
domovinskog rata, Drustva hrvatskih knjizevnika - Mostar i Drustva hrvatskih
knjizevnika - Zagreb. Do sada je objavio sveukupno 9 knjiga. Haiku biljezi
nekoliko godina i objavljuje u hrvatskim, slovenskim i talijanskim ¢asopisima i
antologijama. Objavio je zbirku haikua Krila nad vodom, Zadar, 2006.

Adresa: Ante Starcevica 4, 23250 Pag; tel: 023 600 060; e-mail: vlatko.majic@zd.t-com.hr

Vlatko Maji¢ was born in 1956 in Vitina near Ljubuski, Bosnia and Herzegovina. He graduated in the Croatian
language and literature. He lives on Pag. He publishes poetry and plays and is a critic in literature magazines and

newspapers. Some of his poems have

been translated into English, German, Slovenian and Italian. He is engaged

in literary workshops for children (Lidrano, Gorams Spring, Novigradss Spring) and has received several prizes for
his work. He is a member of Matica hrvatska, Association of Croatian Volunteers of the Homeland War, Society of
Croatian Writers — Mostar and Association of Croatian Writers — Zagreb. So far he has published 9 books. Haiku he
has been writing for several years and published them in his poetry collection Krila nad vodom (The Wings Above the
Water), (Zadar, 2006 and in Croatian, Slovenian and Italian literary magazines and anthologies.

raspjevana no¢
bruje orgulje morske
¢im zaduti slavuj

jedan jedini
dozivlje i odzivlje
svoj inat magareci

pred starom $kolom
leti praznim dvori$tem
samo smokvin list

u predvecerje
sa starom crkvom moli
jesenje lisce

kljun galeba
ni sjenu vise nema
krila nad vodom

a singing night
the sea organ murmurs as soon
as the nightingale is quiet

the one and only
calling and responding
its jackass spite

in front of the old school
flying over the empty yard
only a fig leaf

at dusk
praying with the old church
the Autumn leaves

the seagull>s beak
has no shadow any longer
wings above the sea

Iz zbirke Krila nad vodom, Zadar, 2006/From the poetry collection The Wings Above the Water, Zadar, 2006.
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U suncu
ivancice -
bumbar.

Iz olupine auta
noge skitnice
vire u svijet.

Nikoga na groblju,
uvele macuhice
mole za mrtve.

Sama u gomili:
ispred i iza mene
samo koraci.

Ogromna tuga
zgrila se u jednoj
jedinoj suzi.

An unmown sky

VJERA MAJSTROVIC

Vjera Majstrovi¢, KerSovanijev trg 9, 10000 Zagreb

In the Sun
of an exeye daisy -
a bumblebee.

From the wreck
of a car the tramp’s legs
peer into the world.

There is nobody
in the graveyard - pansies
praying for the dead.

Alone in the crowd:
behind and ahead of me
just the steps.

The huge sorrow
clenched in
a single tear.

Rodena je u Dakovu 1929. godine. Umirovljena uciteljica razredne nastave,
7ivi u Zagrebu od 1952. godine. Haiku pocinje pisati odlaskom u mirovinu,
objavljuje u hrvatskim ¢asopisima za haiku Vrabac/Sparrow i Haiku, sudjeluje
u radu susreta haiku-pjesnika u Samoboru, Krapini (Haiku dan - Dubravko
Ivanéan), Klostar Ivani¢u i Ludbregu (Calendar/Rokovnik), dva posljednja
s medunarodnim natje¢ajem za haiku na engleskom jeziku. Za svoje haikue
primila nekoliko zapazenih nagrada na natje¢ajima u Hrvatskoj i Japanu. Do
sada je objavila dvije dvojezi¢ne zbirke haikua: Duga u kapljici rose/Rainbow
in the dewdrop, 1999. i Zvona iz daljine/Bells from the distance, 2006. Clanica
je Drustva hrvatskih haiku pjesnika u Zagrebu i Hrvatskoga haiku drustva,
Samobor te World Haiku Association, Japan.

Born in Pakovo in 1929, a retired teacher, has been living in Zagreb since 1952. She started to write haiku after
retiring and has been published in domestic haiku magazines Vrabac/Sparrow and Haiku, and has taken a part in all
haiku meetings in Samobor, Krapina’s Haiku Day Dubravko Ivanaéan, Klostar Ivani¢ and Ludbreg (Calendar/Rokovnik),
the two latter with international haiku contests in English, as well. She published two bilingual haiku collections in
Croatian and English, Duga u kapljici rose/Rainbow in a dewdrop, 1999. and Zvona iz daljine/Bells in the distance, 2006.
For her haiku, Mrs. Majstrovi¢ has received several commendations and awards in Croatia and Japan. She is a member
of the Croatian Haiku Society, Samobor, the Association of Haiku Poets, Zagreb and the World Haiku Association in
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10.

11.

12.

13.

14.

15.

16.

17.

18.

Juri auto
rastjerana magla
vraca se ...

Posljednja ruza
sjaji hladno¢om mraza
u svitanje ...

Sunce visoko:
na zrelim grozdovima
pjesma beraca.

Sjajni tragovi
od salate k salati
puzevi goladi.

Tisina i mir
samo sumrak ljubi
more.

Na brkovima
pahulje se usuljale
u toplinu sobe.

Kamin u sobi
izgubio zaposlenje.
Nova vremena ...

Svilena kosa -
nedozreli klipovi
u ruci ljeta.

Oblak
poljubi vrh jablana
i odluta.

Bijeli se snijeg.
Jedna se ljuljacka
ipak ljulja!

Na trgu pano -
u pano gleda ¢ovjek,
u ¢ovjeka pas.

Zvizduk kosova -
odbjegla misao
dodirne oblak.

Bljesak sred sela -
rano sunce ljubi
bakar zvonika ...

Rushing car
dispersed fog
returns ...

The last rose
bitterly shining with frost
at dawn ...

The sun is high:
the song of the pickers
in the ripe grapes.

Glossy trails
from one lettuce to another
the slugs.

Silence and calm
just the twilight kisses
the sea.

On the moustache
snowflakes have slunk into
the warmth of my room.

The hearth in my room
has lost its employment.
New times ...

Silky hair -
unripe maize
in the arm of summer.

A cloud
blows a kiss to the poplartop
and wanders away.

The snow gleaming white.
Still a swing
rocks on!

A sign-post on the square -
a man looking at it,
a dog watching the man.

Blackbirds’ whistle -
a soaring thought
touches a cloud.

A flash in the hamlet
- the rising Sun kisses
the copper belfry ...



An unmown sky

19. Nadimajuci se Swelling with pride
zastruze krilima - he scrapes with wings -
ego purana! a turkey-cock’s ego!
20. Prvi je snijeg the first snow
o$i$anoj Zivici presenting the clipped hedge
poklonio $al. with a shawl.

* Grasevina — among finest Croatian white vines

1. Vjera Majstrovi¢: Duga u kapljici rose/Rainbow in a dewdrop, Hrvatsko haiku drustvo/Croatian Haiku Association - Samobor,
1999;

2. Podasno priznanje ¢asopisa Vrabac/Honourary Mention, Sparrow Annual, Samobor 1999;

3. Blithe Spirit Vol. 14 No 3 in September 2004;

4. International Kusamakura Haiku Competition 1999, Kumamoto, Japan - 3. nagrada/3™ Prize;

5. Nagradni natjecaj ¢asopisa Vrabac/Sparrow / Contest of haiku magazine Vrabac/Sparrow for 2001 - 2. mjesto/2™ Place;

6. Annual selection 2005 Mainichi Daily News;

http://mdn.mainichi-msn.co.jp/entertainment/etc/haiku/;

7. HHD/Croatian Haiku Association Samobor - nagrada/Award 2001;

8. International Kusamakura Haiku Competition 2004, Kumamoto, Japan - 3. nagrada/3™ Prize;

9. Samoborsk haiku-susreti/Samobor Haiku Meeting 2004, nagrada Grasevina/Special Annual ‘Grasevina™* Award by Zeljko
Funda;

10-11. Klostar Ivani¢ Haiku Miscellany 2006;

12. Haiku No. 19/20, 2003;

13-14. Vrabac/Sparrow 2000;

15-18. Vjera Majstrovi¢: Zvona iz daljine/Bells from the Distance, 2006;

19. Vjera Majstrovi¢: Duga u kapljici rose/Rainbow in a dewdrop, Hrvatsko haiku drustvo/Croatian Haiku Association - Samobor,
1999;

20. Haiku No. 21/22, Zagreb 2004.
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RUZICA LJERKA MANOJLOVIC

Ruzica Ljerka Manojlovi¢, rod. Vojkovi¢ rodena je 21.V.1939. u Splitu.

Porijekolom s Otoka Visa, umirovljena profesorica hrvatskog jezika i
knjiZzevnosti, zivi u Zagrebu.

Generacije njezinih ucenika osvajale su mnoge vrijedne nagrade na
natjecajima za haiku u zemlji. Sudjeluje u radu susreta haiku pjesnika a haiku
objavljuje u ¢asopisu Haiku i zbornicima u Hrvatskoj. Clanicom je Drustva
hrvatskih haiku pjesnika, Zagreb.

Ruzica Ljerka Manojlovi¢, Slovenska 22, 10000 Zagreb, tel. 377-3035

Ruzica Jerka Manojlovi¢, was born Vojkovi¢, on 21.V.1939 in Split. Her heritage is from Island of Vis, she lives
in Zagreb as a retired professor. She spent her lifetime teaching Croatian language and literature in several grammar
schools in Croatia, and many a pupil won an award and commendemt on the haiku contests under her mentoring.

She participates in haiku meetings in Croatia and publishes in magazine Haiku, Samobor, Ludbreg and Klostar
Ivani¢ Haiku Miscellany. She is a member of The Association of Croatian Haiku Poets, Zagreb.

1. Tr¢i magarac
nizbrdo - ne staje
kisa lije.

2. Ki$ne kapi

na morskoj povrsini
sviraju harfu.

3 Vedro nebo
zvuk vodopada odzvanja
$umskim prostorom.

4. Proljetna zora
kapi rose miri$u
na lozama.

5. Na otoku

gromace, vjetar.
Kapci odzvanjaju.

6. Morski valovi
uspavljuju usamljenog galeba
Smiraj dana.

A donkey running
downbhill - won»t stop
its raining.

The raindrops
on the surfaceof the sea
playing harpsicord.

Clear sky
sound of the waterfall
echoes in the wood.

The spring dawn
the dewdrops> sweet fragrance
on the wines.

on the island
holes in limestone, the wind.
the shutters echo.

the sea waves
lullying the lone gull.
End of the day.



An unmown sky

TOMISLAV MARETIC

Roden je 1951. u Zagrebu gdje radi kao lije¢nik na Klinici za infektivne
bolesti Dr. Fran Mihaljevié. Haiku piSe ve¢ 25 godina, a veéinu svojih haikua
(brojem oko 1000) objavio je u Maruli¢u, listu Hrvatskoga knjizevnog drustva
sv. Jeronima. Njegovi haikui publicirani su i u vie domac¢ih i medunarodnih
Casopisa te elektronickih haiku-magazina. Primio je nekoliko medunarodnih
nagrada i pocasnih priznanja u domovini i inozemstvu, a njegovi su haikui
predstavljeni u viSe medunarodnih i domac¢ih antologija i almanaha.

Godine 1988. zajedno s Vladimirom Devidéom i Zvonkom Petrovi¢em
napisao je prvu rengu na hrvatskom jeziku, a prva knjiga ovoga Zanra Renge
(Sipar, Zagreb) tiskana je 1995. Sudjelovao je u zajednickoj zbirci Sedam
Putova/Seven Ways, Zagreb, 2000.

Godine 2002. tiskao je zbirku pjesama slobodnoga stiha. Publicirao je i druge male forme kao $to su sedoka, dodoitsu,
tanka, smicak (zip), rengay te limerik (neke od ovih forma po prvi su put napisane na hrvatskom jeziku). Zajedno s
Normanom Darlingtonom godine 2005. napisao je Junicho renku dvojezi¢no pod naslovom Pokriven vjetrom/Covered
by the Wind u ¢ast prvog i najveceg hrvatskog haiku-pjesnika Dubravka Ivan¢ana. Ova renga vjerojatno je prva renga
publicirana na esperantu (prijevod Normana Darlingtona). Zivi sa Zenom Anom i Cetvero djece u Gornjem Vrapéu,
selu pokraj Zagreba (poznatom po kajkavskome pjesniku Mirku Radusi¢u) u podnozju Zagrebacke gore.

Tomislav Maretié, Majdakova 40a, Gornje Vrapcée 10090 Zagreb; tmaretic@bfm.hr

Born in Zagreb in 1951, works in Zagreb as an infectologist on the HIV Ward of the “University Hospital for
Infectious diseases” He has been writing haiku for the past 25 years and the majority of his haiku has been published in
Marulié - The Magazine of Croatian Literary Society “Saint Jerome”. His haiku has been published in several national
and international periodicals and electronic haiku magazines. He has won several awards and honourary mentions
of international haiku competitions and his haiku has been presented in several international and national haiku
anthologies and almanachs.

In 1988, together with Vladimir Devidé and Zvonko Petrovi¢, he wrote the first renga in the Croatian language and
in 1995 the book Renge, (Sipar, Zagreb) was published. He is among the authors of the common, bilingual (Croatian/
English) haiku collection Sedam putova/Seven Ways (Zagreb, 2000). In 2002 he published a collection of free verse
poetry.

He lives in Vrapce, a little village near Zagreb at the foot of Zagrebacka gora, with his wife Ana and four children.
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10.

11.

12.

13.

logorska vatra
necujno podgrijava
tavu mjeseca

na praznom trgu
kapima kisSe glumi
pantomimicar

maglovit mjesec
slavuj se u kanjonu
natjeCe s jekom

dugacka no¢ -
ispod sobne svjetiljke
mrtvi pjesnici

stablo platane -
svaki list leprsa
na drugi nacin

pred krémom krave
u kamionu ¢ekaju
na pice vozaca

dijete stresa
prvi snijeg s ljuljacke
tiho je jutro

vruce zgariSte
na postedenom plotu
cvjetovi slaka

mjesecev odraz
namreskan vali¢ima
prigudeni glasovi

odnekud javlja se
pokisli zrikavac
zatim, jo$ jedan

na ¢istom snijegu
iske$eni o¢njaci -
crni zvuk lanca

voznja kroz drvored
rascvjetanog kestena -
krivuda nebo

¢ak ni A-bomba
nije zaustavila
cvjetanje slaka

the camper’s fire
noiselessly warming up
the pan of the Moon

empty square
a pantomimist plays
to raindrops

hazy moon -
a nightingale in the canyon
competes with its echo

long night -
under the bedside lamp
the dead poets

a plane tree -
every leaf fluttering
in its own way

in front of an inn
the cows in the truck waiting
for the driver’s drink

a child shakes
the first snow from the swing
a quiet morning

hot ashes
in the undestroyed fence
bindweed flowers

moon’s reflection
wrinkled by little waves
muffled voices

from somewhere
a drenched cricket’s voice,
then one more

on the clean snow
bared fangs -
black sound of a chain

driving along the line
of chestnuts in blossom -
meandering of the sky

even the A-bomb
could not stop the flowers
of the morning glory



14.

15.

16.

17.

18.

19.

20.

21.

22.

23.

24.

25.

26.

izmedu dva bora
pauk baca mrezu preko
rosnog krajolika

bumbar u polju -
cvjetié¢i zanjihani
zujanjem krilca

ki$no popodne
purani lutaju seoskim
igrali$tem

noc¢ na trznici
vjetar raznosi snijeg
s praznih tezga

mjesec ¢as s jedne
¢as s druge strane busa -
behari svuda

laje i mase
repom taj ljuti ¢uvar
jorgovana

zid kuce-
u oku macaklina
suncev zalazak

za brze voznje
pogled privucen na tren
cvatom glicinije

a tko ti je kriv
Cesljugaru kad pjevas
i u krletki

dolaze gosti -
treba li pomesti sa
staze latice?

Nova godina
u hladnom nebu gasnu
svijetle¢i meci

prolazi vojska
pas laje od prvog do
zadnjeg vojnika

bogata jesen
smetlari gomilaju
boje u vrtu

An unmown sky

between two pines
a spider throwing his web over
a dewy landscape

a bumble-bee in the field -
tiny flowers swayed by
buzzing of the wings

rainy afternoon
turkeys are wandering around
the village playground

night in the market
the wind blows the snow
from the empty stalls

the moon now this
now that side of the bus -
blossoms everywhere

barking and wagging
his tail this fierce guardian
of lilacs

house wall -
in the gecko’s eyes
summer sunset

during a fast drive
the glance drawn
by wisteria

who is to blame?
goldfinch - you sing
even in the cage

guests are coming -
are the petals to be swept
away from the path?

New Year’s Day
tracer bullets go out
in the cold sky

the army passes by
a dog barking from the first
to the last soldier

rich autumn

cleaners in the garden
collecting colours
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27. jesenska sjeta - autumn melancholy -
gitara u kutu sobe the guitar in the corner
Ceka prijatelje awaits my friends

28. prva kava - the first coffee -
¢ekajuc¢ina TV waiting for the TV concert
koncert iz Beca from Vienna

29. zimski vjetar - winter wind -
od zanjihane svetiljke by the swaying lamp
mice se ulica the street is moving.

30. sunce je zaslo the sun is gone
noge jo$ ¢ute toplinu my feet still in warmth
pjes¢anog zala of a sandy beach

1. Ito-En, International Haiku Contest, Tokyo, Japan, 2001 - Merit Award;

2. Sakura, another book of haiku, edited by J. Johansson & R. Wilson, River Man Publishing, November 2003; 3. Maruli¢ br. 5
1995;

4. Zbornik samoborskih haiku-susreta/Samobor Haiku Meeting Miscellany 2003;

5. 8. haiku dan/8" Haiku Day - Dubravko Ivancan, Krapina 2006 - 2. nagrada/2™® Prize;

6. The James W. Hackett Haiku Award 1996 - pohvaljeni haiku/highly commended haiku;

7. Knots, The anthology of southeastern European Haiku Poetry, 1999;

8. William J. Higginson: Haiku World, An International Poetry Almanac, 1996;

9. The 2" Mainichi Haiku Contest, Japan;

10. Tomislav Mareti¢: Lahor s leptirovih krila/Breeze from the butterfly’s wings, u pripremi za tisak/about to be published;

11. Haiku No. 13/14, 2002;

12. Galeb, Rijeka 2002-2003;

13. The 33" A-Bomb Memorial Day Haiku Meeting Competition, Kyoto, 1999 - pohvala/Commendment;

14. International Kusamakura Haiku Competition 2000, Kumamoto, Japan - 3. nagrada/3™ Prize;

15. Klostranski haiku zbornik/Klostar Ivani¢ Haiku Miscellany 2006 - izbor/choice of haiku;

16. Blithe Spirit Vol 14 No 3, 2004;

17. 100 hrvatskih haiku, antologija za igru Haiku karte/ 100 Croatian Haiku, An anthology for the Haiku Cards Game, DHHP,
Zagreb, 2000 by Visnja McMaster;

18. Vancouver Cherry Blossom Festival Haiku Invitational 2006 - Highly Commended Haiku, http://www.vcbf.ca/qs/
page/3584/3019/-1;

19. Lishanu « an interlingual haikai journal Autumn 2005 « Issue 1-www.lishanu.com/01/haiku/maretic.htm;

20. http://mdn.mainichi- msn.co.jp/ /entertainment/etc/haiku/ archive/2006/200607.html;

21. http://mdn.mainichi-msn.co.jp/entertainment/etc/haiku/archive/2006/200606.html;

22. Haiku No. 17/18 Zagreb 2003;

23. Marijan Cekolj i Marinko Spanovi¢: Otvoren put/Free Road: Antologija hrvatske haiku poezije/Croatian Haiku anthology,
Hrvatsko haiku drustvo, Samobor 1999;

24-25. Marijan Cekolj: Haiku iz rata/War Haiku, HHP, Samobor 1995;

26. http://www.modernenglishtankapress.com/haiku/2003/2003A/maretic.html;

27. http://www.theheronsnest.com/haiku/0804q2250/thn_issue.h1.html;

28. http://mdn.mainichi-msn.co.jp/entertainment/etc/haiku/;

29. Azami No. 38, 1996;

30. Zbornik samoborskih haiku-susreta/Samobor Haiku Meeting Miscellany 2004
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DUBRAVKO MARIJANOVIC

Roden je 1955. u Mostaru, BiH, odrastao u Baranji na sjeveroistoku Hrvatske, lije¢nik otorinolaringolog. Putuje
svijetom, a kao planinar popeo se na neke vrhove u Alpama i Andama. Otac je troje djece. Sudjeluje u Domovinskome
ratu kao lije¢nik. Poslije rata ostavlja medicinu i odlazi kao radnik u sibirsku tajgu. Danas Zivi u Zagrebu. Pise poeziju,
objavio zbirku 2005. godine.

Haiku mu je objavljivan u domacim i inozemnim ¢asopisima i antologijama, uredivao je ¢asopis Haiku i objavio
Cetiri samostalne zbirke haikua: Staza u magli, 1993; Zemlja crnica, 1995; Sjene vatre, 1997; Pretakanje: izbor haiku,
2005. Godine 2005. u koautorstvu s Jasenkom Morovi¢ objavljuje zbirku haikua Vrata parova - haiku heksagrami.

Born in 1955 in Mostar, Bosnia and Herzegovina. He grew up in Baranja, Nort-East part of Croatia. An
otorhinolaryngologist, he has travelled around, mountain hiked and conquered some peaks of the Alps and Ands.
He is the father of three children. He participated in the Croatian Liberation War as a doctor. After the war he gave
up medicine and set out to the Siberian taiga as a worker. Today he lives and works in Zagreb. Beside haiku he writes
poetry and published a poetry colection in 2005.

His haiku has been published in domestic and international haiku magazines and anthologies, was the editor-in-
chief of the magazine Haiku for several years and published four independent haiku collections from 1993 - 2005, and
the haiku collection with Jasenka Morovi¢ in 2005: Vrata parova - haiku heksagrami (The Doors of the Couples - haiku
hexagrams). A number of his haiku have been published in Croatian and foreign magazines and anthologies.

na kraju grada
teku rijekom uzvodno
vjetar i oblaci

L. sova u duplji an owl in a hollow
prati pokret prolaznika follows with a turn of its head
okretom glave the passer-by

2. na tom otoku on that island
lubanje magaraca donkey’s skulls bray
njacu u vjetar into the wind

3. na kraju dana the end of the day
tragovi konjskih kopita tracks of horse’s hoofs
skre¢u u blato turning to mud

4. vruée podne hot noon -
smetlar i kolica dustman’s cart
krivudaju zigzagging
iz kamena from the cliff
izvire izvor spurts the spring
u kamen into the cliff

at the end of town
flowing upstream
the wind and the clouds
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10.

11.

12.

13.

14.

15.

16.

17.

18.

19.

kokodakanje!
vjec¢na slava i hvala!
ovom jajetu!

iz hlada smokve
u klisuri nad morem
bleji ov¢ica

u hladovini
sjede drvene klupe
iz starog kina

lampa u zoru
dok pas pisa po zidu
citam grafite

teskih cipela
tragovi u prasini
hodaju za mnom

nagnut nad njiva
ne prati vie sunce
zreli suncokret

crni oblaci
prepuni su svjetlosti
s druge strane

u snjeznoj pustosi
ponovno dolazim
na svoje tragove

i kada leti
vuce se po zemlji
vranina sjena

u sivo nebo
s laticama tre$nje
penje se bréljan

sama u blatu
vunena rukavica
grije cestu

pucketa vatra
sjec¢anja na djetinstvo
plesu po stropu

kad sam ga uhvatio
sav se u srce pretvorio
mali divlji zec

great cackling!
eternal glory and praise!
to this egg!

out of the fig-tree’s shade
in a gorge above the sea
bleats a lamb

in the shade
sit wooden benches
from the old cinema

alamp at dawn
while the dog pees on the wall
I read the graffiti

with heavy shoes
traces in the dust
walk after me

bent over the meadow
not following the sun any more
a ripe sunflower

black clouds
full of light
on the opposite side

in the snow desert
once again discovering
my own footprints

as the crow flies
its shadow keeps dragging
along the ground

into the grey sky
following cherry petals
the ivy scrambles

alone in the mud
a wool glove
warming the road

the fire crackling
memories of the childhood
dance on the ceiling

after I caught it
the whole of a little wild rabbit
turned into a heart



20. pod tamnim nebom
u kapljicama kise
prezreli $ipak

21. mala su sunca
i zrele bobe imele
u mjesecini

—

Zagreb, 2000 by Visnja McMaster;

Haiku-zbornik Ludbreg 1999;

. Haiku No 3 Zagreb 1996;

under a dark sky
in the raindrops
overripe rose hips

little suns are
even the ripe mistletoe berries
in the moonlight

. Zbornik samoborskih haiku-susreta/Samobor Haiku Meeting Miscellany 2003;

Knots, The Anthology of Southeastern European Haiku Poetry, 1999;

. Dubravko Marijanovi¢: Zemlja crnica, haiku, Sipar, Zagreb 1995;

. William J. Higginson: Haiku World, An International Poetry Almanac 1996;

. Zbornik samoborskih haiku-susreta/Samobor Haiku Meeting Miscellany 2000;

10. Zbornik samoborskih haiku-susreta/Samobor Haiku Meeting Miscellany 2004;
11. Otvoren put/Free Road: Antologija hrvatske haiku poezije/Croatian Haiku anthology, HHD Samobor 1999 by Marijan Cekolj

and Marinko Spanovi¢;

12-13. Jasenka Morovi¢/Dubravko Marijanovi¢: Vrata parova - haiku heksagrami, 2005;
14-16. Haiku ‘the leaves are back on the tree’, International Anthology, Athens 2002 by Zoe Savina; 17-18. Dubravko Marijanovi¢:

Pretakanje, izbor haiku, 2005;

19-20. Marijan Cekolj: Vrabac/Sparrow, Croatian Haiku Anthology 1990-2005;
21. Zbornik samoborskih haiku-susreta/Samobor Haiku Meeting Miscellany 2007

An unmown sky

. 100 hrvatskih haiku, antologija za igru Haiku karte/ 100 Croatian Haiku, An anthology for the Haiku Cards Game, DHHP,
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IVO MARKULIN

Roden je 8. sije¢njal948. u Zagrebu. Osim haikua, objavljuje poeziju uglavnom na kajkavskom narje¢ju te
humoristi¢ne pjesme, suraduje s fasnickim listom Sraka, aktivan u radu ogranka Matice hrvatske u Samoboru.
Sudjeluje u radu haiku-festivala i okupljanja haidina u Samoboru. Haikui su mu tiskani u ¢asopisu Vrabac/Sparrow
te zbornicima samoborskih, ludbreskih, klostranskih haiku-susreta i zbornicima Haiku-dana Dubravko Ivancan u
Krapini. Za svoje haikue primio je nekoliko znacajnih nagrada.

%%

Born on January 8" 1948 in Zagreb. Beside haiku, he publishes free-verse (mostly in the Kajkavian Dialect) and
humorous poetry in the Carnival journal Sraka. He takes part in organizing the annual haiku festival in Samobor. His
haiku have been published in Vrabac/Sparrow and joint haiku collections in Samobor, Ludbreg, Klostar Ivani¢ and
Krapina, on the Dubravko Ivan¢an Haiku Days. For his haiku he has received several prominent awards.
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kapi sa siga
tiho kaplju ka
proljetnom cvjetanju

pred kosidbu
utonuli grmovi
u travu

promrzle ljude
na tramvajskoj postaji
oblajava pas

kameno molo
preplanula djevojka
probila bonacu

zalosna vrba
uz nju se rascvjetale
japanske tre$nje

novogodisnji zvon -
daleki prijatelji
odbrojavaju sa mnom

djedji prstopis
na zamagljenom staklu -
hladno mi je

pod maslinom
tezaci i motike
odmaraju se

drops from the icicles
quietly trickling toward
vernal blooming

before the mowing
the bushes are sunken
in the grass

at the tram stop
a stray dog barking around
chilled people

on the stone jetty
a tanned girl has pierced
the sunset calm

a weeping willow
nearby blossom
Japanese cherries

New Year’s bell -
friends far away
counting with me

child’s finger-writing
on a misty window pane -
I'm cold

below an olive tree
farmhands and the hoes
taking a rest
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9. prvi leptir first butterfly
proletio uz jaglac flies over a primrose
iste su boje of the same colour
10. raspjevana full of song
krosnja crne masline the tree top of the black olive
bura sve jaca borra even stronger
11. isplaznjena jezika sticking his tongue out
po vlastitoj sjeni a black dog is running through
trci crni pas his own shadow
12. okupala se a silty river
blatnjava rijeka taking a bath in
u bistrom moru the limpid sea
13. fticek i Zupnik a bird and the priest
na sprevodu saki each chirping his own
svoje zvrgoli at the funeral
14. povratak return
u ulicu djetinstva - to the childhood street -
tako je mala so small

1. International Kusamakura Haiku Competition 2000, Kumamoto, Japan - 3. nagrada/3™ Prize;

2. Haiku Calendar/Rokovnik, Ludbreg, 2001;

3-4. Vrabac/Sparrow, Haiku Magazine of Croatian Haiku Association, Samobor No. 27-30, 1999-2000;

5. Klostar Ivani¢ haiku zbornik/Klostar Ivani¢ Haiku Miscellany 2003;

6. 7. Haiku dan/8" Haiku Day - Dubravko Ivancan, Krapina, zbornik/Miscellany 2006;

8-9. Zbornik samoborskih haiku susreta/Samobor Haiku Meeting Miscellany 2004;

10. Klostar Ivani¢ haiku-zbornik/Klo$tar Ivani¢ Haiku Miscellany 2003;

11-12. Marijan Cekolj: Vrabac/Sparrow, Antologija hrvatske haiku poezije/Croatian Haiku anthology 1990-2005;

13. 9. Haiku dan/9™ Haiku Day - Dubravko Ivancan, Krapina 2006 - kajkavsko narje¢je/Kajkavian Dialect - 3. nagrada/3™ prize;
14. 9. haiku dan/9" Haiku Day - Dubravko Ivancan, Krapina 2006 - izbor/Choice of haiku

175



Nepokoseno nebo

DUSKO MATAS

Roden je 1933. u Kastel Starom kod Splita, zivi u Zagrebu. Diplomirao
na Medicinskom fakultetu u Ljubljani, i na Pravnom fakultetu u Splitu;
specijalizacija neurologije i psihijatrije, te supspecijalizacija iz sudske psihijatrije
u Zagrebu. Obranio je doktorsku dizertaciju i stekao naslov primarijusa.
Objavio je viSe desetaka stru¢nih i znanstvenih radova, djelovao je u vise
strukovnih komisija te sudjelovao u brojnim stru¢no-znanstvenim skupovima
u zemlji i inozemstvu. Najdulje je radio u Institutu za prometnu medicinu. Jo$
uvijek je radno aktivan.

Haiku piSe i objavljuje od 1988. u haiku-publikacijama, dnevnicima,
¢asopisima, zbornicima i antologijama u Hrvatskoj i stranim drzavama (18).
Objavljene su mu samostalne knjige haiku-poezije: Vodene trave (1991), Vrh
planine/Mountain Top (1998) i Ljubavna prica/Love Story (1999). Urednik
je i jedan od autora takoder dvojezi¢nih (hrvatski/engleski), zbirki haikua
Sedam putova/Seven Ways (2000) i Novih sedam putova/Seven New Ways (2003). U pripremi za tisak je Olovka i kist
(Cetverojezi¢na zbirka: hrvatski, slovenski, engleski i japanski) s hajgama. Haikuima je zastupljen u zbornicima poezije
hrvatskih lije¢nika: Vukovarsko zvono (1995), Lijet sarmatskog sokola (1996) i Sat bezvremena (1999). Haikui su mu
tiskani i u ‘Croatian Medical Journal’ (2003).

Sudjeluje u radu haiku-susreta u Hrvatskoj: u Samoboru, Ludbregu, Krapini - Dani Dubravka Ivanéana, te Klostar
Ivanic¢u. Bio je jedan od urednika u hrvatskom ¢asopisu Haiku. Clan je prosudbene komisije na natje¢aju na hrvatskom
standardu i ¢akavskom narje¢ju Klostar Ivani¢ 2005-2007. Primio je niz nagrada, pohvala i priznanja na domacim i
medunarodnim natjecajima haiku-pjesnistva.

Dusko Matas, Veslacka 2, 10000 Zagreb, tel. 01 6190 659

Born in 1933 in Kastel Stari by Split, lives in Zagreb. He graduated from the Faculty of Medicine in Ljubljana, and
the Faculty of Law in Split: specialization neurology and psychiatry, sub-specialization a forensic psychiatrist in Zagreb.
He has a doctorate in science and a degree in law. He has published dozens of professional and scientific papers,
participated in several vocational comissions and has taken part at numerous professional-scientifical congresses
in the country and abroad. The longest time he worked at the Institute for traffic medicine. He is still professionally
employed.

Haiku he has written and published since 1988 in haiku publications, newspapers, magazines, literary journals,
miscellanies and anthologies in Croatia and 18 countries abroad. He published three independent haiku collections:
Vodene trave (Water Grasses), 1991, Vrh planine/Mountain Top, 1998 and Ljubavna Prica/Love Story, 1999. He is the
editor and among the authors in the common collections Sedam putova/Seven ways, 2000 and Novih sedam putova/
Seven New Ways, 2003 both published in Croatian and English. About to be published is the haiku collection Pencil and
Brush (a four-language collection in Croatian, Slovenian, English and Japanese) with haigas.

Dusko Matas’s haiku have been presented in joint collections of poetry by Croatian doctors: The Bell of Vukovar
(1995), Flight of the Sarmat Falcon (1996), An Hour of Eternity (1999). His haiku have been published in the Croatian
Medical Journal (2003) as well. He publishes haiku, takes part on all gatherings of Croatian haijins, and his haiku
have been published in the yearly editions on these occasions in Samobor, Ludbreg, Krapina (Haiku Day of Dubravko
Ivancan), Klostar Ivani¢ and Ludbreg’s Calendar with competition in English. For his haiku he has received numerous
awards and commendations at home and in Japan, Australia, USA, Great Britain and Unesco, Paris. He was among
the editors of the magazine Haiku. He was a selector at Klostar Ivani¢ Haiku competition, Croatian standard and
Tschakavian dialect 2005-2007.
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10.

11.

12.

13.

bjelina u mraku;
rascvjetala krosnja
osvjetljuje no¢

staza uz potok
slijedi ga nizvodno

i uzvodno

u oseki mora

stoji flamingo, kretnja

u kljunu riba

vrh planine
i tratincice u dolu
zabijelili

niski let ptice
nabujali potok nosi
prazno gnijezdo

u istoj ku¢i
zajednica u stanu
dvije drzave

zelena kro$nja
puna nevidljivog
cvrkutanja

mirna voda
otpali list vrbe
zaljuljao mjesec

zamagljen prozor
¢ujem ih po oluku -
ki$ne kapi

osamljeno selo
zbrisano s karte
tokom rata

prazna ulica
ozivjela s djecom
i jednom loptom

iz omotnice
¢itam i udiSem
sav njen sadrzaj
spusta se magla

odnosi dio po dio
krajolika

whiteness in the dark;
the tree’s crown in bloom
illuminating the night

lane along the stream
following it down
and up

flamingo standing
in the low tide, a movement
a fish in the beak

the mountain top
and the daisies in the valley
have turned white

low flight of a bird
a swollen stream carrying
an empty nest

in the same dwelling house
a community in the flat
of two countries

a green tree-crown
full of invisible
chirping

calm water
a fallen leaf of a willow
rocking the Moon

misty window pane
I hear them in the gutter -
the raindrops

lonely village
wiped from the map
in the course of war

an empty street
enlivened with children
and one ball

from the letter
I'm reading and inhaling
all its content

fog is coming down
takes away the landscape
part by part

An unmown sky
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14.

15.

16.

17.

18.

19.

20.

21.

22.

23.

24.

25.

26.

uzleti vrabac
u nebo put sunca,
izgubio se

klupa u parku
suhi list je sam
nitko drugi

tiha marina
zalaz sunca prekrila
$uma jarbola

sudska rasprava
koketira koketa
¢eka presudu

kiga na ulici
koraci i glasovi
prorjeduju se

otvoren prozor
bolesnicka soba
muk s kreveta

zalaz sunca
povlaci sobom crtu
mora i neba

gore i dolje
kotrlja $ljunak more
dolje i gore

prazna trznica
vodeni mlaz kotrlja
trulu jabuku

crvotocina
uokviruje sliku
prosla vremena

ne osje¢am kisu
¢ujem je iznad glave
na lis¢u

zalazak sunca
sa sobom odnosi
sve svoje sjene

dje¢je usnice
sve su crvenije
branjem malina

a sparrow takes off
into the sky towards the Sun
disappeared

bench in the park
a dry leaf is alone
no one else

a silent marina
the forest of masts covered
the sunset

court debate
the flirt flirts
awaiting the verdict

rainy street
paces and voices
fewer and fewer

open window
an ill person’s room
silence from the bed

the sunset
pulls with it the line
of the sea and the sky

up and down
the pebbles rolling the sea
down and up

empty open-air market
a stream of water trundles
a rotten apple

worm holes
framing the picture
of a time gone by

I don't feel the rain
I hear it above my head
on the leaves

the sunset
taking with it
all its shadows

raspberry picking -
the children’s lips
grow red
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27. predvecerje at dusk
zvonjenje ispunilo the sound from a tower
ulicu sela empties the street
28. raste korov the weeds grow
na izrovanoj zemlji on the ploughed land -
pise ‘minsko polje’ it is written - ‘a mine field’
29. zalazak sunca the sunset
istanjuje thins out
pjesmu cikada the cicadas’ song
30. klupa u parku bench in the park -
rije¢i i datumi words and dates
ugravirani engraved

1. Dusko Matas: Vrh Planine/Mountain Top, Galerija Sv. Ivan Zelina, Sv. Ivan Zelina, 1998;

2. International Kusamakura Haiku Competition 1998, Kumamoto, Japan - 2. nagrada/2™ Prize;

3. Yellow Moon Literary Competition, April 2000 Australia - nagrada/Award; Antologija Haiku Europejskiego Gwiazda za
Gwiazda, Krakow, Poljska, 2005;

4. 100 hrvatskih haiku, antologija za igru Haiku karte/ 100 Croatian Haiku, An anthology for the Haiku Cards Game, DHHP,
Zagreb, 2000 by Visnja McMaster;

5. Ito-En, International Haiku Contest, Tokyo, Japan, 2000 - 2. nagrada/2" Prize;

www.karolina-rijecka.com/haiku_arhiva_2005.html;

6. UNESCO Paris, 2000, pohvaljen haiku/Commended haiku; Borba, 27.VIL. 2005, Beograd;

7. Haiku Calendar Rokovnik International Haiku Contest in English, Ludbreg 2006 - 3. nagrada/3™ Prize;

8. Klostar Ivani¢ 2006 - kategorija engleski jezik/English language category - 2. nagrada/2™ Prize;

9. World Haiku 2006 No.2, WHA;

10. The 35" A-Bomb Memorial Day Haiku Meeting 2001;

11. Zbornik samoborskih haiku-susreta/Samobor Haiku Meeting Miscellany 2004;

12. Letni Casi, revija haiku drustva Slovenije, zima 2004, §t. 20-21;

13. Marulic¢ 4/2007; 14. AN3-2000/ Anthology Haiku Competition, Novi Sad;

15. Klostar Ivani¢ Haiku Contest, hrvatski standard/Croatian language category 2004 - 2. nagrada/2® Prize;

16. Haiku Calendar- Rokovnik, Ludbreg 2003, pohvala /Honourable Mention;

17. William J. Higginson: Haiku World, An International Poetry Almanac 1996;

18. Lishanu « an interlingual haikai journal, Autumn 2005  Issue 1;

19. From one sky to another, Haiku Anthology of the European Union, 2006;

20. http://www.uta-dergi.com/haiku-croatia/;

21. Sat bezvremena, Zbirka pjesama lije¢nika pjesnika/Collection of Medica Doctors - poets, Zagreb 1999;

22. Haiku Calendar/Rokovnik, Ludbreg 2001, pohvala/Commendation;

23. Dusko Matas: Ljubavna prica/Love Story, haiku poezija, Zagreb, 1999;

24. Yellow Moon Literary Competition, April 1999;

25. Klostar Ivani¢ Haiku Contest, English language category 2005 - pohvala/ Commendation;

26. Knots, The anthology of southeastern European Haiku Poetry, 1999;

27. In the Kneading-through, 74 Haiku - an anthology; Cascina Macondo 2006;

28. The 36" A-Bomb Memorial Day Haiku Meeting Competition, Kyoto, 1999 - pohvala/Honorary mention; In the Kneading-
through, 74 Haiku - an anthology; Cascina Macondo 2006;

29-30. Greieri si crizanteme, Haiku Antologie Internationald, Editura Orion, Bucuresti 2007 Editor: Valentin Nicolitov.
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DINKO MATKOVIC

Roden je 10. lipnja 1925. u Vrboski na otoku Hvaru, gdje i sad Zivi kao
umirovljenik. Diplomirao na Vi$oj pedagoskoj skoli u Zagrebu i poduéavao
jezike u Dubrovniku i Jelsi. Objelodanio je tri naslova: aforizme i poslovice na
hvarskoj ¢akavici, zbirku aforizama na esperantu te Rjecnik frazema i poslovica
u govoru Vrboske na otoku Hvaru, prvi ¢akavski i frazeoloski rje¢nik. Haiku
biljezi petnaestak godina na hrvatskom standardu, c¢akavstini, engleskom
i esperantu, a objavljuje u Galebu, Tempu, te zbornicima samoborskih i
klostranskih susreta te Haiku-dana Dubravko Ivancan u Krapini. Uvrsten je u
zbornik Haiku u Dalmaciji 2001. godine.

Dinko Matkovié, 21463 Vrboska na Hvaru; tel. 021 774107

Born on June 10 1925 in Vrboska, the island of Hvar where he lives as a retired language teacher. After graduating
from the Pedagogical Academy he worked in Grammar Schools and Secondary School in Dubrovnik and Jelsa, the
island of Hvar. He has published three books of aphorismis and proverbs in the Tschakavian dialect and Esperanto and
the Dictionary of phrases and proverbs in the Speech of Vrboska. Haiku he has been publishshing for fifteen years in
Croatian, English, Esperanto and the Tschakavian Dialect in the journals Galeb and Tempo. He has been taking part
in gatherings of Croatian haiku poets and his haiku appear in the joint, annual haiku collections in Klostar Ivani¢,
Samobor and Krapina’s Haiku Day of Dubravko Ivancan and Haiku u Dalmaciji, 2001.

u no¢ima
o¢i svjetionika
uvijek su budne

cipal u skoku
u litnjoj bonaci
busi misecinu

arcizuli*
pjani od vonja
u sarcu timie

u staklu jutra
izbodeni no¢ni san
na iglama borova

na suhoj hridi
galeb kljuje gréeve
svojih krila

during nights
the eyes of the lighthouse
always awake

a mullet leaps
into the summer calm
piercing the moonlight

daffodils
drunken with their scent
amidst the winter

in morning radiance
on the pine needles
pricked is the night’s dream

on a dry rock
a seagull is pecking
cramps from his wings
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RUJANA MATUKA-SULEK

Rodena je 13. listopada 1974. u Zagrebu, Zivi i djeluje u Sesvetama baveci se umjetnickom keramikom. Godine
1989. objavila je dvije zbirke poezije haiku: Kapljice kise i Rasuta ogrlica. Antologijska autorica predstavljena u mnogim
renomiranim svjetskim ¢asopisima za haiku, nagradivana u Hrvatskoj i svijetu, gdje je nerijetko predstavljala svoju

zemlju medu najve¢im haidinima danasnjice.

%%

Born on October 13" 1974 in Zagreb, a ceramic artist, lives in Sesvete. In the year 1989 she published two haiku
collections: The Drops of Rain and The Scattered Necklace. An anthological author, she has been represented in a number
of international haiku journals, and had been awarded in Croatia and abroad, where she was often presented as the

Croatia’s foremost young haijin.

1. koznata jakna
sva smocena od kise
miris jeseni

2. lonac zganaca
tri puta pregrijanih
na staroj peci

3. u dubokom snu
lagano se pomice
sjena na zidu

4. ponad oltara
umjesto krova
sjaj zvjezdanog neba

5. ledene ruze
pruzile su po staklu
svoje latice

6. zra¢na uzbuna.
zvuk sirene ugasio
uli¢nu lampu

7. mlaka na putu
odraz grbave vi$nje
miris cvjetova

8. mubha na staklu
sa druge strane kaplja
ledene kise

9. pusta livada.
njezno spusta suton
prve krijesnice

a leather jacket
all drenched with rain
the scent of autumn

a pot of corn mush
three times reheated
on the old stove

sound sleep
moving slowly
a shadow on the wall

above the altar
instead of a roof
a starlit sky shining

ice roses
have spread their petals
on the glass

air raid alarm.
the sound of the siren turned off
the street lamp

puddle on the path
reflection of humpy sour-cherry
the scent of blossoms

fly on the window pane
on the other side a drop
of the ice-cold rain

a wild meadow.

twilight falling gently
first fireflies
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10. vitice slaka bindweed tendrils
uz ogradu se penje up the fence climbs
leptir kupusar a butterfly

1-2. William J. Higginson: Haiku World, An International Poetry Almanac, 1996;

3. Haiku No. 8, Zagreb 1997;

4. www.tempslibres.org/awhw/past/see01.html;

5. 100 hrvatskih haiku, antologija za igru Haiku karte/100 Croatian Haiku, An anthology for the Haiku Cards Game, DHHP,
Zagreb, 2000 by Visnja McMaster;

6. Otok Ivanié, 2001: Haiku, $to je to?;

7-8. Marijan Cekolj i Marinko Spanovi¢: Otvoren put/Free Road: Antologija hrvatske haiku poezije/Croatian Haiku anthology,
Hrvatsko haiku drustvo, Samobor 1999;

9. Vrabac/Sparrow, Antologija hrvatske haiku poezije/Croatian Haiku anthology 1990-2005 by Marijan Cekolj;

10. Zbornik samoborskih haiku-susreta/Samobor Haiku Meeting Miscellany 1995
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VLASTA MAZURANIC

Rodena u Zagrebu, zivi u Samoboru od 1974. godine. Diplomirala na
Vi$oj medicinskoj $koli, radni vijek provela na Internom odjelu KB Sestara
Milosrdnica u Zagrebu. Slika i objavljuje poeziju (koja je ponekad i uglazbljena).
Objelodanila je zbirku pjesama Ispjevana svjetlost u izdanju Matice Hrvatske,
ogranak Samobor. Pjesme su joj objavljene u Zborniku pri svetem Mihalu (1992-
2006) i ¢asopisima i zbornicima u Hrvatskoj i SAD. Haiku pise na hrvatskom
standardu i kajkavskom narje¢ju te objavljuje u zbornicima samoborskih
i klostranskih haiku-susreta, te Haiku-danu Dubravko Ivanéan u Krapini.
Godine 2005. nagradena je za najbolji ciklus haikua na 3. klostranskim haiku-
susretima.

Vlasta Mazuranié, Slavonska 1, 10430 Samobor

Born in Zagreb, graduated from Medical School, and retired from the Clinical Hospital Sestre Milosrdnice in Zagreb.
Since 1974 she has been living in Samobor. She paints and publishes poetry, which is often put to music. She published
a colletion of free verse Ispjevana svjetlost (Versed Light) in 2002; a book of poetric essays Pricam ti cvijece (bm Telling
You Flowers) in 2009; having poetry published in the annual collections Pri svetem Mihalu (At St. Michaeb>s) since 1992
and in the USA. She writes haiku in Croatian standard language and Kajkavian Dialect. At the 3* haiku meeting in
Klostar Ivani¢ she received the Award for the best set of five haiku. She published a collection of haiku poetry Ples po

rosi / Dancing in the Dew, Matica Hrvatska, Samobor 2011.

u fontani
pomutila moj odraz
kisna kap

previse je svjetla
na mrtvim pticama
u zoru

u nodi
izgubljeno predgrade
bez svjetla

silaze vjetrovi
u mirise dunja
sparnoga dana.

veliko brdo
toplo sunce osvaja
komad po komad

na ocevom grobu
kriz obasjan zrakom
zalazeceg sunca

in the fountain
my reflection blurred
a raindrop

too much light
on dead birds
at dawn

during the night
a lost suburb
without lights

winds descend
into the scent of the quinces -
a sweltering day.

a large hill
the Sun is conquering it
piece by piece

on my father’s grave
the cross has been lit
by a setting sunbeam
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7. prek plota over the hedge
sam $krlak only a hat
odmece sneg clears the snow
8. vu selu in the village
pijano naherena stooped as if drunk
zaprta birtija a closed inn
9. bijeli macak a white tom-cat
zelene o¢i skacu green eyes hopping
po snijegu on the snow
10. puzavac buja the thriving creeper
tece s balkona a cascade of green
slap zelenila flows down the balcony
11. jaglaci cvatu primroses in bloom
odgurnuli su bijeli the pushed aside the patches
poplun sa sebe of a soft white quilt

1. Haiku-zbornik Ludbreg 1999/Miscellany of Ludbreg Haiku Meeting 1999;

2. Haiku No 7, Zagreb, 1997;

3. 8. haiku-dan/8™ Haiku Day - Dubravko Ivancan, Krapina 2006 - izbor/Choice of haiku;

4. Zbornik 8. haiku-susreta, Miscellany of 8" Haiku Meeting, Samobor, 2000;

5. Klostar Ivani¢ 2005 - hrvatski knjizevni jezik/Croatian language Klostar 2005 - nagrada/Award;
6. The 33" A-bomb Day Memorial Haiku Meeting 1999, Kyoto, Japan;

7-8. Zbornik samoborskih haiku-susreta /Samobor Haiku Meeting Miscellany 2006;

9. Klostar Ivani¢ 2007 - hrvatski knjizevni jezik/Croatian language Klostar 2007 — nagrada/Award;
10-11. Zbornik samoborskih haiku-susreta/Samobor Haiku Meeting Miscellany 2004
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VISNJA McMASTER

Pjesnikinja, anglistica, prevoditeljica, urednica, umjetnicka fotografkinja,
svjetska putnica, izumiteljica i poduzetnica, nezavisna politi¢ka djelatnica i
zelena aktivistica, Visnja McMaster rodena je u Zagrebu 23. kolovoza 1948.
godine. Zivjela u Poljskoj, Engleskoj, Iranu i Japanu. Clanica je mnogih civilnih
drustava i udruga te predsjednica Drustva hrvatskih haiku pjesnika u Zagrebu
tijekom deset godina, od osnutka 1998. godine. U ulozi predsjednice DHHP
njezine su aktivnosti narocito obiljezene dvama podru¢jima: poducavanje i
promoviranje haiku-poezije, te predstavljanje hrvatskoga haiku-stvaralastva u
svijetu.

I
f \ Osim $to redovno aktivno sudjeluje na medunarodnim haiku-skupovima i
& ﬂ konferencijama, te na svjetskoj razini u stranim medijima predstavlja hrvatske
pjesnike haikua, u Hrvatskoj organizira i provodi veliki broj priredbi nadahnutih
i povezanih s duhom japanske tradicijske kulture. Organizira posjete svjetskih
haiku-pjesnika Hrvatskoj, predavanja, radionice haikua i renku-radionice i susrete s hrvatskim haikuistima. Objavila
je dvije zbirke pjesama i dvojezi¢nu antologiju ,,100 hrvatskih haiku®, kojom je popratila vlastitu inovaciju - pjesnicku
didakti¢ku igru ,,Haiku-karte® Igra je kao haiku-senzacija predstavljena u dva japanska tv-dokumentarca. Bila je glavna
urednica ¢asopisa HAIKU u periodu od 1999-2001 godine. U njezinom uredni$tvu u izdanju DHHP izlazi biblioteka
“Kultura Japana’, izbor radova japanskih klasika na teme haikua i zena. Vi$nja McMaster stalna je haiku-urednica
izdavaca Ceresa. Njezina publikacija na internetu - blog “Laughing Granny”, dvojezi¢ni haiku-dnevnik popracen
fotografijom, tijekom godine dana (2007-2008) biljezi preko 67.500 posjeta.

Godine 2006. u New Yorku sudjeluje u svjetski emitiranom panelu UN na temu ,,Uloga poezije u o¢uvanju kulturnog
identiteta®. Osim u domac¢im medijima redovito suraduje i nastupa na japanskome nacionalnom radiju i televiziji,
NHK. Godine 2003. nastupa kao suvoditeljica u 74-minutnom dokumentarcu NHK ,,Putovima hrvatskoga haikua®“

Svojim haikuima na engleskom jeziku osvojila je prestizne i visoke nagrade u Japanu, Velikoj Britaniji, SAD i
Novome Zelandu. Ocjenjivadica je na domadim i inozemnim natje¢ajima za haiku - na hrvatskome standardu,
kajkavskome narje¢ju i na engleskome jeziku. Objavila je brojne eseje i ¢lanke te umjetnicke fotografije u zemlji i
inozemstvu. Za svoj poduzetnicki rad i inovacije primila je mnostvo svjetskih medalja i priznanja.

Visnja McMaster; Fuljatkov breg 32, 10060 Zagreb. Tel./faks: 01 4574 519; e-posta/e-mail: visnja.mcmaster@
zg.t-com.hr haiku-blog: http://laughinggranny.blog.hr

Poet, translator, editor, art photographer, world traveller, inventor and entrepreneur, independent politician and
green activist, Vi$nja McMaster was born in Zagreb on August 23, 1948. She has lived in Poland, England, Iran and
Japan. She is a member of several civil societies and has been president of the Association of Croatian Haiku Poets ever
since its foundation in 1998. In this role her activities have been particularly characterised by two areas: teaching and
promoting haiku writing, and representing the Croatian haiku in the world.

As well as taking a regular part in international haiku meetings and conferences and representing Croatian haiku
writers at a world level in the foreign media, in Croatia she organises and produces a large number of haiku events
inspired by the spirit of traditional Japanese culture. She has organised visits of world haiku poets to Croatia, lectures,
haiku and renku workshops, and encounters with Croatian writers. She has published two collections of poems and
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a bilingual anthology - 100 Croatian Haikus, as accompaniment to her own innovation - an educational game called
Haiku Cards. This game has been presented as a haiku sensation in two Japanese TV documentaries.

She was the editor of the journal HAIKU in the 1999-2001 period. Atthe time of her editorship, the ACHP published
a series of Culture of Japan books, a selection of works of Japanese classics on haiku and Zen. She is the regular haiku
editor for Ceres publishers. Her publication on the Internet, the blog Laughing Granny, a bilingual haiku diary with
photographs, recorded over 67,500 visits during a single year (2007-2008).

In 2006 in New York Vi$nja took part in a panel discussion at the UN, shown worldwide, on the topic “The role
of poetry in the preservation of cultural identity”. As well as being frequently featured in domestic media, Vi$nja also
often appears on NHK, the national Japanese radio and television. In 2003 she was co-presenter in a 74-minute NHK
documentary “The paths of Croatian haiku”

Visnja McMaster has won prestigious prizes for her English language haikus in Japan, the UK, the USA and New
Zealand. She is a judge in haiku competitions at home and abroad - in standard Croatian, Kaikavian dialect and
English. She has published numerous essays and articles, as well as art photographs, at home and abroad. For her
entrepreneurial work and innovations she has received a number of world medals, awards and recognitions.
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u proljetnu no¢
plavusa vozi tramvaj
pun pospanaca

sjena na hridi -
jedan po jedan racici
pljusnu u more

nakon kise
u svakoj kapi sunca
tvoja prisutnost

s bujne livade
praznih ruku: samotna
zdjela ikebane

tiho zatvorih
ormar da ne ometem
moljce pri jelu

na Mirogoju
zra¢na uzbuna: svi su
u sklonistima

u bljesteci snijeg
na krilima jastreba
¢itav plavi svod

prve pahulje,
a nikog da pali vatru -
skoro ¢e vuci

through the spring night
a pretty blonde drives a tram
full of snoozing men

a silent shadow -
one by one the rock crabs
plop in the sea

after the rain
your presence in every drop
of garden light

back empty-handed
from a bursting meadow: idle
ikebana bowl

quietly I shut
the wardrobe not to disturb
moths as they eat

at Mirogoj*
an air-raid siren: they're all,
all in their shelters

into the bright snow
on the wings of a hawk dives
a blue mountain sky

first snowflakes,
but none to light the fires -
soon the wolves



10.

11.

12.

13.

14.

15.

16.

17.

18.

19.

20.

21.

rodni grad -
zatvorenih ociju
kroz mirise

kosnja u suton:

u pjesmi kukavice
plavi irisi

stari bra¢ni par
jedini im razgovor

ruka u ruci

kéerine kose

kroz prste $to cesljaju - no¢

punog mjeseca

preko snijega
vucem lisi¢je ostatke
ljubimice guske

danima veé
cvrckova pjesma u zdjeli
kaki-jabuka

ponovo snijeg -
na granama cuce ptice
iz slikovnica

doduiodu
vjerni prolaznom svijetu
vali i lade

poslije leta
na strnistu riZze mrtav
rastrgani zmaj

$arena krila ...
proslost
s injem sa grana

hladne zvijezde -
s ruba Sume vrisak
ulova

nema publike
ni violinista, ni crkve —
samo Bach

prekrite stope ...
obrisi ruku i lica
noseni vjetrom

back in hometown
through the season’s smells
with eyes closed

scything grass at dusk:
dipped in cuckoo’s song,
blue irises

an old couple
their only conversation
in holding hands

daughter’s blonde hair
through my combing fingers
in night of full moon

trailing in the snow
behind me, what the fox has left
of pet goose

for days now
the cricket’s song
in a bowl of persimmon

SNOW UPON SNOW -
birds from picture books
perch in my trees

they come and go
constant in this floating world
waves and boats

after the flight
lifeless in rice stubble
a torn-up kite

coloured wings
se prosipain hoarfrost branches
how close the past

reezing stars —
from the forest edge the shriek
of animal kill

no audience,
no violinist, nor church -
only Bach

footprints blown over ...
haloes of hands and faces
carried by sea wind

An unmown sky

187



Nepokoseno nebo

22. na zabavi at the party
azilant sjedi najblize the exile sits the closest
bozi¢nom drvcu to the Christmas tree

23. beremo kestene we pick chestnuts
u tisini - zemlja dr$ce in silence - the earth trembles
od bombi from the bombing

24. jesenski vjetri¢ autumn breeze
topli potezi kista warm brushstrokes
niz padinu brda down the hillside

25. raste sjeverac ... growing northerly ...
okus posljednjih malina flavour of the last raspberries
sve je jaci ever stronger

26. pod crnim nebom under a dark sky
nepomican uz ovce motionless by the sheep
pastir na kisi a hooded shepherd

27. koje ti zvijezde which stars weave
tkaju platno dok snivas, your trousseau as you sleep,
djevojcice? little girl?

28. zanosan, ruZo your dance, dog rose

tvoj ples s vjetrom
i kapima kiSe

with wind and raindrops
leaves me gasping

* Mirogoj = Zagreb cemetery

1. Haiku No. 2, Zagreb 1996;

2. Ito-En, International Haiku Contest, Tokyo, Japan, 2006, nagrada sljednika/2™ Prize -
http://www.itoen.co.jp/new-haiku/en/17/index.html ;

3. Prvi SMS haiku-natjecaj, Kalamota 2006/The 1 SMS Haiku Competition, Kalamota 2006 - 1. nagrada/1* Place;

4. Haiku kalendar Timepieces, Haiku Week At-A-Glance 1996, Haiku Headlines - Grand Prix;

5-6. William J. Higginson: Haiku World, An International Poetry Almanac 1996;

7. Ito-En, International Haiku Contest, Tokyo, Japan, 2006, po¢asno priznanje/Honourable Mention;

8. Haiku No. 19/20, 2004 DHHP, Zagreb;

9-10. 22" Annual HEA International Haiku Contest 1999 Hawaii, 7. i 8. pocasno prizanje/ 7% and 8% honorary mention;

11. The BHS James W. Hackett International Haiku Award 1999, 2. nagrada/2" Prize, Blithe Spirit Vol 14 No 3 in September 2004;

12. The First International Ashiya Haiku Festa 2000 - nagrada/Award;

13. New Zealand Poetry Anthology, 1999;

14. 100 hrvatskih haiku, antologija za igru Haiku karte/100 Croatian Haiku, An Anthology for the Haiku Cards game, DHHP, 2000;

15. Letni casi, Revija haiku drustva Slovenije, jesen-zima 2004, br. 24/25;

16. http://www.geocities.co.jp/Bookend-Christie/5203/2006.html ;

17. Antologija hrvatskoga haiku pjesnistva, Vladmir Devidé, Zagreb 1996;

18. GINYU, Fujimi, Japan No. 29, 2006 Memorial Haiku for Erika Schwalm (1941-2005);

19. http://www.tempslibres.org/tl/tlphp/dbhk03.php?id=1415;

20. http://www.mahoroba.ne.jp/~kuni_san/haiga_gallery/hai_jin5/visjnal.html ;

21. http://www.charnwood-arts.org.uk/webworks/webworkshaiku.php?imageid=1042;

22. Blithe Spirit Vol 14 No 3 in September 2004;

http://www.wowwi.orc.ru/cgi-bin/shuttle/haiku_by_author.cgi?author_id=1144327281;
23. Knots, The anthology of southeastern European Haiku Poetry, 1999;

24. Klostar Ivani¢ Haiku Meeting Miscellany 2003;

25. Haiku No. 11/12, 1998; Haiku No. 17/18, 2003;

26. NHK TV Documentary: Croatian Haiku Journey, 2002;

27. http://laughinggranny.blog.hr, October 2007,

28. http://laughinggranny.blog.hr, November 2007
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ANA MIKULIC

Rodena je 1951. godine. Zavrsila klasi¢énu gimnaziju, sluzbenica u mirovini, Zivi u Zagrebu. Haiku objavljuje od
2004. godine. Zastupljena je u haiku-periodici (zbornici susreta u Krapini, Ludbregu, Klostar Ivani¢u). Primila je
pohvale za haiku u Klostar Ivani¢u 2006. i 2007. godine.

Born in Zagreb, 1951, graduated from the Classical Grammar School, a retired clerk, lives in Zagreb. She has
published haiku since 2004 in joint collections (Days of Dubravko Ivanéan, Krapina; in Ludbreg and Klostar Ivanic). So
far, she has received two commendations for her work.

L. svake godine
proljece se budi -
drugacije

2. ljetna no¢

lampice nad travom
razletjese se

3. razdanjuje se
cvrkut i lepet krila
razbuduje

4. glava bozura

klonula rasipa
suhe latice

5. cvjetanje tresnje
kro$nja i trava

pobijelili

each year
the Spring wakes up -
in a different manner

summer night
lamps above the grass
spreading around

morning twilight
chirping and fluttering of wings
awakening

a drooped peony
scatters
dry petals

blossoming cherry
its crown and the grass
whitened

1. Klostranski haiku zbornik/Klostar Ivani¢ Haiku Miscellany 2005 - izbor/Choice of haiku;

2. Klostranski haiku zbornik/Klostar Ivani¢ Haiku Miscellany 2007 — pohvala/ Commendment;
3. Haiku Calendar/Rokovnik: International haiku contest in English, Ludbreg 2007;

4. Klostranski haiku zbornik/Klostar Ivani¢ Haiku Miscellany 2006 — pohvala/Commendment;
5.9. Haiku-dan/9" Haiku Day - Dubravko Ivancan, Krapina 2007 - izbor/Selected haiku
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ZARKO MILENIC

Roden je 1961. godine u Brékom, BiH. Knjizevnik je i knjizevni prevoditelj,
¢lan Drustva hrvatskih knjizevnika i Drustva pisaca Bosne i Hercegovine.
Prevodi s engleskog, ruskog, bugarskog i makedonskog jezika. Objavljuje
prozu, poeziju, drame, dramatizacije te knjizevnu i kazalisnu kritiku u nizu
listova i ¢asopisa te u radijskim emisijama u Hrvatskoj, Sloveniji i Njemackoj.
Urednik je, recenzent i autor pogovora niza knjiga. Zivi i radi u Brékom, Bosna
i Hercegovina. Haiku piSe od 1981. godine, a 2000. godine objavio je zbirku
Velika kola/Big Dipper.

Jedan je od osnivac¢a Haiku drustva Rijeka. Uvrsten u svjetsku antologiju
haiku-poezije na francuskom Haiku sans frontieres izaslu 1998. godine u
Orleansu, Kanada. Dobitnik je priznanja na medunarodnom natjecaju Ito-En u
Tokiju 1995. godine. Haiku objavljivao u hrvatskim ¢asopisima Haiku, Vrabac/
Sparrow, Rival, u nizu haiku-zbornika te u Grekoj, Sloveniji, Srbiji, Makedoniji,
Danskoj i Bosni i Hercegovini. Prikaze haiku-zbirki objavljivao u nizu ¢asopisa.

Zarko Milenié, D. Pravice 1, 76100 Bréko, BiH, tel. 092/2052390, e-mail: milenic@gmail.com
http://www.milenic.da.ru

Born in 1961 in Br¢ko, Bosnia and Herzegovina. He is a writer and literary translator in English, Russian, Bulgarian
and Macedonian, a member of the Union of Croatian Writers, Zagreb and Bosnian Literary Society. He has been
publishing prose, poetry and dramas. Also, he has published numerous literature and theatre critics in a number of
magazines and newspapers and on the radio in Croatia, Slovenia and Germany. He has been the editor, reviewer and
author of epilogues of many books. He lives and works in Bréko, Bosnia and Hercegovina.

Haiku he has been writing since 1981 and published a bilingual haiku collection Velika kola/Big Dipper, Haiku
Society, Rijeka, 2000. He was among the founders of The Haiku Society of Rijeka, founded in 2000. His haiku was
published in the haiku anthology in French Haiku sans frontiere published in Orleans, Canada in 1998. Also, for his
haiku he received a prestigious Ito-En Prize in the year 1995. He has been publishing haiku in magazines Haiku,
Vrabac/Sparrow and Rival. Abroad, his haiku have been published in Greece, Slovenia, Serbia, Macedonia and Bosnia
and Herzegovina. His reviews of haiku collections have been published in numerous magazines.

L. Pono¢. Midnight.
Okrugli mjesec Round moon
nad raskrizjem. over the crossroad.

2. Stara uditeljica An old lady-teacher
u sumrak zalijeva waters stolen violet
ukradenu ljubicu at dusk.

3. Otok Pag. The island of Pag.
Kamen i trava Stones and grass
opasani morem. encircled by the sea.
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4. Nesta smijeska.
Postar donio
samo racune.

5. Prosinac.
Stari jelen Zvace
iz ¢uvarove ruke.

6. Kukurice pijetao ...
Nezaposlen mladi¢
psuje nedjelju.

7. Slika kraj prozora.
Pada kisa
i lijevo i desno.

8. Napusten kolodvor.
Broj¢anik
bez kazaljki.

9. Ni onog parka,

ni one klupe,
ni nas kao nekad.

10. Zaboravih razlog
ali i dalje
ne govorim s bratom.

11. Prvi slap,
nad njim drugi ...
Stube do izvora.

12. Tako nema
tragova u snijegu, otvaram
postanski sanducic.

An unmown sky

Smile disappeared.
The postman brought
the bills only.

December.
An old stag is chewing from
the ranger’s hand.

A rooster crowing.
An unemployed young man
scolds Sunday.

Painting by the window.
It’s raining
on the left and on the right.

Deserted station.
A clock-dial
without hands.

Neither that park,
neither that bench, neither
us as we used to be.

I've forgotten the reason,
but I'm still not talking
to my brother.

The first waterfall,
the second is above ...
Stairway to the source.

Although there aren’t any
tracks in the snow I'm opening
my postbox.

1. http://www.karolina-rijecka.com/clanovi_haiku_pjesnici.html;
2. Ito-En, International Haiku Contest, Tokyo, Japan, 1996, poticajno priznanje/Courage Award;
3. 100 hrvatskih haiku, antologija za igru Haiku karte/100 Croatian Haiku, An anthology for the Haiku Cards Game, DHHP, Za-

greb, 2000 by Visnja McMaster;

4. Haiku-zbornik Ludbreg 1999/Miscellany of Ludbreg Haiku Meeting 1999;

5. Zarko Mileni¢: Velika kola/Big Dipper 2000;
6. Haiku No. 15/16 Zagreb 1999;
7. Haiku No. 8, Zagreb 1997;

8-11. Zarko Mileni¢: Velika kola/Big Dipper 2000;

12. http://www.haikudanmark.dk/haiku_samlet/oversaettelser.htm
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Stepinceva 22/II1, 21000 Split, tel. 021/531-078

IVAN MILJAK

Roden je 1929. godine u Novim Selima, Omi$. Studij filozofije zavr$io u Sarajevu, a postdiplomski, drustveno-
humanisti¢ke znanosti, u Dubrovniku. Umirovljen 1992. kao srednjoskolski profesor. PiSe poeziju i haiku te se bavi
fotografijom i filmom. Primio je nekoliko priznanja za promicanje kinoamaterizma i filmske kulture. Sudjeluje u radu
haiku-susreta, objavljuje u ¢asopisu Haiku, Novoj Istri te periodici vezanoj za natjecaje i susrete u Hrvatskoj.

Born in 1929 in Nova Sela, Omis. He graduated from the Arts Faculty in Sarajevo and did post-graduate studies at
the Univerity of Dubrovnik. He retired as a secondary school professor. He has been writing poetry and haiku and has
been engaged in art photography and film and received several recognitions for his work. He promotes the amateur
cinema and the film culture. He has been taking part in haiku meetings and publishing haiku in magazines Haiku and

Nova Istra and periodicals with regard to the haiku meetings in Croatia.
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Tragom
presahlog vrela
putic.

Djecak zastao
sred boja i mirisa
na livadi.

Djecak zatrazi
da vrati u more
ulov ribara.

Radost i zgoda
pastiri donijeli
niske jagoda.

Niz visoku hrid
vrletne planine
rusi se i sja slap.

Na morskom zalu -
lagani val ispire
$koljke u nizu.

Nema ulova.
Ribare ne pitat -
psuju i idu spat.

Na ledini
razigrani zajedno
djeca i janj¢ici.

On the trail
of a spring gone dry
a small path.

The boy has stopped still
among the colours and scents
in the meadow.

The boy asks
to return to the sea
the fisherman’s catch.

A joyful event -
the shepherds brought
strings of strawberries.

Down a tall cliff
falls down and shines -
the waterfall.

On the sandbank -
a small wave washing
a string of seashells.

Caught nothing.
No questions for the fishermen -
they swear and go to sleep.

In the meadow
playful together
children and the lamb.
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9. Dva 7uta lista Two yellow leaves
trepere na osami - flutter in solitude -
uvrh jablana. on the top of a poplar.

10. Novost: News:
u nasem kraju sve je in our region everything is
pobijelio snijeg. covered by snow.

11. Zaplovljavaju - They set sail -
bistro more zrcali a clear sea mirrors
krajolik u moru. paysage in the sea.

12. Lagani vjetri¢ The breeze

otkri izmedu lis¢a -
veé suhu smokvu.

reveals a dry fig
among the leaves.

1. Haiku No. 15/16, Zagreb 1999;

2. 100 hrvatskih haiku, antologija za igru Haiku karte/ 100 Croatian Haiku, An anthology for the Haiku Cards Game, DHHP, Za-
greb, 2000 by Vi$nja McMaster;

3-4. Haiku u Dalmaciji, izbor - eseji, Matica hrvatska - povjerenistvo Podstrana 2001, prirediva¢: Zlatko I. Juras;

5. Klostranski haiku zbornik/Klostar Ivani¢ Haiku Miscellany 2003 - izbor/Choice of haiku;

6. Haiku Calendar/Rokovnik, Ludbreg 2006;

7. Haiku No. 23/24 Zagreb 2004;

8. Haiku-zbornik Ludbreg 1999/Miscellany of Ludbreg Haiku Meeting 1999;

9. 8. haiku dan/8" Haiku Day - Dubravko Ivancan, Krapina 2006 - izbor/Choice of haiku;

10-11. Haiku-zbornik Ludbreg 2005/Miscellany of Ludbreg Haiku Meeting 2005;

12. www.haiku.hr/clanovi.html
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haiku poets in Croatia.
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Raskos Zivota
iz Skrtosti kamena -
korculanski bonsai.

Izboran kamen.
Iz raspukline osmijeh
ljupkoga cvijeta.

Zalazak sunca
i broda za pucinu.
Ushit sutonom!

Pogled u nebo
iz utrobe spilje.
Drvece nad glavom!

U visokoj kro$nji
prazno gnijezdo ¢eka
puninu proljeca.

MIRJANA MILJKOVIC

Rodena je 18. rujna 1958. u Zagrebu, diplomirala na zagreba¢kome
Filozofskom fakultetu. Profesorica je hrvatskog jezika u Osnovnoj skoli Josipa
Raci¢a i Osnovnoj $koli Nikole Tesle u Zagrebu. Devet je godina radila u
Osnovnoj $koli Dure Dezeli¢a u Ivani¢ Gradu i odnjegovala podmladak vrsnih
haiku-pjesnika, nagradivanih na natje¢ajima u Republici Hrvatskoj.

I sama stvara. Radovi su joj objavljivani u ¢asopisima Haiku, klo$transkim i
ludbreskim zbornicima te Modroj lasti i Radosti, a stru¢ni ¢lanci u Metodickim
profilima i Skolskim novinama. Hobiji su joj planinarenje i fotografija,
zahvaljujuéi kojima su nastale mnoge njezine hajge.

%

Born on September 18" 1958 in Zagreb where she graduated from the Faculty of Arts. She is a professor of Croatian
in Elementary Schools Josip Raci¢ and Nikola Tesla in Zagreb. For nine years she worked at the Elementary School
Duro Dezeli¢ in Ivani¢ Grad where she promoted haiku and many of her pupils were among the most awarded young

She writes haiku herself and publishes in the journals Haiku and the joint haiku collections in Klostar Ivani¢ and
Ludbreg annual haiku meetings and in Modra lasta and Radost, journals for children. Professional articles she publishes
in professional journals Metodicki profili (Methodical Profiles) and Skolske novine (The School Newspaper). Her hobby is
mountaineering and photography thank to which many of her haigas have been created.

Luxury of life
from a naked cliff -
Kor¢ula’s bonsai.

A wrinkled stone.
From the crack a smile
of a charming flower.

Setting of the sun
and the ship on the open sea.
Elation with the twilight!

A gaze towards the sky
from the womb of a cave.
Trees above my head!

In a tall tree top
an empty nest awaiting
the totality of the Spring.



10.

11.

12.

13.

Lijepa misao
nagrduje procelje
kuce. Grafit.

Krupni oblaci

jure nad Medvednicom.

Na dohvat ruke!

Plavetnilom neba
klizi galeb, posve sam.
Kliktaj slobode!

Zvijezde krijesnice,
krijesnice zvjezdice.
Zacudnost nodi.

Gitara, cvréci
iZapci - veceras
moji prijatelji.

Jedino drustvo
u hladnodi osame -
odraz u vodi.

U praskozorje
gladni vrapci ¢ekaju
pred pekarnicom.

Grlati vrabac
zivka. Medu betonskim
zgradama jeka.

1-3. Modra lasta br. 10, 2003;

4. Haiku No. 19/20, Zagreb 2003;
5-6. Haiku-zbornik Ludbreg 2004/Miscellany of Ludbreg Haiku Meeting 2004;
7. Klostar Ivani¢ 2004 - hrvatski knjizevni jezik - pohvala/Commendation;

8. Klostar Ivani¢ 2004;

9-10. Modra lasta br. 9, 2005;
11. Modra lasta, br. 5, 2006;
12. Klostar Ivani¢ 2007 - hrvatski knjizevni jezik - pohvala/Commendation;
13. Klostranski haiku- zbornik 2007

A nice thought
defacing the house fagade.
Graphite.

Large clouds

rushing above Medvednica.

At arm’s length!

Above the blue of the sky
glides a gull, all alone.
A shout of joy!

The stars fireflies,
The fireflies the stars.
Wonder of the night.

A guitar, crickets
and toads - tonight
friends of mine.

The only company
in the cold of solitude -
a reflection in the water.

At dawn
hungry sparrows waiting
in front of the bakery.

A sparrow chirping
loudly. Among concrete
buildings an echo.

An unmown sky
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MARELA MARIJA MIMICA

Rodena je u Splitu gdje zivi kao umirovljena profesorica matematike. Bavi
se pisanjem poezije za djecu i odrasle, kratkih pric¢a te haiku-poezije. Autorica
je sveukupno osam knjiga: djecje poezije (dvije zbirke), prica za djecu, poezije
za odrasle, zbirke zagonetaka, slikovnice, zbirke haikua za djecu Cvrkutalica,
te zbirke haikua, od cega su dvije knjige u pripremi za tisak. Objavljuje u
knjizevnim ¢asopisma za djecu i odrasle; zastupljena u izborima pjesama za
odrasle.

Za svoje haikue primila je niz visokih priznanja u zemlji i Japanu. Sudjeluje
u radu haiku-susreta u Samoboru, Ludbregu, Krapini i Klostar Ivanicu, bila
je ¢lanica prosudbene komisije na medunarodnom natje¢aju za haiku na
engleskom jeziku u Klostar Ivanic¢u. Prevoditeljica na engleski jezik. Objavljuje
u zbornicima i ¢asopisima za haiku te je predstavljena i u antologijama poezije
haiku. Clanica je Drustva hrvatskih haiku pjesnika, Zagreb i World Haiku
Association, Japan.

Marela-Marija Mimica, M. Getaldica 5, 21000 Split; tel. 021/465-154

Born in Split where she has been living throughout her life. She graduated mathematics from the Pedagogical

Academy in Split and has worked as a teacher all her life. She has been writing poetry for children and adults, publishes
them in journals for children and the Croatian literature magazines. She has published eight books so far: two of
children’s poetry, stories for children, poetry for adults, a book of puzzles and riddles for children, a picture book, a
book of haiku poetry for children Cvrkutalica and haiku for adults.

Her haiku has been published in joint haiku collections and anthologies in Croatia over the years, she has received

awards both in Croatia and abroad, especially in Japan. She was a selector at the International Klo$tar Ivani¢ Haiku
Contest, a member of The Association of the Croatian haiku Poets, Zagreb and the World Haiku Association, Japan.
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Kroz oblak Mjesec
¢uje svadanje
mladog para

Sustanje lis¢a -
sveZanj novcanica
leti u vjetar

Suhi list - zarez
bobica $ipka - tocka
jesenji pravopis

Svjez snijeg pokriva
stari lonac na glavi
snjegovica

Through a cloud
the Moon hears the quarreling
of a young couple

Dry leaves rustling
a bundle of bank-notes
fly with the wind

Dry leaf - comma
berry of dog-rose - fullstop
Autumnal spelling

Fresh snow covering
an old pot on the head
of a snowman



10.

11.

12.

13.

14.

15.

16.

17.

Slika palmi
na zidu praznog kafica
studen za stolom

S teSkom torbom
Zena premjesta umor
s ruke na ruku

Netko me zove
ne ¢ujem svoje ime
miriSe zvuk kise

Rublje na suncu
vjeSa svoje sjene
na sjenu konopca

Na ple¢ima
more nosi otok
na kupanje

Na plohi stola
prasina preslikava
uzorak Cipke

Novina kisne
na naslovnoj strani
djevojka se sunca

Na vrtuljku
skupa se okrecu
djeca i nebo

Oseka:
djecaci se igraju
na dnu mora

Neprskan kupus -
puz od lista pravi
cjedilo za vodu

Amfora -
miruje ulje
more

Vjetar donosi
sjemenke suncokreta
sprzenoj zemlji

Jesen u gradu
Ostarjeli izlog
rasprodaje ljeto

An unmown sky

Picture of palm trees
on the wall of an empty café
coldness at the table

With a heavy bag
a woman displaces tiredness
from hand to hand

Somebody calls me ...
I can’t hear my name -
the fragrant sound of rain

Underwear in the Sun
hangs its shadows on the shadow
of the clothe’s-line

On its back
the sea brings the island
to bathe

On the table
the dust copies
the pattern in the lace

Paper in the rain
a girl sunbathes
on the front page

On the carousel
kids and the sky
rotating together

The low tide:
the boys are playing
on the sea bed

Unspattered cabbage -
a snail on the leaf is making
a strainer for water

An Amphore ...
peace of Oil
the sea

Wind'’s bringing
the seed of a sunflower
to cremated soil

Autumn in the town

A window-shop grown old
selling off the summer
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18.

19.

20.

21.

22.

23.

24.

25.

26.

27.

28.

29.

30.

More
ziba
Mjesec

Ispod
snijega ...
cvijet

Ribe ...
Bjeze
mrezi

Zena prodaje
narance na trznici
dok sipi snijeg

Brije bura.
Prvi snijeg glaca
bore brda

Zima.
Gola se zemlja
pokriva zvijezdama

Uspjeli snimak.
Na prozorima skole
djeca i vrapci

Tapiserija:
svjetlom i sjenama
prolistao zid

Raskos proljeca -
procvjetala mendula
budi leptira

MiriSe jesen ...
$esir joj je pun oblaka
cipele pune kise

Zuti leptiri¢
titra u Zivom svjetlu
na pazaru

Ustaioci
vjezbaju veselje
na licu klauna

Njezni miris ruza

$iri kroz parkove
molitvu za Mir

The sea
dandles
the Moon

A Flower
under
the Snow

Fish
shrink from
the net

A woman selling
oranges in the market
as the snow sifts down

Borra.
First snow polishing
the wrinkles of a mountain

Winter.
The naked soil covering
itself with the stars

Effective snapshot.
The children and the sparrows
on the windows of school

A tapestry:
the wall has broken into leaf
with light and shadows

Magnificent Spring -
almonds in full blossom
vivid butterflies

Scented autumn -
her hat’s full of clouds
shoes full of rain

Yellow butterfly
flickers in lively light
in the open-air market

The mouth and the eyes
practising happiness
on the clown’s face

Tender fragrance of roses
dispersing through the parks
a prayer for Peace
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. Tto-En 1998 - 7. poticajna nagrada/7" Encouraging Award;

. Ito-En 2002 - 2. nagrada/2" Prize;

. Ito-En 2003 - 3. nagrada/3rd Prize;

Kusamakura, Japan, 2001- 2. nagrada/2™ Prize;

. Mainichi Haiku Contest, Tokyo 2002 - pohvala/ Commendment;

. Mainichi Haiku Contest, Tokyo 2003 - 2. nagrada/2" Prize and WHA Anthology No.2, 2006;

. Mainichi Haiku Contest, Tokyo 2004 - 2. nagrada/2" Prize and WHA Anthology No .2, 2006;

. 8. haiku dan/8" Haiku Day - Dubravko Ivancan, Krapina 2006 - kajkavsko narje¢je/Kajkavian Dialect, 3. nagrada/3™ prize; 2.
Haiku Dan - Dubravko Ivané¢an/Haiku Day - Dubravko Ivancan, Krapina 2000 - 3. nagrada/3 Prize;

9-11. Haiku u Dalmaciji, Matica hrvatska, Podstrana 2001

12. Haiku Calendar/Rokovnik: International haiku contest in English, Ludbreg 2003 - 3. Nagrada/3rd Prize;

13. Haiku-zbornik Ludbreg 1998/Miscellany of Ludbreg Haiku Meeting 1998;

14. The Haiku Society of India’s World Haiku Contest 2002 - pohvala/Commendment;

15. Klostranski haiku zbornik/Klostar Ivani¢ Haiku Miscellany 2005 - izbor/Choice of haiku;

16. A-Bomb Haiku Meeting, Kyoto 2001 - istaknuti/Commended;

17. Haiku No. 19/20 Zagreb 1999;

18-20. Haiku No. 13/14 Zagreb 1999 primjereni/suitable (experiments in writing haiku);

21. 100 hrvatskih haiku, antologija za igru Haiku karte/100 Croatian Haiku, An anthology for the Haiku Cards Game, DHHP,

Zagreb 2000 by Visnja McMaster;

23. Haiku No. 19/20 - pohvala/Commendment;

24. Haiku Calendar/Rokovnik: International haiku contest in English, Ludbreg 2005 - pohvala/Honourable Mention;

25. 1. haiku dan/1% Haiku Day - Dubravko Ivanéan, Krapina, izbor/Choice of haiku;

26-27. Zbornik samoborskih haiku-susreta/Samobor Haiku Meeting Miscellany 2006;

28. Klostranski haiku zbornik/Klo$tar Ivani¢ Haiku Miscellany 2004 - izbor/Choice of haiku;

29. Poets International, 2002, India;

30. Antologija Poets International 2001, Bangalore, India
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Z0ORAN MIMICA

Born on August 13" 1953, a lawyer, has a Doctorate in Philosophical
Sciences, has been living and working in Vienna, Austria. A lecturer, volunteer
and haiku poet, he has published many professional articles and essays in
German, Croatian and English.

Haiku he has been publishing in periodicals and haiku magazines in Croatia
and abroad (Frogpond, Asahi Shimbun, Haiku Harvest, Polylog), anthologies
(Wild Flowers, New Leaves — a collection of World Haiku ed. by S. Takiguchi,
Oxfordshire, UK, 2002; Walking the Same Path, The Haiku Society of America
2004 Members Anthology). He has been published in the magazine Haiku,
taking part in haiku meetings in Croatia. He has received several awards for
haiku in English, in Japan.

sunce zalazi
sunce izlazi
u no¢nom vlaku

znatizeljna riba
pliva prema
mojim nogama

sunce i more
rijeka zivota
odlazi

kartajudi se
sa svojom kéeri primijetih
njene nove zube

zvijezda repatica
djeca plivaju i igraju se naga
u moru

nakon koncerta
ruke umorna
od pljeskanja

zimsko jutro -
mrtva muha
medu prozorskim staklima

brijem zagoreni tost
u ovo hladno proljetno jutro
doruc¢kujem sam

the sun sets
the sun rises
in the night-train

curious fish
swim towards
my legs

sun and the sea
stream of life
floating away

playing cards
with my daughter
I noticed her new teeth

a falling star
children swim naked and play
in a calm sea

at the end of
the concert - hands
tired of clapping

winter morning -
dead fly
between two windows

I shave my overdone toast
this cold spring morning
eating alone my breakfast



10.

11.

12.

zujanje kraj uha -
negdje propusta mreza
za komarce

vezu, vezu, vezu
pletu, pletu, pletu
skije po snijegu

brodovi se drze
na konopima,
a konopi na buri

podne i krik
galeba - osjecaj
ljeta

buzzing by my ear -
the mosquito net
torn somewhere

purl, purl, purl
plain, plain, plain -
skies over the snow

boats fastened
with ropes and ropes
with a stormy wind

noon and the seagull
the feeling
of summer

. International Kusamakura Haiku Competition 2004, Kumamoto, Japan - 3. nagrada/3™ Prize;
. Haiku and the Pictograph in Earth Language (EL), Japan, ‘July haiku’ for 2005;

. International Herald Tribune/Asahi Shimbun, Japan; issue from 16% & 17% of July 2005;

. Haiku No. 19/20 2003;
. Haiku Kalamota Contest, Island of Kolo¢ep, Croatia, 2006 - 4. mjesto/4™ Place;

. Fish in Love, Haiku Society of America Members’ Anthology, 2006;

New Haiku Contest, Tokyo, Japan, 2006, Merit Award;

. 10" Mainichi Haiku Contest - 2. nagrada/2" Prize;

. Klostranski haiku zbornik/Klostar Ivani¢ Haiku Miscellany 2004 - izbor/Choice of haiku;
10. Vrabac/Sparrow No. 27-30, Samobor 1999/2000;

11-12. Scoici de Mare/Sea Shells, haiku a ka, Antologie/Anthology, Ex Ponto, Constanta, Romania - 2007

An unmown sky
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IVAN MLACIC

Roden je 1964. u Trogiru, diplomirao na Ekonomskom i Filozofskom fakutetu sveucilista u Splitu, kao srednjoskolski
profesor zaposlen u Samoboru, u ETUS-u. Poeziju objavljuje u raznim knjizevnim ¢asopisima i zbornicima, nastupa na
brojnim tribinama, Jutrima poezije i na raznim radijskim postajama, primio nagradu RuZica Oreskovi¢. Haiku objavljuje
u ¢asopisima Haiku i Vrabac/Sparrow te zbornicima u zemlji i svijetu. Clan je Drustva hrvatskih haiku pjesnika, Zagreb
i Hrvatskoga haiku drustva Samobor.

* % %

Born in 1964 in Trogir, graduated from the Economic and Arts Faculty at the University of Split, works as a
secondary school teacher in Samobor. His poetry has been published in Croatia’s literature magazines, he takes part
in recitals and tribunes Mornings of poetry and on the radio stations. He has received a RuZica Oreskovi¢ Award. He
is a member of the Association of Croatian Haiku Poets, Zagreb and Croatian Haiku Poets, Samobor, his haiku being
published in magazines Vrabac/Sparrow and Haiku and haiku periodicals in Croatia.
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Prolazim ulicom.
Miri$u osmijesi
procvalih djevojaka.
Prekrita mrakom

rijeka se iSuljala
iz svog korita.

Mjesec i oblak,
igraju se skrivaca

nad starom treSnjom.

Jelen u trku.
U rogovima granje
preskace potok.

Tuga djecaka -
uli¢ni poljevaci
isprali crtez.

Rzanje konja -
na zapreznim kolima
treperi lampas.

Miris juzine
iz zooloskog vrta
rika lavova.

Podnevna zega
cvréci u borovima
jos glasniji.

Walking down the street.
Smiles of blossoming girls
scenting all around.

Covered by the dark
the river has sneaked out
of its bed.

Moon and the cloud
playing peek-a-boo
above the old cherry-tree.

A deer on the run,
branches in its antlers
jumps over the brook.

Sorrow of a boy -
the street cleaners
washed off his drawing.

Neighing of horses -
a lantern is twinkling
on the cart.

The scent of thaw
from the ZOO
the roar of lions.

Scorching heat at noon
crickets in the pine grove
louder and louder.



9. izgubljen Sesir
vjetar kovitla parkom
skupa s lis¢em

10. Susret kraj plota -
pas reZi sve jace na
sklupc¢anog jeza.

1. Vrabac/Sparrow No. 27-30, Samobor 1999-2000;

2. Haiku No. 15/16, Zagreb 1999;

a lost hat
whirled by the wind
together with the leaves

Meeting by the fence -
the dog barks even louder at
the hedgehog.

3. Klostar Ivani¢ 2003 - hrvatski knjizevni jezik/Croatian language - Pohvala/ Commendation;

4. Haiku-zbornik Ludbreg 2003/Miscellany of Ludbreg Haiku Meeting 2003;

5. Klostar Ivani¢ 2005 - hrvatski knjizevni jezik/Croatian language - Pohvala/ Commendation;

6. Haiku Calendar/Rokovnik, Ludbreg 2001, Internationl Haiku contest in English - pohvala/Commendation;
7. The Third Ashiya International Haiku Festa 2004 - Inspirational Award of the Judge;

8-9. Zbornik samoborskih haiku-susreta/Samobor Haiku Meeting Miscellany 2006;

10. 7. haiku dan/7® Haiku Day - Dubravko Ivancan, Krapina 2006 - izbor/Choice of haiku

An unmown sky
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RUZICA MOKOS

Rodena je 30. svibnja 1936. u Zagrebu gdje je diplomirala engleski jezik
te zivjela i radila. Po odlasku u mirovinu Zivi u okolici Zagreba. Haiku pise
na hrvatskom jeziku, ¢esto na kajkavskom dijalektu te na engleskom jeziku.
Objavila je zbirku poezije haiku na kajkavskom narje¢ju Tam Cisto pod strehom.

Objavljuje u casopisu Haiku i godi$njim zbornicima tiskanim povodom
susreta haiku-pjesnika u Samoboru, Ludbregu, krapinskome Danu Dubravka
Ivanéana i medunarodnim haiku-susretima u Klostar Ivanic¢u. Za svoje haikue
na engleskom jeziku primila je mnoge nagrade kao i za one na hrvatskome
standardu te kajkavskome narje¢ju. Clanica je prosudbene komisije na
medunarodnim haiku-susretima u Klostar Ivani¢u.

Ruzica Mokos, Kraljevecki Novaki, Zeljka Sabola 2, 10360, Sesvete, tel 01/2046 739

Born in Zagreb on May 30, 1936. She had graduated in English language in Zagreb where she lived and worked
until retirement. Her haiku are written in Croatian, often in Kajkavian Dialect, and in English. She published a haiku
collection in Kajkavian Dialect Tam ¢ist pod strehom (Right under the Eaves).

Ruzica publishes in the haiku magazine Haiku and yearly issues of miscellanies published in relation to haiku
meetings in Samobor, Ludbreg, Day of Dubravko Ivancan in Krapina, Klostar Ivani¢ and in international magazines
and anthologies. For her haiku in English RuZica received many prizes and commendments abroad as well as in Croatia,
both for haiku in Croatian and Kajkavian Dialect. She is also a judge on the traditional International Haiku Contest in
Klostar Ivani¢ in English.
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slojevi planina
svaka za nijansu modrija
nasuprot sunceva zalaska

smrznuto jezero
u zimski suton
dva labuda

tako blijed
nad svjetlucavim gradom
srpasti mjesec

mehki je snegek
Jezusa na raspele
z plahtom ogrnul

layers of mountains
each a deeper shade of blue
against the sunset

white frozen lake
two swans turning pinkish
in the winter twilight

so pale
above the glittering city
sickle moon

soft snow
covered Jesus on the crucifix
with a white sheet



10.

11.

12.

13.

14.

15.

16.

17.

pognule glave
pod tezinom kise na laticama
prve visibabe

kroz orvorena
vrata tramvaja usao
cvrkut vrabaca

koju minutu staro
drhti na klimavim nogama
novorodeno tele

kotli¢ od nerdajuceg celika
odbija iskrivljena svjetla
bozi¢nog drvca

u suton kros$nje
nestaju — ostaju tek
trokuti gnijezda

pospano selo
oko dimnjaka salovi
jesenje magle

jo§ citava njise se
nad skritim minskim poljem
paukova mreza

Barokne veceri
pred kazalistem netko
nekoga ¢eka

na starom gajnku
z korita se preleva
voda i smeh deteta

kr¢ma ‘Kod lipe’
a oko nje $marak
divljih kestena

sinek vu zipki
spi - stiha popevaju
macek i kolovrat

¢upav od inja
nepocesljan u zoru
vrbik uz rijeku

prigusuje
svjetla farova
puni Mjesec

An unmown sky

drooping their heads
with weight of rain on petals
first snowdrops

through the open
door of the tram enters
the chirp of sparrows

just a few minutes old
trembling on shaky legs
a newborn calf

stainless steel kettle
reflecting distorted lights
of Christmas tree

at sunset
treetops dissapear - the triangles
of the nests left only

a sleepy village
wrapped round the chimneys
scarfs of autumn mist

swaying yet unbroken
over the hidden land-mine
a spider’s web

Evenings of Barque*
in front of the theater
somebody’s waiting

on an old porch
water and baby’s laughter
overflowing the trough

the inn ‘By the Linden’
yet around it a grove
of horse-chestnuts

the cradle
baby boy sleeping
murmuring the cat and the spindle

mussed with hoar frost
uncombed at daybreak
willows by the river

dimming

the streaming headlights
harvest Moon
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18.

19.

20.

21.

22.

23.

24.

25.

26.

27.

28.

stiha se kmici
¢ez meglu dime ideju
purani z pade

brescec pri grobju
korita smeha puna
deca se sajnkajo

dje¢ja bolnica
ispred ulaza sjede
kuja i Stene

pod starim gradom
iz prvog jesenjeg snijega
raste snjegovic

megla se vlece
sneha na ganjku $opa
martinsku gusku

s metlom u ruci
metudi dvoriste djevojka
plese s lis¢em

teple kelace
z zobi spuscaju kojni
zmrznutim pticem

puce na zdencu
i vrap&eki pod strehom
tak zvrgoliju

jutarnja je magla
potajno ukrala sve kro$nje
u seoskom voénjaku

kuéu po kucu
$ulja se nova ulica
prema $umarku

njihov prvi snijeg
dijete i Stene trce
u svim smjerovima

* In Varazdin, annual cultural happening

dusk is falling
home through the fog hurry
turkeys from the meadow

a hill by the graveyard
sledges full of laughter
children are skating

children’s hospital
at the entrance sit
a bitch and her puppy

bellow the old town
from the first autumn snow
the snowman’s growing

the fog draggs about
young woman on the porch crammnig
a goose for St. Martin’s Day

a broom in her hand
sweeping the courtyard a girl
dances with leaves

warm fruit-cakes
with oats droped by the horse
for the frozen birds

lasses at the well
sparrow chicks under the rafters
twiter the same way

this morning fog
stealthly stole all the tree tops
in village orchards

a house by house
the new lane stealthy creeps
towards the woods

sharing their first snow
a child and his puppy run
in all directions

1. Ito-En, International Haiku Contest, Tokyo, Japan, 1996 - po¢asno priznanje/Courage Award;

2. Blithe Spirit Vol 14 No 3, 2004, the best haiku;

3. Ito-En, International Haiku Contest, Tokyo, Japan, 2001 - poc¢asno priznanje/Honourable mention;
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4. 1. haiku dan/1* Haiku Day - Dubravko Ivancan, Krapina 1999, kajkavsko narjec¢je/Kajkavian Dialect category - 1. nagrada/1%
Prize;

5. The 2™ Mainichi Haiku Contest, Japan - nagrada/Award;

6. 100 hrvatskih haiku, antologija za igru Haiku karte/100 Croatian Haiku, An anthology for the Haiku Cards Game, DHHP, Za-
greb, 2000 by Vi$nja McMaster;

7.22. Annual HEA INTL Hawaii 1999 - 2. pocasno prizanje/2™ Honourable mention;

8.22. Annual HEA INTL Hawaii 1999 - 9. poc¢asno prizanje/9™" Honourable mention;

9. Klostar Ivani¢ Haiku Contest, hrvatski standard/Croatian language category 2003 - 1. nagrada/1* Prize;

10. International Kusamakura Haiku Competition 1999, Kumamoto, Japan - 1. nagrada/1st Prize;

11. The 34™ A-Bomb Memorial Day Haiku Meeting Competition, Kyoto, 2000 - vrlo dobar haiku/Very good haiku; Blithe Spirit
Vol 14 No 3, 2004, the best haiku;

12. Varazdin u srcu nosim/Varazdin in my heart, Varazdin 1999;

13. 2. haiku dan/2" Haiku Day - Dubravko Ivancan, kajkavsko narje¢je/Kajkavian Dialect category Krapina 2002 - 1. nagrada/1*
Prize;

14. Apokalipsa, Ljubljana, 1999;

15. 4. haiku dan/4" Haiku Day - Dubravko Ivancan, Krapina 2002 - kajkavsko narje¢je/Kajkavian Dialect, 1. nagrada/1* Prize;

16. Haiku No. 13/14, 2001;

17. Yellow Moon, August 2001;

18. 8. haiku dan/8" Haiku Day - Dubravko Ivancan, Krapina 2006 - kajkavsko narje¢je/Kajkavian Dialect category, 1. nagrada/1+
Prize;

19. 7. haiku dan/7" Haiku Day - Dubravko Ivancan, Krapina 2005 - kajkavsko narje¢je/Kajkavian Dialect category, 3.nagrada/3™
Prize;

20. Haiku No. 17/18, 2003;

21. Varazdin u srcu nosim/VaraZdin in my heart, Varazdin 1999;

22. Klostar Ivani¢ Haiku Contest, kajkavsko narjecje/Kajkavian Dialect category 2006 - 3. nagrada/3 Prize;

23. Zbornik samoborskih haiku-susreta/Samobor Haiku Meeting Miscellany 2004;

24- 25. Ruzica Mokos: Tam Cist pod strehom;

26. Matsuo Basho 2007 Haiku Contest, Iga City, Japan - odabrani haiku/selected haiku.;

27. Tto-En, International Haiku Contest, Tokyo, Japan, pohvala/Honorary Mention 2007;

28. Haiku No. 21/22 Zagreb 2004
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net/Poetry/Nadilo)
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Ljetni suncostaj.
Starac i rijeka
uskladuju hod.

Seosko groblje.
Starac i§¢itava
imena i godine.

Na suncu blista
pokosena livada.
Sjedine kosca.

Secuci grobljem
zrcalim se u sjaju
crnog mramora.

Cetiri kata
u tiSini. Na petom
novorodence!

Posvema mirnih
krila galeb prepusten
visinama.

Na mjestu gdje je
jutros sjalo sunce
veceras mjesec.

IVAN NADILO

Roden je 1939. u Blatu na otoku Koruculi. Po profesiji je geolog. Zivi i radi
u Metkovi¢u od 1977. Rijeka Neretva najce$¢i je motiv i inspiracija njegovih
haikua. Tiskao je knjizicu haikua i fotohajgi pod nazivom Neretva. Sudjeluje
u radu hrvatskih haiku-susreta i objavljuje u relevantnim zbornicima u
Samoboru, Ludbregu i Ivani¢ Klostru. Za svoje haikue primio nekoliko nagrada
i pohvala u zemlji. Clan je Drustva hrvatskih haiku pjesnika, Zagreb i World
Haiku Association, Japan. (www.worldhaiku.net/Poetry/Nadilo)

Nadilo, Ivan; Ante Starcevica 6/4, Metkovi¢ 20350 tel. 020/683-221

Born in 1939 in Blato, the island of Kor¢ula. By profession he is a surveyor.
Since 1977 he has been living in Metkovi¢. The river Neretva has been the most
frequent motive and inspiration for his haiku and he has published a booklet of
haiku and photo haiga titled Neretva. He has been taking part in haiku meetings in Croatia and publishes in various
joint haiku collections and in the magazine Haiku. For his haiku he has received several awards and commendations. A
member of the Association of Croatian Haiku Poets, Zagreb and th eWorld Haiku Association, Japan. (www.worldhaiku.

Summer solstice.
An old man and the river
synchronize their walk.

Village cemetery.
An old man reading out
the names and years.

Glittering in the Sun
the valley after mowing.
The grey hair of the reaper.

Walking in the cemetery
I'm mirrored in the shine

of black marble.

Four floors
silent. On the fifth
anewborn baby!

With complete calm
the seagull yielded
itself to the high altitudes.

In the place where
the Sun shone this morning
tonight the Moon.



An unmown sky

8. Jesen je. Starac Autumn. The old man
sa zasjenjene klupe from the overshadowed bench
na osuncanu. to the sunlit one.

9. U svibnju In May
ulica bijela od the street is white with
mladih koljena. young knees.

10. I okorjeli The incorrigible chatterer
brbljivac zasutio. has fallen silent, too.
Sum vodopada. Murmur of the waterfall.

11. Na Jjetnom suncu In the summer sun
smiruju se bodlje spines of a sea urchin
morskog jeza. relax.

12. Svu no¢ snjezilo. It snowed all night long.

Jutarnje zvono reze
bijelu ti$inu.

The morning bell is cutting
the white silence.

1. Mainichi Inernational Haiku Contest 2005 - pocasno priznanje/Honorable Mention;

2. Klostar Ivani¢ 2005 - hrvatski knjizevni jezik/Croatian language - 3. nagrada/3 Prize;

3. Haiku Calendar/Rokovnik: International haiku contest in English, Ludbreg 2004 - pohvala/Honorable Mention;
4. Klostar Ivani¢ 2003 - hrvatski knjizevni jezik/Croatian language - 3. nagrada/3 Prize;

5. World Haiku 2006 No.2, World Haiku Association;

6. Haiku No. 17/18 Zagreb 2003;

7-8. Haiku No. 23/24 Zagreb 2003;

9-10. Vrabac/Sparrow, Antologija hrvatske haiku poezije/Croatian Haiku anthology 1990-2005 by Marijan Cekolj;
11-12. Zbornik samoborskih haiku-susreta/Samobor Haiku Meeting Miscellany 2006
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BORIS NAZANSKY

Diplomirani inZenjer kemije, pisac i novinar. Roden je u Rijeci 16. srpnja
1953. godine, diplomirao na Prirodoslovno-matemati¢kom fakultetu Sveucilista
u Zagrebu. Zivi i radi u Zagrebu, profesionalno se bavi enigmatikom. Objavio je
vi$e od deset tisuc¢a zagonetaka u brojnim zagonetackim i drugim listovima na
hrvatskom, srpskom i slovenskom jeziku. Glavni je urednik tjedne zagonetacke
monografije (u koautorstvu s Milanom Puri¢em) Zagonetastvo varazdinskog
kraja, Bjelovar, 1981, zbirke zagonetaka u stihovima za djecu A Sto je to?,
Zagreb, 2001. i zbirke (u koautorstvu s Juliom Radilovi¢em Julesom) Velikani u
strip-anegdoti, Zagreb, 2003.

Haiku biljezi viSe od dvadeset godina, na knjizevnom standardu i
kajkavskom narje¢ju, a objavljuje od 1993. u casopisima i zbornicima.
Predstavljen je u antologijama i zbirkama u Hrvatskoj i inozemstvu (Australija,
Bugarska, Francuska, Indija, Italija, Japan, Nizozemska, Poljska, Rumunjska, Rusija, SAD, Slovenija, Srbija i Crna Gora,
Velika Britanija). Za svoje haikue osvojio je ¢etrdesetak prestiznih nagrada i priznanja u zemlji i svijetu. Dobitnik je
prijelaznoga Ludbreskoga stupa haiku-pjesnika za 2007. godinu, priznanja koje se dodjeljuje na Ludbreskim haiku-
susretima od 2003. godine. Jedan je od autora u dvojezi¢nim (hrvatski/engleski) zbirkama haikua po sedmero pjesnika
Sedam putova/Seven Ways, Zagreb, 2000. i Sedam novih putova/Seven New Ways, Zagreb, 2003. Bio je urednik casopisa
Haiku, Zagreb, 2003-2006, c¢lan je urednistva casopisa Letni casi, Ljubljana, od 2005, suurednik Haiku-zbornika,
Ludbreg, 2001-2006, te najprije suurednik, a potom i glavni urednik Haiku-kalendara, Ludbreg, 2001-2009, kao i ¢lan
ocjenjivackih sudova na natjecajima za haiku u Hrvatskoj.

Boris Nazansky, Argentinska 2, 10090 Zagreb; e-posta: boris.nazansky@zg.t-com.hr, boris.nazansky@zrenik.hr

Boris Nazansky was born in Rijeka, Croatia on July 16, 1953. He is graduated as an Engineer of Chemistry, writer
and journalist. He lives and works in Zagreb and is professionally engaged in enigmatics. He has published over ten
thousand riddles and puzzles in various papers and magazines in Croatian, Serbian and Slovenian languages. He is
Verses) published in Bjelovar, 1980. Also, he is an author of a monography Enigmatics of the Varazdin Region (in co-
authorship with Milan Duri¢), Bjelovar, 1981. He published a collection of puzzles and riddles for children And What
is This?, Zagreb, 2001 and a collection of anecdotes Great Men in Comic-strip Storiettes (in co-authorship with Julio
Radilovi¢ Jules), Zagreb, 2003.

He has been writing haiku in Croatian, English and the Kajkavian dialect for over twenty years and started publishing
in 1993 in periodicals, magazines, yearly journals, collections and anthologies in Croatia, as well as in Australia,
Bulgaria, France, Great Britain, India, Italy, Japan, the Netherlands, Poland, Romania, Russia, Slovenia, Serbia, and the
USA. He has received over fourty prestigeous awards and commendments for his haiku on competitions in Croatia
and the world. In 2007 he received the Ludbreg Column of Haiku Poets, a yearly travelling recognition which has been
awarded at Ludbreg Haiku Meetings since 2003. He was the editor of magazine Haiku (2005-2006) and elector on the
haiku contests. He is a member of the editorial board of the slovenian haiku magazine Letni casi (Seasons) and co-
editor of Haiku-zbornik (Haiku Miscellany; Ludbreg 2001-2006) and Haiku Calendar (Ludbreg, 2001-2009). Also, he is
among the authors in joint billingual, Croatian/English haiku collections Sedam putova/Seven Ways, Zagreb, 2000 and
Novih sedam putova/Seven New Ways, Zagreb, 2003.
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10.

11.

12.

13.

cijelo nebo
s jednim oblakom stalo
na bobu grozda

zabijelili se
balkoni pelenama
grad je tako mlad

smijeseci se
pogrbljena starica
$eta godine

svitanje ljulja
svijetlosivu zipku
polumjeseca

kroz zaluzine
komadi¢ ranog jutra
plese na zidu

mjesecev titraj
lagano ljulja barku
oko ponodi

na starom panju
sjena mladice nikle
iz njega samog

podne na njivi
s gutljajem hladne vode
kapljice znoja

¢vrsto za ruke
djecu drze baloni
i roditelji

zbunjeni guster
ni djeca oko njega
ne znaju to bi

opet snijezi
u postarevu tragu
nove pahulje

nad pustom kalom
miris cvijeca spaja
stare balkone

bakino lice

fsaka soza si najde
svoju faldicu

An unmown sky

the whole sky
with one cloud have a place
on a grape

whitening
swadling clothes on the balconies
the town is so young

smiling
a stooped old lady
walking her years

the dawn is rocking
the light-grey cradle
of the half-moon

through the blinds
a piece od early morning
dancing on the wall

the moon, reflected,
lightly shakes the vessel
at midnight

just a little twig
stemming from an old stump
casts its shadow upon it

noon in the field
along with sips of water
drops of sweat

steadily for the hands

balloons and the parents
hold little children

bewildered lizard
nor do the children round it
know quite what to do

it’s snowing again
fresh snowflakes filling
the postman’s footsteps

above the deserted lane
the fragrance of flowers joining
old balconies

granny’s cheek

each tear finds
its own wrinkle
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14.

15.

16.

17.

18.

19.

20.

21.

22.

23.

24.

25.

26.

kroz crveni suton
jato divljih gusaka
¢uj, gatalinka

topla Jjetna no¢
vrh jablana razmjesta
zvijezde po nebu

predah u polju
sav se umor skupio
ispod Sesira

susjed je umro
iz gnijezda nad pragom
viri lastavi¢

bijela svjetlost
trak mjesecine klizi
po maslinama

u krosnji punoj
jakog jesenjeg vjetra
stoji zvijezda

na divljem vjetru
nepomicne su samo
uli¢ne lampe

razbaru$eno
jutro nakon oluje
vr¢ pun latica

seoske kuce
penju se uz brezuljak
sve blize crkvi

uskrsno jutro
iz oluka klokoce
vrapdji razgovor

brzim potezom
vjetar nacrta kisu
na mutnoj vodi

netom oteljen
tetura sluzav teli¢
Zemlja se vrti

vrudi crepovi
cvrée s prvim kapima
srpanjske kise

through the red sunset
a flock of wild geese
tree frog croaking

warm summer night
a top of the poplar tree shifting
the stars over the sky

rest in the field
all the weariness gathered
underneath a hat

my neighbor passed away
from the nest above the door-step
a swallow peers out

pure white light
of the moon glides
on the olives

in the treetop
full of the strong autumn wind
a motionless star

on a wild wind
only the street lamps
motionless

dishevelled
morning after a storm
a jug full of petals

country houses
climb uphill closer and closer
to the church

Easter morning
sparrows’ chirping and chatting
comes from the drain-pipe

fast move of the wind
drawing rain on the surface
of muddy water

hardly calved
staggers a mucous little calf
the Earth is spinning

hot roof tiles
chirping with the first drops
of July rain



An unmown sky

27. nebo na Badnjak the sky on Christmas Eve
zvijezda do zvijezde star by star
u svakom oknu in every window
28. puzevim tragom tonight
nocadnje se zvijezde following the snail’s tracks
uspinju uz plot the stars are climbing the fence
29. zvon iz daljine distant toll
oslonjen na motiku leaning against the hoe
ispravljam leda I pull myself upright
30. grobna tiina dead silence
od preranoga pljeska from the untimely applause
do zadnjih nota till the last score

. Zbornik samoborskih haiku susreta/Samobor Haiku Meeting Miscellany 1995;

. William J. Higginson: Haiku World, An International Poetry Almanac, 1996;

. Haiku No. 3, 1996;

. International Kusamakura Haiku Competition 1998, Kumamoto, Japan - 3. nagrada/3™ Prize;

. HEA Intl. Haiku Contest 1999, Hawaii, USA - 3. nagrada/3™ Prize;

. Calendar/rokovnik Spreeuwenagenda, Nizozemska/Netherlands, 2000 - 38. tjedan/38™ week;

. Zbornik haiku konkurs/Anthology Haiku Competition AN4-2001} Novi Sad 2001 - 1. nagrada za haiku na engleskom jeziku/1*

Prize in English language category;

8. Zbornik haiku konkurs/Anthology Haiku Competition ‘AN3-2000, Novi Sad, 2000 - 3. nagrada/3™ prize;

9. The First International Ashiya Haiku Festa 2000 - Poticajna nagrada grada Ashiye/Haiku Inspirational Award;

10. 100 hrvatskih haiku, antologija za igru Haiku karte/ 100 Croatian Haiku, An anthology for the Haiku Cards Game, DHHP,
Zagreb, 2000;

11. International Kusamakura Haiku Competition 2002, Kumamoto, Japan - 3. nagrada/3 Prize;

12. Klostar Ivani¢ Haiku Contest, hrvatski standard/Croatian language category 2004 - pohvala/Commendation;

13. Senje i meteori 2005, Zbornik pjesama s XIII. recitala suvremenog hrvatskog pjesnistva/Recital of modern Croatian poetry,
Varazdinsko knjizevno drustvo/Varazdin literary society, Varazdin, 2005;

14. World Haiku 2006 No.2; World Haiku Association;

15. Klostar Ivani¢ Haiku Contest, hrvatski standard/Croatian language category 2005 - pohvala/Commendation;

16. Dusko Matas (izdavac¢/publisher): Novih sedam putova/Seven New Ways, Zagreb, 2003;

17. Suruga Baika (Sljivin cvijet/Plum Blossom), Numazu, Japan, 2001 - 1. nagrada / 1* Prize (ex aequo);

18. Concorso Internazionale di Poesia Haiku in Lingua Italiana, Cascina Macondo, Torino, Italija, 2006 - pocasno priznanje/
Segnalazione di Merito/Honorable mention;

19. KO, Haiku Magazine in English, Vol 21 No. 4, Autumn-Winter 2006;

20. http://www.uta-ergi.com/haiku-croatia/,

21. Vr¢ pun latica/A Jug full of Petals, Knjizevna akademija/Academy of literature, Beograd, 2005;

22. Vrabac/Sparrow, 27-28, jesen-zima/autumn-winter 1999; 29-30, proljece-ljeto/spring-summer 2000;

23. http://www.karolina-rijecka.com/clanovi_haiku_pjesnicihtml;

24. International Yellow Moon Haiku Competition, March 2001 - Worth Inclusion;

25. Ito-En, International Haiku Contest, Tokyo, Japan, 2001 - po¢asno priznanje/Honourable Mention; 26. Ito-En, 13®
International Haiku Contest, Tokyo, Japan, 2002 - Nagrada sljednika/Runner up;

27. Dusko Matas (izdavac/publisher): Sedam putova/Seven Ways, Zagreb, 2000;

28. Tredi internacionalni haiku-konkurs ¢asopisa Lotos/Third International Haiku Contest, Lotos magazine, Valjevo, Jugoslavija/
Yugoslavia, 2002 - kategorija klasicni haiku/classical haiku category — 1. nagrada/1* Prize;

29. 16. haiku-festival, Odzaci, Srbija i Crna Gora, 2005 - 1. nagrada/1* Prize;

30. Haiku and Music, First international haiku contest of Bulgarian haiku club, 2006 - 1. nagrada/1* Prize

NN U W N~
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Razljucen vjetar
mete lis¢e u parku.
Djecica bjeze.

Zbogom oruZju.
Na krilima ljubavi
sloboda stize.

Pono¢ni lahor
grli samotna stabla
ituzna srca.

Skripju ramine
u rukami tezagkin.
Pucadu zuji.

Pod zarkim suncem
dah¢u i psi i macke.
Drvece gori.

Cvijet pun rose
umiva meke ruke
malog beraca.

NENAD NIKOLORIC

Roden je 1. svibnja 1939. u Splitu gdje Zivi i radi kao nastavnik, objavljuje
stru¢ne eseje koji se bave problematikom u obrazovanju, a za svoj nastavnicki
rad proglasen je najboljim uliteljem u Splitsko-dalmatinskoj Zupaniji 2005.
godine. Bavi se kazali$nim amaterizmom, pi$e poeziju i haiku na hrvatskome
standardu i ¢akavskom narjedju, slika pastele i akvarele te djeluje kao ¢lan
mnogih prosudbenih komisija na festivalima dje¢jega stvaralastva. Haiku
objavljuje u ¢asopisu Haiku Drustva hrvatskih haiku pjesnika, Zagreb kojega
je ¢lan. Sudjeluje u radu haiku-susreta te su mu haikui tiskani u relevantnim
zbornicima u zemlji te u Sloveniji i Japanu.

Nenad Nikolori¢, Svetog Roka 13, 21000 Split; 021 483 621

Born on May 1% 1939 in Split where he lives and works as a teacher. He has been publishing essays on the problems
of teaching and Received the Minister’s award as the best teacher in Split-Dalmatian County for the year 2005. He has
been publishing poetry in Croatian and the Tschakavian dialect, acting on stage as a theatre amateur actor, painting
pastels and aquarels as well. He has judged many a literature festival for children in Croatia. His haiku has been
published in the magazine Haiku while he is a member of the Association of Croatian Haiku Poets, Zagreb. He takes
part in haiku meetings throughout Croatia and his haiku have been published in relevant miscellanies in Croatia and
abroad.

The angry wind
drifting leaves in the park.
Children run away.

Farewell to arms.
On the wings of love
liberty is coming.

Midnight breeze
embracing lonely trees
and sad hearts.

Watering cans creak
in the farmer’s hands.
Blisters are cracking.

Dogs and cats are panting
under the glowing Sun.
Trees are burning.

A flower full of dew
washing the soft hands
of a little picker.



7. Podnevno sunce. The high noon Sun.
Zbor cvréaka nadglasa The cricket choir is louder
crkvena zvona. than the church bells.

1. Haiku-zbornik Ludbreg 2002/Miscellany of Ludbreg Haiku Meeting 2002;

2. The 35" A-Bomb Memorial Day Haiku Meeting Competition, Choice of Haiku, Kyoto 2001;

3. Klostranski haiku zbornik/Klo$tar Ivani¢ Haiku Miscellany 2003 - izbor/Choice of haiku;

4. Klostar Ivani¢ 2004 - ¢akavsko narjec¢je/Tschakavian Dialect category - pohvala/Commendation;
5. Haiku No. 19/20 Zagreb 2003;

6-7. Klostranski haiku zbornik/Klostar Ivani¢ Haiku Miscellany 2003 - izbor/Choice of haiku

An unmown sky
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Na kota¢ima
djedovog bicikla
putuje blato

Svjetlost mjeseca

spava na grani bora.

Budan je huk sove

Zivim u gori
s tiSinom kamena
i bukom tiSine

Djecak u $umi
skuplja otpalo lisce.
Pod li¢em mina

Bazulek z zeljem,
klobasa z senfom,
pezdec vu megli.

TUGOMIR ORAK

Roden je 22. svibnja 1954. u Varazdinu. Diplomirao na Pravnome fakultetu
u Zagrebu. Knjizevnik i $ahist, zaposlen kao tajnik na Strojarskoj i prometnoj
$koli u Varazdinu. Objavio zbirku poezije 1991. godine, pise komedije i
filmske scenarije koji su mu tiskani u hrvatskim literarnim ¢asopisima.
Clan stru¢nog povjerenstva na recitalima suvremenoga hrvatskog pjesnistva,
urednik, sudionik brojnih recitala i veceri $aljive i satiri¢ne poezije, inicijator
osnivanja Varazdinskoga knjizevnog kluba te zacetnik recitala Senje i meteori u
Varazdinu. Haiku objavljuje u godi$njim zbornicima te sudjeluje u radu haiku-
susreta u Hrvatskoj.

Tugomir Orak, Leopolda Ebnera 17, 42000 Varazdin, tel. 042/211-777

Born on May 22™ 1954 in Varazdin. He graduated from the Faculty of Law in Zagreb. A writer and chess player,
works as a secretary of the Mechanical and Traffic Grammar School in Varazdin. In 1991 he published a collection
of poetry, writes comedies and screenplays and publishes in Croatian literature magazines. He is a memeber of the
judging commissions at recitals of poetry, the editor, taking part in the recitals and evenings of comical and satirical
poetry. The founder of Varazdin’s Literature Club and Recital of poetry now under the title of Senje i meteori (Dreams
and Meteors). Haiku he publishes in annual common collections in Ludbreg, Krapina - Haiku Day Dubravko Ivancan
- and Klostar Ivanic.

Mud travels
on the wheels of my
grandfather’s bike

Rays of moonlight
sleep on the pine bough.
The owl’s hoot is awake

I live in the mountain
with the silence of cliffs
and rumble of hush

A boy in the forest
gathers fallen leaves.
Under the leaves - a mine

Beans with saurkraut
sausage with mustard,
a fart in the mist.



An unmown sky

1. Haiku Calendar/Rokovnik, Ludbreg 2007, Internation]l Haiku contest in English - pocasno priznanje /Honorary Mention;

2-3. Varazdinski knjizevni zbornik, svezak 10, 2005;

4. Klostar Ivani¢ Haiku Meeting Miscellany 2006;
5. Klostar Ivani¢ 2005 - kajkavsko narjec¢je/Kajkavian Dialect - pohvala/ Commendment
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ZDENKO OREC

Roden je u Zvecevu, opéina Voéin, 1930. Kao ucitelj sluzbovao u Slavoniji,
Lici, Istri i Podravini, Zivi u Ludbregu. Kao autor suraduje u VaraZdinskim
vijestima, Vecernjem listu, Modroj lasti, izdanjima bjelovarskog Cvora. U
privatnoj nakladi tiska zbirke aforizama i ‘bisera’ iz $kolskih zadaénica i
dosjetke. Do sada objavio tri zbirke haikua: Rijeke sume, 1996; Skoljka u pijesku,
1997; Neprolazni susreti/Unpassable Encounters, 1999.

Haikue objavljuje u ¢asopisima i zbornicima, a tiskani su mu i u nekoliko
antologija u Hrvatskoj i svijetu. Osnivac je ludbreskih haiku-susreta, suurednik
godisnjih izdanja Haiku Calendar/Rokovnik i Haiku-zbornika, a ureduje i
godisnje zbornike haikua ucenika osnovnih $kola od 2002. godine. Za svoje
haikue primio je nekoliko nagrada u zemlji i Japanu. Dobitnik je prijelaznoga
Ludbreskoga stupa haiku-pjesnika za 2006. godinu, priznanja koje se dodjeljuje
na Ludbreskim haiku-susretima od 2003. godine. Clan je prosudbene komisije
na natjecaju za Haiku Calendar/Rokovnik, Ludbreg.

Zdenko Ore¢, Petra Zrinskog 49, 42230 Ludbreg; tel.: 042/810-771

Born in Zveéevo (near Vo¢in) in 1930. He graduated from the college of Pedagogy and worked as a teacher in
Slavonia, Lika, Istra and Podravina. Now retired, he lives in Ludbreg. He is the editor of sketches from the pupils’ note-
books, the author of an aphorism collection. He is the founder of annual Ludbreg haiku meetings and the editor of
the miscellanies published on this occasion and the annual collections of haiku by grammar school pupils since 2002.

Hehasbeen publishing haiku in various journals, periodicals and common haiku collections in Croatia, participating
in all haiku meetings. So far he has published three haiku collections; Rijeke sume(The Murmuring Rivers), Skoljka u
pijesku(A shell in the Sand), Neprolazni susreti/Unpassable Encounters. He participates in all Croatian haiku meetings.
For his haiku he has received awards and commendations in Croatia and Japan. In 2007 he received the Ludbreg
Column of Haiku Poets, a yearly travelling recognition which has been awarded in Ludbreg Haiku Meetings since 2003.
He is a member of the jury at the haiku contest in English, the Haiku Calendar/Rokovnik, Ludbreg.

L. Tamo daleko There far away
iza sunca $to tone beyond the setting Sun
netko se umiva. someone washes his face.
2. Crna trepavica A black eyelash
na praznom papiru - on a blank piece of paper -
otvorena zagrada. an opening bracket.
3. Ona mu okrene leda She turns her back
na mjesecini in the moonlight
obrisi brda u porastu. the mountain’s contour expands.
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10.

11.

12.

13.

14.

15.

16.

Ponad snijega
suhe travke
postaju vise.

Ljetni pljusak.

Pod stablo padaju cvjetovi

na suho.

Propovijed
oko stupova majke
hvataju djecu.

Zbog otpalih dunja
prastari dvorac
ima staru posjetu.

Dosadna kisa:
jezevke kestena
glasno zijevaju.

Dostavno vozilo
radi u snijegu -
miris kruha.

U kacu s kupusom
stavlja kriske dunje
mirisne dukate.

Prolaz vozila:
smuseno lisée
mijenja polaske.

Rubom sjenila
kruzi jedna muha -
po sobi zmajevi.

Tv-sapunicama
ispiru sjecanja
na prljavi rat.

Pred ulazom
u kafi¢
neugazen snijeg

Utihnuo vrti¢
niz tobogan klize
mjeseceva sjena

L, kaplja
kapne.
Razbije sunce.

An unmown sky

Above the snow
suhe travke
taller and taller.

Summer downpour.
Under the tree-crown the blossoms
falling onto dry.

During the sermon
mothers try to catch their kids
round the columns.

For windfall quinces
the ancient mansion gets
an old visitor.

That boring rain:
chestnut shells loudly
yawning.

A delivery van
working in the snow —
the smell of bread.

Into the cabbage tub
she puts slices of quince -
fragrant ducats.

Passing vehicles:
confused leaves
changing departures.

A fly circling
around the edge of a lamp -
A dragon in the room.

With TV serials
they are rinsing our memories
of the dirty war.

In front of
a café
untouched snow.

A silent kindergarten
ray of the moon slides
down the toboggan

And the drop

drops down.
Breaking the Sun.
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Nepokoseno nebo

17. Trofej-rogove A spider
u lovackome domu connects trophies
spaja pauk. in the hunter’s cabin.

18. Gospoda ulicom On the street
nesto rukom sijece. a lady’s hand cutting something.
- Gotovo je s njim. - It’s over with him.

19. S krpom snijega With a rag of snow
pred vratima kuce in front of the house door
¢uvarkuda. the houseleek.

20. Snijeg sa strehe Snow from the eaves
odlazi ... ¢uvarkuca leaving ... a houseleek
pred vratima. in front of the door.

21. Sjemenke suncokreta Sunflower seeds
padaju falling into
u svoju sjenu. their own shadows.

22. S bukvom A carved heart
raste grows
i urezano srce! with a beech!

23. Sredina zime. Mid-winter.

U gradskom zelenilu In the city park
mraz i tratincice. rime and daisies.

24. U kafi¢u In the ceffee bar
zdravice s ¢adicama i the toasts with glasses and
mobitelima. mobile phones.

25. Zvonki udarac Resonant sound -
grane o krov auta a bough on the car-roof
ispraznio kr¢mu. emptied the pub.

26. Odlazi snijeg Snow passes away,
rastu they grow —
krti¢njaci the mole hills

. Haiku No. 7 Zagreb, 1997

. Zbornik Haiku Konkurs ‘AN4-2001"/Anthology Haiku competition ‘AN4-2001’;

. Ito-En, International Haiku Contest, Tokyo, Japan, 1997, poticajna nagrada/Ecnouragement Award;

Zdenko Ore¢: Skoljka u pijesku, Zagreb, 1998;

. International Kusamakura Haiku Competition 1998, Kumamoto, Japan - 2. nagrada/2™ Prize;

. Vrabac/Sparrow, No. 27-30, 1999-2000;

. Haiku No. 11/12 Zagreb, 1998;

. Zdenko Ore¢: Neprolazni susreti/Unpassable Encounters, Ludbreg, 1999;

. International Kusamakura Haiku Competition 1999, Kumamoto, Japan - 2. nagrada/2™ Prize;

10. 100 hrvatskih haiku, antologija za igru Haiku karte/ 100 Croatian Haiku, An anthology for the Haiku Cards Game, DHHP,
Zagreb, 2000 by Visnja McMaster;

11. Klostar Ivani¢, 2004 - hrvatski knjizevni jezik/Croatian language - 2. nagrada/2™ Prize;
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12. Klostranski haiku-zbornik/Klostar Ivani¢ Haiku Miscellany 2003 - izbor/Choice of haiku;

13. The 35" A-Bomb Memorial Day Haiku Meeting 2001 - vrlo dobar haiku/Very good haiku;

14. Haiku-zbornik Ludbreg 2006/Miscellany of Ludbreg Haiku Meeting 2006;

15. Haiku-zbornik Ludbreg 2007/Miscellany of Ludbreg Haiku Meeting 2007;

16. Haiku No. 17/18 Zagreb, 2003;

17-18. Haiku-zbornik Ludbreg 2002/Miscellany of Ludbreg Haiku Meeting 2002;

19. Klostranski haiku-zbornik/Klostar Ivani¢ Haiku Miscellany 2006 - izbor/Choice of haiku;

20. Haiku Calendar/Rokovnik, Ludbreg, 2007;

21-22. Marijan Cekolj i Marinko Spanovi¢: Otvoren put/Free Road: Antologija hrvatske haiku poezije/Croatian Haiku anthology,
Hrvatsko haiku drustvo, Samobor, 1999;

23-24. Zbornik samoborskih haiku-susreta/Samobor Haiku Meeting Miscellany 2007;

25. Haiku No. 21/22 Zagreb, 2004;

26. http://www.freewebs.com/shamrockhaiku/currentissue.htm
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VALERIO ORLIC

Hrvatski knjizevnik, pjesnik, roden je 13. velja¢e 1967. godine u Rijeci.
Knjizevnim stvaralastvom bavi se od najranije mladosti, a hrvatskoj kulturnoj
javnosti predstavlja se devedesetih godina. Objavljuje u nekoliko domacih
knjizevnih ¢asopisa, predstavljen na brojnim knjizevnim tribinama i pjesni¢kim
vecerima u Rijeci, na podrudju Istarske i Primorsko-goranske Zupanije te u
Zagrebu, Samoboru, Nasicama i na otoku Pagu. Pjesme su mu uglazbljivane te
prevodene na talijanski i engleski jezik. U posljednje vrijeme posvetio se pisanju
knjizevnih prosudba. Clan je nekoliko kulturnih asocijacija. Objavljeno mu je
$est zbirki pjesama te dvije zbirke haikua: Praznina/Il Vuoto/The emptiness,
2003. i Carobni pjev/Il Canto magico/Magic singing, 2005.

%

A roatian writer and poet, born on February 13" 1967 in Rijeka. He has been writing since his youth and was
presented in several literature journals in Croatia, at many tribunes and evenings of poetry in Rijeka, in Istria and
Zagreb, Samobor, Nasice, Island of Pag and Primorje-Gorski Kotar County. His poems have been set to music and
translated into Italian and English language. Lately he writes reviews. He is the member of several cultural associatians.
He published six collections of poetry and two haiku collections in Croatian, Italian and English: Praznina/Il Vuoto/

The emptiness, 2003. i Carobni pjev/Il Canto magico/Magic singing, 2005.
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Izmedu ljudi
U zamoru ulice
Protr¢i jesen

U malu sobu
Uvukla se sparina
I pjev zrikavaca

Necujno klizi
kroz pukotinu dlana
kapljica znoja

Vjesto se skriva
Ispod starih cipela
Ispucala cesta

V klasju zita
Zaspal povetarac
I cvréak

Tik do sonca
Na oblo¢nom steklu
Crleni obrazi

Among people
In the murmur of the street
Running across Autumn

Into a small room
Crept the sultriness
And the cicada’s song

Sliding inaudibly
Through a crack of the palm
A drop of sweat

Hiding cleverly
Below the old shoes
A cracked street

In the corn field
The breeze and the cicada
Fell asleep

Next to the sun
On the windowpane
Blushed cheeks



An unmown sky

7. Vrhovi Uc¢ke Tops of the mountain Ucka
Slu¢ajno dodiruju Accidently touching
Zaspalo sunce The sleeping Sun

8. Bezbrizno spava Morning dust
Na ispucanom stolu Carelessly sleeping
Prasina jutra On the cracked table

1-2. Haiku-zbornik Ludbreg 2005/Miscellany of Ludbreg Haiku Meeting 2005;

3. Klostranski haiku zbornik/Klostar Ivani¢ Haiku Miscellany 2006 - poc¢asno priznanje/Honorary Mention ‘Tri rijeke’ Ivani¢
Grad;

4. Zbornik samoborskih haiku-susreta/Samobor Haiku Meeting Miscellany 2005;

5-6. 8. haiku dan/8" Haiku Day - Dubravko Ivancan, Krapina 2004 - izbor/Choice of haiku;

7. http://www.karolina-rijecka.com;

8. Zbornik samoborskih haiku-susreta/Samobor Haiku Meeting Miscellany 2006
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IVAN PAHERNIK

Roden je 6. srpnja 1938. na staroj Tre$njevki u Zagrebu. Primijenjeni je
graficar, karikaturist i knjizevnik. Clan je Drustva hrvatskih knjizevnika,
Hrvatskog drustva karikaturista i inih udruga civilnoga dru$tva. Primio je
brojne nagrade za karikaturu u zemlji i svijetu. Do sada je objavio sedam
knjiga, a po njegovome biografskom romanu Jo$§ Hrvatska ni propala snimljen
je film Snivaj zlato moje godine 2005. Autor je nekoliko pjesnicko-likovnih
zbirki. Izlagao na brojnim skupnim i samostalnim izlozbama.

Haiku objavljuje vise od petnaest godina u ¢asopisima i zbornicima u
Hrvatskoj i izvan nje na nekoliko jezika. Godine 1995. objavio je zbirku haikua
Sabrana godisnja doba/A collected Year’s Season’s koju je i ilustrirao. Sudjeluje u
radu hrvatskih festivala i haiku-susreta te objavljuje u relevantnim zbornicima
u Ludbegu, Samoboru i Klostar Ivanicu te u inozemstvu.

Ivan Pahernik, Siget 18a/III., 10020 Zagreb
www.hdk.hr/clanovi/ivan_pahernik/index.php; www.worldhaiku.net/Poetry/Pahernik

A professional printer, caricaturist and writer, born on July 6" 1938 in Zagreb’s old Tre$njevka. He is a member

of the Association of Croatian Writers, Croatian Caricaturists Association and several other cultural and literature
societies. His caricatures published in numerous satirical magazines have won several prestigeous prizes and awards in
Croatia and abroad. So far he has published seven books and after his biographical novel an excellent and highly prized
movie Snivaj zlato moje (Pleasant Dreams my Darling) was produced in 2005.

Haiku he has written for over 15 years. In 1995 he published a bilingual haiku collection Sabrana godisnja doba/A

Collected Years Seasons which he illustrated, as well. He takes part in all Croatian haiku meetings and festivals and
publishes in the relevant collections in Samobor, Ludbreg and Klostar Ivani¢ and haiku magazines in Croatia and

abroad.
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Kukurijekanjem
kokot je upalio
svjetla u kudi.

Djevojéica lovi
jezikom prve snjezne
pahuljice.

Iz istarske magle
izranjaju zvonici
tresu¢ zvonima.

Jedrilice i
lastavice nec¢ujno
plove modrinom.

By crowing
the rooster puts on the lights
in the house.

A girl catches
with her tongue the first
snowflakes.

Belfries emerge
from the Istrian fog
slowly pealing.

The sail boats
and swallows sailing
over the blueness silently.



10.

11.

12.

13.

14.

15.

16.

Iz smetlista
vire oglodana rebra
stare rifljace.

Prije spavanja
potok ponavlja price
drijemovcima.

Kos doletio
na javor. Sletio
list u bojama.

Suhu ruzu
njezno stavlja medu
suhe ruze.

Sljivine latice
padaju oprezno
na koprive.

Krizenteme su
isplakale latice
na grobovima.

A-BOMB CLUB
ne prima nove ¢lanove.

Bum - bum - bukirano.

Satovi
stali u srcima
svi u isto vrijeme.

Iskopani krumpir
prenosi na kola u
kolijevki.

U boriku
izgorjelo sve osim
limenki piva.

Preda mnom sjene
leptira. Okrenem se.
U suncu nestase.

Zena Cisti lisce
s muzevog groba
na susjedni.

1. Haiku No. 15/16, Zagreb 1999;
2. 100 hrvatskih haiku, antologija za igru Haiku karte,/ 100 Croatian Haiku An anthology for the Haiku Cards game, DHHP, 2000;
3. Zbornik samoborskih haiku susreta/Samobor Haiku Meeting Miscellany 2007.;

From the trash heap
protruding gnawed ribs
of an old wash-board.

Before going to sleep
the brook repeats the stories
to the snowflakes.

A blackbird came flying
onto the maple. Taking off,
a coloured leaf.

A dry rose
he places gently among
dry roses.

Plum’s petals
landing carefully
onto a stinging-nettle.

The chrysanthemums have
cried out their petals
on the graves.

The A-Bomb Club
does not accept new members -
overbooked.

The clocks
stopped in the hearts
all at the same time.

Dug out potatoes
carried to the wagon in
a cradle.

In the pine grove
everything burned down
except the beer cans.

Butterfly shadow
in front of me. Turned.
They shatter.

A woman sweeping leaves
from her husband’s grave
onto another.

An unmown sky
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Nepokoseno nebo

4. Haiku No. 7, Zagreb 1997;

5. Haiku No. 2, 1996 DHHP, Zagreb;

6. World Haiku 2006 No. 2, World Haiku Association;

7. Haiku No. 17/18, Zagreb, 2003;

8. Haiku No. 15/16, Zagreb 1999; http://www.worldhaiku.net/poetry/si/i.pahernik/i.pahernik htm;

9. http://www.freewebs.com/shamrockhaiku/currentissue.htm

10. Ivan Pahernik: Sabrana godisnja doba/Collected Year’s Seasons, 1995;

11. The 40th A-Bomb Memorial Day Haiku Meeting 2006;

12. The 39" A-Bomb Memorial Day Haiku Meeting 2005;

13. Antologija hrvatske haiku poezije/Croatia Haiku anthology 1990-2005, HHD, Samobor;

14. 9% Mainichi Haiku contest, Honourable Mention, http://mdn.mainichi-msn.co.jp/entertainment/etc/haiku/archive/2005/
mainichi09.html

15. Haiku-zbornik Ludbreg 2001/Miscellany of Ludbreg Haiku Meeting 2001;

16. http://www.freewebs.com/shamrockhaiku/currentissue. htm
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LUKO PALJETAK

Roden je 19. kolovoza 1943. u Dubrovniku gdje i zivi. Diplomirao na
Filozofskom fakultetu u Zadru kroatistiku i engleski jezik. Doktorat znanosti
postigao na Filozofskom fakultetu u Zagrebu 1992. Od 1968. godine ¢lan
je Drustva hrvatskih knjizevnika, od 1975. ¢lan hrvatskoga centra PEN-a i
UNIMA-e, a od 1997. redovni ¢lan HAZU i ¢lan Drustva hrvatskih knjizevnih
prevoditelja. Od 1978. tajnik i urednik ¢asopisa Dubrovnik koji izdaje Matica
hrvatska Dubrovnik. Clan je Drustva dramskih umjetnika Hrvatske (od
1992), od 1993. ¢lan bratstva Reda sv. Fortunata (vitez), ¢lan Drustva prijatelja
Dubrovacke starine, dvije godine bio je ¢lan medunarodnoga Zirija lutkarskoga
festivala PIFE, a Cetiri godine (1981, 1983-1985) izbornik lutkarskoga programa
Jugoslavenskoga festivala djeteta u Sibeniku. Godine 1995. izabran je za
pocasnoga ¢lana Drustva slovenskih pisateljev.

Objavio je vise od pedeset zbirki poezije za djecu i odrasle, eseje, studije, igrokaze, monografije, kritike, pric¢e za
djecu i odrasle, izvedeno mu je Cetrdesetak djela na pozornicama Dubrovnika, Zadra, Zagreba, Osijeka. Preveo je
brojna znacajna djela svjetske knjizevnosti na hrvatski jezik, a i sam je prevoden na mnoge svjetske jezike.

Dobitnik je brojnih knjizevnih nagrada, odli¢ja i priznanja: nagrada Fonda A. B. Simi¢ 1968, Nagrada Ivana Brli¢
Mazuranié 1975, Zupanéiceva listina 1982, Orden Republike s bron¢anim vijencem 1984, Godi$nja nagrada Viadimir
Nazor 1985, nagrada Lastavica 1988, nagrada Tin Ujevié 1990, Goranov vijenac 1995, Godi$nja nagrada HAZU 1996,
Odli¢je Danice hrvatske s likom Marka Maruli¢a 1996, Casna listina IBI-ja, medunarodne udruge izdavaca knjiga za
djecu, 2002, Zlatna povelja mira Linus Pauling 2005, Bosanski ste¢ak 2005, Nagrada grada Dubrovnika za zivotno djelo
2005, nagrada Josip Sever 2008. Za roman Skroviti vrt primio je tri nagrade 2005. godine: godi$nju nagradu Viadimir
Nazor, godi$nju nagradu Ksaver Sandor Gjalski 2005, te nagradu Kiklop. Njegova djela tiskana su u mnogim izdanjima.
Tiskane su mu zbirke haikua Tenis - haiku, Dubrovnik 1998. i Frizer za krizanteme, Zagreb 2004.

Luko Paljetak, Gorica Sv. Vlaha 155, 20000 Dubrovnik

Born on August 19" 1943 in Dubrovnik where he lives. He graduated from the Faculty of Arts in Zadar, Croatian
and English and took his Ph. D. at the Philosophical Faculty in Zagreb. Since 1968 he has been a member of zje
Society of Croatian Writers, since 1975 a member of the Croatian Pen Centre and UNIMA, since 1977 a member of
the Croatian Academy of Arts and Sciences and Croatian Literature Translators. Since 1978 he has been the secretary
and the editor of the magazine Dubrovnik, published by Matica hrvatska Dubrovnik. He is a member of The Dramatic
Artists of Croatia (since 1991) and from 1993 a member of the Fraternity of St. Fortunate (the knight), since 1993 a
member of the Society of Friends of Dubrovnik’s Antiquity, for two years he was a member of the international jury of
the Puppet festival PIF and for four years the elector of JFD Sibenik and in 1995 he became a member of the Slovenian
Writer’s Union.

He has published over fifty collections of poetry for children and adults, essays, plays, monographies, critical essays,
stories for children, he has had over forty of his dramatical texts performed on the stages of Dubrovnik, Zadar, Zagreb,
Osijek ... and has translated important works of world literature into Croatian. He himself has been translated into
many foreign languages and published abroad as well.
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For his work he has receved numerous awards, commendations and recognitions including an Award for lifetime
deed by his city of Dubrovnik. He published two haiku collections: Tenis — haiku, Dubrovnik 1998 and Frizer za

krizanteme/Hairdresser for Chrysanthemums, Zagreb 2004.
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1. O, kako se How tired am I
umorih od utrke after a race with
za puzem kroz vrt. a snail in the garden.

2. U svoju sjenu Trying to creep
uvudi pokusava into his own shadow
se pas - vrudina. the dog - it’s hot.

3. Caplja na grani Heron on a bough
oslobada se jednog rids itself of a single
suvi$nog pera. superfluous feather.

4. I'u o¢ima, In my eyes,
da, ¢akiu o¢ima oh yes, even in my eyes
osje¢am zimu. I feel the Winter.

5. Veliki bijeli Big white butterfly
leptir u vrtu, mozda in the garden, perhaps the
dolazi postar. postman is coming.

6. Guske u hodu - Geese walking -
poredani ¢ajnici teapots made of porcelain
od porculana. arranged in a row.

7. I dalje nosi Still carrying
na ledima svoj teret the cargo on his back
ubijeni konj. a killed horse.

8. Na razorenom To the bombed
zvoniku jo§ i dalje church tower I still look
pogledam na sat. at the clock.

9. Veliku mrlju A big stain
krvi snijegom pokriva of blood overlaid by snow
jesenski vjetar. Autumn wind.

10. U cipelicu Into a child’s shoe
izgubljenu u bijegu lost in the getaway
napao je snijeg. the snow fell down.

11. Velikom mrezom With its big cobweb
pauk je zakrpao a spider mended
poruseni krov. the demolished roof.



12.

13.

14.

15.

Na kraju pisma
uvijek ostane mjesta
za jo$ koju rijec.

Izmedu dvije
zvijezde svjetluca trea
jo$ manja zvijezda.

U ruci drzim
ili olovku ili
Stap: piSem, Setam.

U nebu vidim
nebo; u vodi vidim
vodu i nebo.

At the end of the letter
there is always some room left
for another word.

Between two stars
sparkles still smaller
a third star.

I hold in my hand
either a pencil or
a stick: T write, I walk.

In the sky I see
the sky; in the water
the water and the sky.

1. Haiku u Dalmaciji, izbor-eseji, Podstrana 2001, by Zlatko I. Juras;
2. Haiku No. 11/12 Zagreb 1998;
3. 100 hrvatskih haiku, antologija za igru Haiku karte/100 Croatian Haiku, An anthology for the Haiku Cards Game, DHHP,
Zagreb, 2000 by Visnja McMaster;
4. Zbornik samoborskih haiku-susreta /Samobor Haiku Meeting Miscellany 2005;
5-7. Luko Paljetak: Frizer za krizanteme/Hirdresser for Chrysanthemums, 2004;
8. Blithe Spirit Vol 14 No 3 2004, Calendar/rokovnik Spreeuwenagenda, Nizozemska/Netherlands, 2000 - 48. tjedan/48" week;
9-11. Haiku iz rata/War Haiku, HHP, Samobor 1995 by Marijan Cekolj;
12-14. Otvoren put / Free Road: Antologija hrvatske haiku poezije/Croatian Haiku anthology, HHD Samobor 1999 by Marijan
Cekolj and Marinko Spanovi¢;

15. Nebojsa Simin: Haiku, nestasna pesma, Novi Sad 2000

An unmown sky
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PURDA PAVLAKOVIC

Rodjena je 1945. godine, zivi u Velikoj Gorici, tehni¢arka-arhitektica u mirovini. Haiku objavljuje od 2003. godine.
Zastupljena je u zbornicima susreta u Klostar Ivani¢u, Ludbregu, Samoboru te Dana Dubravka Ivancana u Krapini.
Primila je pohvale za haiku u Ludbregu 2004. i Klo$tar Ivani¢u 2006.

Durda Pavlakovi¢, Petra pl. Skrleca 12, 10410 Velika Gorica tel., 01 6252-406

Born in 1945, lives in Velika Gorica, a retired tehnician-architect. She has published haiku since 2003 in joint
collections in Klostar Ivani¢, Ludbreg, Samobor and Krapina’s Days of Dubravko Ivancan. So far she has received two

commendations for her haiku.

L. svake godine
proljece se budi -
drugacije

2. no¢ bez zvijezda

nad travnjakom lebdi svjetlo-
igra krijesnica

3. izlazi sunce
jutarnji zrak prepun
cvrkuta

4. mjesec nad gradom

u trenu posrebrio
mokre ulice

5. mjesecev tanjur
visi iznad usnule
visibabe

each year
the Spring wakes up -
in a different manner

a starless night
above the lawn glides the light
fireflies at play

the sun rises
the morning air overfilled
with chirping

Moon above the town
silvered the wet streets
in a moment

the plate of the Moon
hangs above the snowdrop
asleep

1. Klostranski haiku zbornik/Klostar Ivani¢ Haiku Miscellany 2005- izbor/Selected haiku;

2. 7. Haiku-dan/7* Haiku Day - Dubravko Ivancan, Krapina 2005 - izbor/Selected haiku;

3. Klostranski haiku zbornik/Klostar Ivani¢ Haiku Miscellany 2007 — pohvala/ Commendment;

4. 8. Haiku-dan/8" Haiku Day - Dubravko Ivancan, Krapina 2006 - izbor/Selected haiku;

5. Haiku Calendar/Rokovnik: International haiku contest in English, Ludbreg 2004 - pohvala/Commendment
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ZVONIMIR PENOVIC

Roden je 24. prosinca 1948. u Osijeku. Zivi kao profesionalni pisac u Splitu.
Pise na hrvatskome standardu, kajkavskom i ¢akavskom narje¢ju. Clan je DHK
od 1975. Objavio je ukupno 14 knjiga: zbirke pjesama, drame, poeme, aforizme
i misli te zbirku poezije haiku Zastah, pogledah, vidjeh! 2007. godine. Objavljuje
u literarnim c¢asopisima i listovima, a zastupljen je u mnogim antologijama
suvremenoga hrvatskog pjesnistva. Cesto je nagradivan na recitalima poezije.
Haiku objavljuje u zbornicima u Hrvatskoj.

Zvonimir Penovi¢; Velebitska 15/1, 21000 Split, tel. 021 533 627

Born in Osijek on December 24* 1948. He is a professional writer and lives
in Split, writes in Croatian, Kajkavian and the Tchakavian Dialect, a member of
Croatian Writers Union since 1975. He has published fourteen books of poetry,

prose, dramas, aphorisms, thoughts and one of them being a haiku collection I stopped, I looked, I saw!, Split 2007. His
work has been published in many Croatian literature magazines and journals. For his poetry he has received several
prestigeous awards. Haiku he publishes in common haiku collections in Croatia.

L. U mladoj travi
prljava bjelouska se
presvlaci.

2. Miris se $iri,

tako da kroz njega
sasvim prolazim.

3. Visoko u zraku
ptica nema sjenku.
Kakva zalost!

4. Dok lis¢e zuti

sve zeleniji biva
gustericin rep.

5. Zalijevajudi ruzu
i njezine se sjenke
nagledah.

6. Rosom sa krila
leptir prska i prve
zrake sunca!

7. Ni pedalj nije
zvijezda od zvijezde
gledam li nebo.

In the spring grass
the dirty grass snake
changes his clothes.

Sweet smell expanding
so I'm passing through
completely.

High in the air
a bird without a shadow.
What a pity!

Leaves turn yellow
the lizard’s tail
becomes more green.

Watering the rose
to my heart’s contest I gazed
even at its shadow.

With dew from its wings
a butterfly sprinkles also
the first beams of sun!

Not even a span

is the distance from star to star
if T gaze at the sky.
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7. ubrano cvijeée
razlicitih boja
jednako tuzno

8. Pero pti¢je $to pada
hita svojoj sjenci -
na zemlji.

9. U mutnoj lokvi

proljetne kise dijete -
krac¢ih noZica.

10. Procvala §ljiva
sve bjelja golubica,
kako se mraci.

1. Haiku Calendar/Rokovnik, Ludbreg 2003;

2-3. Haiku-zbornik Ludbreg 2001;

the picked flowers
in various colours

equally sad

A falling feather
rushing to its shadow -
on the ground.

In a muddy puddle
after the spring rain a child
with shorter legs.

Blossoming plum
as the dusk falls even whiter
is the dove.

4. Haiku-zbornik Ludbreg 2003/Miscellany of Ludbreg Haiku Meeting 2003;
5-6. Haiku u Dalmaciji, izbor-eseji, Podstrana 2001, by Zlatko I. Juras;
7-10. Penovié, Zvonimir: Zastah, pogledah, vidjeh!, Naklada Boskovi¢, Split 2007
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K dubokoj uvali
puteljkom se spustaju
grmovi mirte

Uskim ljestvama
penju se unuci
i djedov strah

Slikar sa Seine
zavr$ava sliku - Zena
svlaci osmijeh

Zute dunje
ina starom deblu
zuto mirisu

Na crne vrhove jela
zutim licem
naslonio se mjesec

Sutnju u voznji
pojacava
zvuk brisaca

Stope u snijegu
prate gospodara:
jedna po jedna

Nijema patnja.
U oku krave
na stotine muha

An unmown sky

MILICA PERDIC

Rodena je 26. svibnja 1953. u Splitu. Od diplomiranja na Pedagoskoj
akademiji u Splitu sve do danas radi kao uditeljica hrvatskoga jezika u osnovnoj
gkoli. PiSe poeziju i haiku te objavljuje u Hrvatskoj knjizevnoj reviji Marulié.
Sudjeluje u radu haiku-susreta u Hrvatskoj a haikui su joj tiskani u zbornicima
samoborskih i klostarskih susreta te u ¢asopisu Haiku, Zagreb.

%

Born on May 26" 1953 in Split. After graduation up to these days she has
worked as a teacher of Croatian in grammar school. She publishes free verse
and haiku in the Croatian Literary Magazine Maruli¢. She takes part in haiku
festivals and meetings in Croatia and her haiku have been published in relevant
collections and in the magazine Haiku, Zagreb.

To the deep bay
descending over the path
the myrtle bushes

Over a narrow ladder
climb grandsons
and grandpa’s fear

Painter by the Seine
finishing the painting - a woman
takes off her smile

Yellow quinces
yet on an old bole
smelling yellow

With yellow face
the Moon leans against
the black tops of fir-trees

The hush while driving
reinforced by
the sound of the windscreen wiper

Footsteps in the snow
accompanying the master
one by one

Silent agony.

In the cow’s eye
countless flies
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9. Zri lavanda. Lavander ripening.
Po otoku smetovi All over the isle drifts
ljubicastog snijega of lilac snow

10. Magla u selu Fog in the village
sakrila sve osim hiding everything but
djec¢jeg smijeha children’s laughter

1. Haiku No. 17/18 Zagreb 2003;

2. Letni Casi, $t. 24/25 Ljubljana 2004;

3-4. Haiku No. 21/22 Zagreb 2004;

5. Maruli¢ No. 3, Zagreb 2002;

6. Klostar Ivani¢ 2006 - hrvatski knjizevni jezik/Croatian language - pohvala/Commendation;
7. Zbornik samoborskih haiku susreta/Samobor Haiku Meeting Miscellany 2005;

8-10. Maruli¢ No. 3, Zagreb 2005
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SANJA PETROV

Rodena je 1963. godine, diplomirala je kroatistiku i radi kao nastavnica u osnovnoj $koli Milana Sorge u Oprtlju.
Krace vrijeme pisala je price i igrokaze za djecu.

Haiku je najce$¢i izraz njezina pjesnickog stvaralastva. Objavljuje u ¢asopisu Haiku, ludbreskim i klo$transkim
zbornicima, krapinskom zborniku Haiku dan Dubravko Ivanéan, Bujstini, Novoj Istri te dje¢jim listovima Modra lasta,
Smib i Kloks dok joj je ¢lanak ‘Vjezbanje haiku poezije’ objavljen u Skolskim novinama. Haikui su joj objavljivani na
engleskom jeziku u ¢asopisu Poets International. Njezini uenici i u¢enice osvojili su mnoge nagrade i pohvale za haiku
na natjecajima u zemlji. Sudjeluje u radu haiku-susreta. Dobitnica je nekoliko nagrada i pohvala za haiku te priznanja
za promicanje pismenosti.

Sanja Petrov, M. Laginje 2, 52248 Oprtalj tel. 052/644 275, SMS 098 487 975

Born in 1963. She graduated in the Croatian language and literature and works in the Grammar School ‘Milan
Sorga’ in Oprtalj. She wrote stories for some time, as well as plays for children.

Her haiku has been published in several journals for adults and children and the miscellanies of the Ludbreg,
Klostar Ivani¢ and Krapina’s Day of Dubravko Ivan¢an haiku meetings where Sanja takes part. Her pupils have received
countless awards and commendations for haiku on Croatian haiku contests. She has received several commendations
for haiku and awards for the promotion of literacy.

proljetni vjetar
pregazenom leptiru
pokrece krila

umjesto ribe
ulovio komad neba
pospani ribar

iz blage zemlje
ljutiti susjed ¢upa
¢e$njak i luk

ljetna oluja
ubrzava
puza golaca

pogureni starac
$tapom pokusava
dotaknuti mjesec

trazeci kost
$areno proljetno cvijeée
ugazio pas

the spring wind
is moving the run over
butterfly’s wings

instead of fish
a sleepy fisherman has caught
a piece of the sky

out of the gentle earth
the angry neighbour’s pulling
garlic and onions

summer storm
accelerating
the slug

a stooping old man
trying to touch the moon
with his walking stick

looking for his bone
mottled spring flowers
trodden by the dog
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8. na pustoj poljani
zaostalo pero
ugrabljene ptice

9. ljetno popodne:
sprzena trava,
zagorjeli ruc¢ak

10. razbacana soba
sunce pobjeglo
kroz otvoren prozor

11. jesenji sumrak
magla bri$e granicu
neba i mora

12. jesenji sumrak

psedi lavez
postaje jaci

13. seoba ptica.
i moj bicikl
leti brze

14. lijepa djevojka
i ulokvi vode
ogledava se

15. vjetrovit dan
metla i kanta tek osta
za snjegovicom

. Haiku, No. 15-16, Zagreb 1999;

N U AW

. http://www.shamrockhaiku.webs.com/currentissue.htm

. Klostar Ivani¢ 2005 - hrvatski knjizevni jezik/Croatian - pohvala/Commendation;
. Haiku-zbornik Ludbreg 1999/Miscellany of Ludbreg Haiku Meeting 1999;

. Haiku-zbornik Ludbreg 2002/Miscellany of Ludbreg Haiku Meeting 2002;

. Klostar Ivani¢ 2007 - hrvatski knjizevni jezik/Croatian language - nagrada/award;

on a bleak moor
a left-over feather
of a seized bird

summer afternoon:
burnt grass and
a burned supper

messy room
the sun ran away
through the open window

autumn twilight
the fog erases the border
between the sea and sky

autumn dusk
the barking of the dogs
becomes louder

the birds migrating.
even my bycicle
flies faster

a pretty girl
even in the puddle
looking at herself

windy day
a broom and a bucket
all that’s left of a snowman

. Haiku Calendar- Rokovnik: Internationl Haiku contest in English, Ludbreg 2005 - 3. nagrada/3™ Prize;
. 1. haiku dan/1* Haiku Day Dubravko Ivancan, Krapina 1999;

9. Haiku Calendar/Rokovnik: Choice of haiku, Ludbreg 2003;

10-11. Haiku No. 21/22 Zagreb 2004;

12. Klostar Ivani¢ 2003 - hrvatski knjizevni jezik/Croatian - izbor/choice of haiku;

13-14. Haiku No. 19/20 Zagreb 2003;

15. http://www.shamrockhaiku.webs.com/currentissue.htm
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ZVONKO PETROVIC 05.11.1925.-25.4.2009

Roden je 28. studenog 1925. u Zagrebu, umro 28.IV.2009. u Varazdinu.
U suradnji s prof. Vladimirom Devidéom pokrenuo je i organizirao tiskanje
nasega prvog Casopisa za haiku-poeziju Haiku, koji je izlazio u Varazdinu od
1977.do 1981. godine. Moze se re¢i da je taj ¢asopis jedan od kamena temeljaca
hrvatske poezije haiku, vrlo pozitivno ocijenjen u uglednome djelu The Haiku
handbook Williama J. Higginsona.

Zvonko Petrovi¢ objavio je tri zbirke haikua: Trenuci nezaboravka, 1971;
Tragom vasih koraka, 1973; KazZiprstom u trenutak pogleda, 1987. Dobitnik je
Sest prestiznih nagrada za svoje haikue na natjecanjima u Japanu i uvrsten je
u antologije haiku-pjesni$tva u domovini i inozemstvu. Osim haikua piao je i
ulancane pjesme - renge. Prva knjiga rengi tiskana mu je 1995. i sadrzi 21 rengu.
Svaka renga sadrzi 36 strofa, a uz Zvonka Petrovic¢a (ko)autori su Vladimir
Devidé i Tomislav Mareti¢. Dobitnik je prijelaznoga Ludbreskoga stupa haiku-
pjesnika za 2004. godinu, priznanja koje se dodjeljuje na Ludbreskim haiku-susretima od 2003. godine. Objavljivao
u prestiznim ¢asopisima kao $to su Frogpond, Azami, Ko, te je nagradivan na najve¢em svjetskom festivalu za haiku s
nagradnim natjecajem Ifo-En 1991, 1992, 1993 i 1994. godine, te je primio i pismo zahvale hrvatskoga veleposlanika u
Tokiju za promoviranje Republike Hrvatske u svijetu.

Osim haikua, objavio je knjigu poezije Impulsi maste i zbilje (2003) kao i knjigu aforizama Usputne zabiljeske.
Sudjelovao je na recitalima poezije haiku i suradivao u listovima, ¢asopisima, zbornicima i godi$njacima kao esejist.
Autor je niza predgovora haiku-zbirkama i ¢lan prosudbenih komisija na natje¢ajima za haiku-poeziju.

Umro je u Varazdinu s proljec¢a 2009. godine.

%%

Zvonko Petrovi¢ was born on November 28 1925 in Zagreb, died on April 28, 2009 in Varazdin. With Vladimir
Devidé he started the haiku journal Haiku which was printed in Varazdin, and was its first editor in chief 1977 through
to 1981. It may be said that this haiku magazine was part of the basis of the Croatian haiku poetry and was very well
evaluated by William J. Higginson in his The Haiku Handbook.

Zvonko Petrovi¢ published three haiku collections: Trenuci nezaboravka(The Unforgotten Moments), 1971; Tragom
vasih koraka (Tracing Your Steps) 1973; KaZiprstom u trenutak pogleda (With the Forefinger Into a Moment of a
Gaze)1987. He was represented in numerous anthologies of haiku poetry home and abroad. Beside haiku he published
a book of rengas in 1995 in co-autorship with Vladimir Devidé and Tomislav Mareti¢. He was the selector at domestic
haiku contests and the author of numerous essays and book reviews. In 2004 he received the Ludbreg Column of Haiku
Poets, a yearly travelling recognition which has been awarded at Ludbreg Haiku Meetings since 2003.

Beside haiku, he published Impulsi maste i zbilje (The impulses of imagination and reality) and a Book of Aphorisms.
He took part in Croatian haiku festivals and published in journals, miscellanies and magazines for haiku. On Ito-En
haiku contest in years 1991, 1992, 1993 and 1994 he received high awards and other commendations, he received a
letter expressing thankfulness from the Croatian Ambassador in Tokyo, for the promotion of the Republic of Croatia
in the World.

Zvonko Petrovi¢ died in Varazdin in Spring 2009.
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10.

11.

12.

13.

Stablo jabuke -
Krava ispod krosanja
Pase latice.

Klas p$enice -
Ljuljuska se vrabac
Sa svojom gozbom.

Jutarnje inje -
Svaka iglica bora
NakostrijeSena.

Oblaci suse -
Ispod leptira Zedna
Svibanjska trava

Kisa
pada
zimska no¢

Leptir
krilima rasprsuje
tiSinu.

Tres$njevo stablo
suhih kros$anja s dvije
rascvale grane

More
o hrid mlati
Zegu

Gore
sivost Dolje
snijeg

Suton
Jesen tiha
mirna

Oluja
stablima lomi
zglobove

S ledenih siga
kaplju kapi
sunca

More ...
Camac ispod
¢amca

Apple tree -

A cow under the branches

Grazes on the petals.

A wheat ear -
A sparrow rocks itself
With its feast.

Morning rime -
Every pine needle
Bristling.

Clouds of drought -
Thirsty May grass
Under a butterfly

Rain
is pouring
winter night

Butterfly
scattering silence
with its wings

Cherry tree,
a withered crown has
two boughs in blossom

The sea
against the cliff beating
the heat

Grayness
above Snow
below

Dusk
Quiet peaceful
Autumn

The thunderstorm
breaks the joints
of the trees

Ice stalactites
let drip drops
of the Sun

The sea ...
A boat below
the boat



14.

15.

16.

17.

18.

19.

20.

21.

22.

23.

24.

25.

26.

Latice tre$nje
Pahulje u zvucima
Podnevnih zvona

U paucini
Dva zuta lista breze
Prkose vijetru

Podne
Plavet prvih
Lasta

Zalazak sunca
Porumenjen je suton
Morskih daljina

Podnevna vruéina
Ukocen borik
Bué¢no cvrdi

Strasna oluja
Stropostao se stari
Jablan na jablan

Kutak smocnice
Musice u mirisu
Trulih jabuka

Prvi koraci
U snjeznoj bijelosti
Izmedu kuca

Pahulje padaju
U miris
Toplog kruha

Djedji pogledi
Kroz bolni¢ke prozore
Love leptire

U no¢noj magli
Svjetiljka umotana
U svoju sjenu

Uz potok - magla.
Vrhovi jablanova
lebde u zraku

I$¢eznu leptir.
Ipak jo$ ga vidim u
Dje¢jem pogledu

An unmown sky

Cherry petals
Fluttering within sounds
Of midday bells

In the cobweb
Two yellow birch leaves
Defying the wind

Noon
The blueness of the first
Swallows

Sunset
Crimson is the dusk
Of the sea’s remoteness

Midday heat
The stiff pine grove
Noisy chirping

A frightfull storm
An old poplar fell down
Onto another poplar

A corner of the pantry
The gnats in the smell of
Rotten apples

The first foot prints
In snowy whiteness
Between the houses

Snoflakes fall
Into the scent
Of warm bread

Children’s eyes
Try to catch the butterflies
Out of hospital windows

In the night mist
A street lamp wrapped
In its own shadow

Fog over the brook.
Tops of poplars float
In the air

Butterfly vanished.

I can still see it in
The child’s look
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27. Ostatak ljeta The remains of summer
Zuji izmedu stakla Buzzing between the pane
I zavjese And the curtain

1-3. William J. Higginson: Haiku World, An International Poetry Almanac 1996;

4. Zbornik samoborskih haiku-susreta/Samobor Haiku Meeting Miscellany 2005;

5. Blithe Spirit Vol 14 No 3 in September 2004;

6. 100 hrvatskih haiku, antologija za igru Haiku karte/100 Croatian Haiku, An anthology for the Haiku Cards Game, DHHP,
Zagreb, 2000 by Visnja McMaster;

7. Vancouver Cherry Blossom Festival 2006 - visoko pohvaljen haiku/Highly Commended Haiku/ http://www.vcbf.ca/qs/
page/3584/3019/-1;

8-10. Zbornik samoborskih haiku-susreta/Samobor Haiku Meeting Miscellany 2004;

11-12. Haiku, No. 13/14, Zagreb 1999;

13. The First International Ashiya Haiku Festa 2000 - nagrada/Award;

14-15. Zbornik samoborskih haiku-susreta/Samobor Haiku Meeting Miscellany 2002;

16-17. Haiku-zbornik Ludbreg 2003/Miscellany of Ludbreg Haiku Meeting 2003;

18. Haiku-zbornik Ludbreg 2005/Miscellany of Ludbreg Haiku Meeting 2005;

19-21. Klostranski haiku zbornik/Klostar Ivani¢ Haiku Miscellany 2006;

22. Knots, The anthology of southeastern European Haiku Poetry, 1999;

23-24; Marijan Cekolj: Vrabac/Sparrow, Antologija hrvatske haiku poezije/Croatian Haiku anthology 1990-2005;

25-26. Marijan Cekolj i Marinko Spanovi¢: Otvoren put/Free Road: Antologija hrvatske haiku poezije/Croatian Haiku anthology,
Hrvatsko haiku drustvo, Samobor 1999;

27. Haiku No. 15/16, Zagreb 1999
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DUNJA PEZEL]J JURLIN

Rodena je u Prvi¢ Luci na otoku Prvi¢u (op¢ina Sibenik), odnedavno u
mirovini, radila kao medicinska tehni¢arka. Haiku objavljuje u ¢asopisu Vrabac/
Sparrow od njegova prvog broja 1992. godine, a potom i u ¢asopisu Haiku,
te godi$njacima (Samoborski susreti, Haiku-zbornik, Ludbreg, Zbornik haiku-
dana “Dubravko Ivancan”, Krapina) te u Casopisu za kulturu Mogucnosti u
Splitu. Takoder, haikui su joj tiskani u prestiznom japanskom ¢asopisu za haiku
KO iameri¢kom &asopisu Frogpond. Zastupljena je u domacim antologijama i u
inozemstvu. Godine 2007. objavila je dvojezi¢nu zbirku haikua Zlato u plavom
na hrvatskom i engleskom jeziku. Za svoje haikue primila je nekoliko nagrada.

Dunja Pezelj, A. Mihanovica 4/5, 21000 Split; tel. 021/398-696

Born in Prvi¢ Luka on the island of Prvi¢ (Sibenik), retired recently, was working as a medical technician. Haiku
she started to publish in the first issue of the magazine Vrabac/Sparrow in 1992 and has since been publishing in the
magazine Haiku and yearly miscellanies issued at haiku meetings in Samobor, Ludbreg and Krapina where is held
the Haiku Day meeting in memory of the great Croatian haiku poet Dubravko Ivanc¢an every year. Her work has
been published in Split's magazine for literature and culture Mogucnosti, the Japanese magazine KO and the American
magazine Frogpond. She has also been presented in Croatian Haiku anthologies and abroad. In the year 2007 she
published a haiku collection Zlato u plavom in Croatian and English. She has received several awards for her haiku, as
well.

U razgovoru
neugodnu pauzu
ispunio cvrcak.

Nakon oluje
brodice u luci -
$¢ulurile se.

Kisa i vjetar.
S ki$obranom jedri
ulicom - djecak.

Prohladno jutro.
Gledam sudeni buket
od proslog ljeta.

Rasvijetljeni trg:
no¢ni Setaci u mrezi
vlastitih sjena.

Za valom tréi val.

Na putu do luke
postaju Jedno.

The cricket filled
an uneasy pause
during the conversation.

After the storm
the boats in the port -
cowering.

Rain and wind.
Sailing with an umbrella
down the street - a boy.

A chill morning.
I'm looking at fated posy
from last year.

[luminated square:
the night walkers in a net
of their own shadows.

Wave runs after wave.
On the way to the port
they became One.
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10.

11.

12.

13.

14.

15.

16.

17.

18.

19.

Poklonjen ki$obran.
Na dragog prijatelja
sje¢a me kisa.

Mjesec na nebu,
i u svakoj kapljici kise
na listu.

Leptir na cvijetu;
moze$ ga vidjeti tek
kad odleti.

Za malim lijesom
koraca duga sjena
starog zvonika.

Minuta Sutnje.
Kos ne haje, nastavlja
posmrtno slovo.

Oblizujudi se
iz kante za smece
viri mackica.

Crta obzora,
razdijelila modrinu
na more i nebo.

Na prstima, prah
zaboravljenog cvijeta
iz stare knjige.

Miris likera.
Prezreli plodovi
pod stablom vis$nje.

U nosnicama
zaboravljeni miris.
Opet sam dijete.

Na mokroj zemlji
s travom iznikli
i rogovi puza.

Vjetar raznosi
zamrznuti cvrkut i
otpalo lisce.

Gle, vjeverica!
Izdaleka je samo
kvrga na boru.

Umbrella received as a gift.
Rain recalls the memory
of a dear friend.

Moon in the sky,
and in each raindrop
on the leaf.

Buttterfly on the flower;
it is seen only
when it flies away.

After a small coffin,
walks the long shadow of
an old bell-tower.

A minute of silence.
A blackbird doesn’t care,
a posthumous letter.

Licking its lips,
a kitten peeks
out of a dustbin.

The line of the horizon
has cut up the bluishnest
between sea and sky.

On the fingers, dust

of a forgotten flower
from the old book.

Smell of liqueur.
Overripe fruits under
the cherry tree.

In my nose
a forgotten smell.
I'm a child again.

On the wet ground
snail’s feelers sprouting
with grass blades.

Wind is spreading
frozen chirping and
dead leaves.

Look, a squirrel!
From far away it seems just
a knot in the pine.
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20. Slomljena vesla: Broken oars:
¢amac usred nevere inside the tempest - the boat
vrti se u krug. is moving in circles.

1. Haiku No. 19/20 Zagreb 2003;

2. 100 hrvatskih haiku, antologija za igru Haiku karte/ 100 Croatian Haiku, An anthology for the Haiku Cards Game, DHHP,
Zagreb, 2000 by Visnja McMaster;

3. 1. haiku dan/1* Haiku Day - Dubravko Ivancan, Krapina 1999 - izbor/choice of haiku;

4. Letni Casi, $t. 24/25, Ljubljana 2004;

5. Klostar Ivani¢ 2004 - hrvatski knjizevni jezik/Croatian language - 3. nagrada/3™ Prize;

6. Modern haiku 2002;

7. Frogpond, 1997;

8-9. International Anthology 2002 by Zoe Savina;

10-11. Haiku iz rata/War Haiku, HHP, Samobor 1995 by Marijan Cekolj;

12. Haiku No. 15/16 Zagreb 1999;

13-14. Ko, Autumn/Winter 1998;

15-16. Ko, Spring/Summer 1999;

17. Zbornik samoborskih haiku-susreta/Samobor Haiku Meeting Miscellany 2004;

18-19. Otvoren put/Free Road: Antologija hrvatske haiku poezije/Croatian Haiku anthology, HHD Samobor 1999 by Marijan
Cekolj and Marinko Spanovi¢;

20. Haiku u Dalmaciji, izbor-eseji, Podstrana 2001, by Zlatko I. Juras
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JOSIP JAKOV PLANINIC

Roden je u Sarajevu 1941. godine. Skolovao se u Travniku i Zagrebu,
gdje je i doktorirao na tzv. egzaktnom prirodoslovlju. Sveu¢ili$ni je profesor,
ordinarijus. Pjesme objavljuje u hrvatskim dasopisima za knjizevnost i
duhovnost; prepjevi njegove poezije pojavljuju se u slovenskim i talijanskim
¢asopisima za knjizevnost i kulturu, ¢itane su u vi$e navrata na Radio Ljubljani
te Radio Zagrebu. Do sada je objavio ukupno pet knjiga, od toga tri knjige
poezije. Haiku objavljuje u ¢asopisima i zbornicima za haiku, a tiskane su mu i
dvije zbirke haikua: Na izvorima ljepote, Osijek, 1996. te Cetiri godisnja doba/
Four Seasons Zagreb, 2000. Sudjeluje u radu haiku-susreta u zemlji, ¢lan je
Drustva hrvatskih haiku pjesnika, Zagreb.

Josip Jakov Planini¢, Stozirova 1, 10000 Zagreb, tel. 01 6116 929,
e-posta: planinic@ffos.hr

Born in Sarajevo in 1941, educated in Travnik and Zagreb where he received his PhD in Science. He is a full
professor. His poems have been published in Croatian literary and spiritual journals; the translations have been
published in Slovenian and Italian journals for literature and culture and read several times on the Ljubljana Radio as
well as on Zagreb Radio. He has published three books of poetry and two haiku collections: Cetiri godisnja doba/ Four
Seasons and Na izvorima ljepote (At the Springs of Beauty). He takes part in haiku meetings in Croatia, publishes in
common collections as well and is a member of Association of Croatian Haiku Poets, Zagreb.
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samo vjetrovi, Sunce
i daljine.

Dijelim objed
s galebima uz more
jedan se glasa k-s-s-s.

Zuti leptir bi
me mimoi$ao - ¢as
lijevo ¢as desno.

Poslije kise
u gorju maglice se
dizu nad $umom.

1. Prvi proljetni The first Spring day
dan - sve vrbe uz rijeku all the willows beside the river
zazelenjele. became green.
Susre¢em stado I met a herd
koza na osami - sve of goats - all of them
gledaju u me. look at me.
Na vrhu otoka On the top of the island

only winds, sun
and long distances.

I share my lunch
with gulls by the sea

one screams k-s-s-s.

A yellow butterfly
would pass me by
once left - once right.

After the rain
in the mountain the mist
lifting above the forest.



7. Vjetar u Sumi
plesu visoke kro$nje
jasena - jesen.

8. Mraz u $umi
osipaju se bijela
zrnca s grana.

9. Gle ojuzilo
s topotom opada
snijeg s jela.

10. Jutro na moru
nebo i pucina se
ne razaznaju.

Wind in the forest
tall ash-trees dance -
the Autumn.

Frost in the forest
white pearls falling
from the boughs.

South wind
the snow from the fir-trees
fall in clumps.

Morning by the sea
unable to discern the sky
and the open sea.

1. Haiku-zbornik Ludbreg 2002/Miscellany of Ludbreg Haiku Meeting 2002;
2. Klostar Ivani¢ Haiku Contest, hrvatski standard/Croatian language category 2005 - pohvala/Commendation;

3. Haiku Calendar/Rokovnik, Ludbreg 2005;

4. Haiku-zbornik Ludbreg 2006/Miscellany of Ludbreg Haiku Meeting 2006;

5. Josip Jakov Planini¢: Cetiri godi$nja doba/Four Seasons, Zagreb, 2000;

6-7. Josip Jakov Planini¢: Na izvorima ljepote (haiku), Matica hrvatska, Osijek, 1996;

8. Klostranski haiku zbornik/Klo$tar Ivani¢ Haiku Miscellany 2007 - izbor/choice of haiku;

9-10. Haiku No. 3, Zagreb 1996

An unmown sky
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DARKO PLAZANIN (30.8.1957.-19.1.2009.)

Roden je u Pakracu 30. kolovoza 1957. godine. Zivio je u Samoboru, a
radio u Zagrebu. Haiku je objavljivao vie od 25 godina u domacim i stranim
¢asopisma, zbornicima i antologijama i na internetu na japanskom, engleskom,
njemackom, francuskom, madarskom, rumunjskom, flamanskom i irskom
jeziku.

Za svoje haikue primio je brojne nagrade i pohvale. Na Medunarodnom
haiku-natje¢aju u Japanu, povodom Dana japanske kulture, primio je Grand
Prix Japana s pozivom na dodjelu nagrade. Kao ¢lan Matice hrvatske Samobor
bio je organizator samoborskih haiku-susreta i urednik samoborskih haiku-
publikacija. Bio je edan od osnivaca i pokreta¢a haiku-drustava u zemlji,
takoder i ¢lan urednistava haiku i inih publikacija te sudac na natjecajima za
haiku.

Objavio je tri samostalne zbirke haikua, Zubor vode, 1989, Svakidasnji put, 1990. i Samobor, 1995. Jedan je od
autora u dvojezi¢nim (hrvatski/engleski) zbirkama haikua Sedam putova/Seven Ways, Zagreb, 2000. i Novih sedam
putova/Seven New Ways, Zagreb, 2003.

Darko Plazanin umro je u Zagrebu 19. sije¢nja 2009. godine. Postumno mu je objavljena zbirka Svakidasnji put/
Everyday Path.

%%

Born in Pakrac on August 30™ 1957. He died on January 19%, 2009 in Samobor. He lived in Samobor and worked
in Zagreb. He wrote haiku longer than a quarter of a century and published in many domestic and foreign reviews,
journals, anthologies and on the Internet. His haiku verses have been, among others, translated into Japanese, English,
German, French, Hungarian, Romanian, Flemish and Irish languages. He is among the most represented Croatian
haiku poets abroad.

For his haiku he received numerous awards and was commended repeatedly. At an International Haiku Contest in
Japan, on the occasion of the Day of Japanese Culture, he received the Grand Prix of Japan with an invitation to attend
the awards. As a member of Matica hrvatska Samobor, he was the organizer of Samobor haiku meetings and the editor
of the miscellany of these yearly haiku encounters. He was a member of the editorial staff of several haiku publications
and was among the founders of Croatian haiku societies in the past and is a selector at domestic haiku contests.

He published three independent haiku collections: Murmur of the Water, 1989; The Every Day Road, 1990 and
Samobor, 1995. He is among the authors in the common bilingual, Croatian/English haiku collection Sedam putova/
Seven Ways, Zagreb, 2000. and Novih sedam putova/Seven New Ways, Zagreb, 2003 both edited by Dusko Matas.

Darko Plazanin died in Zagreb on January 19" 2009. His haiku collection Svakidasnji put/Everyday Path was
published after his death.
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10.

11.

12.

13.

drvored uz put
u svakoj kro$nji sja
pun mjesec

nakon oluje
djecak brise nebo
sa stolova*

svaka pahulja
svojim putem u
istu bjelinu

doziva dan
iz dubine nodi
pijetao

planinski put
iz neba silazi
u more

valovi
na obalu donose
djecji smijeh

gleda u nebo
razbijena pogleda
podrumski prozor

na tom ledu
isunce
se poskliznulo

panj visnje
granaju se sjecanja
djetinstva

mjesecina
pala do dna
duboke no¢i

u bonaci
jedna o drugu maze se
male barke

rascvala tre$nja
jedna grana skriva
cijeli grad

iz otkosa trave
izviruje osmijeh
tratincice

path by the woods
in every treetop the shining
full Moon

after the storm
a boy wipes the sky
from the tables

each snowflake
flies its own way into
the same whiteness

calling for the day
from the deep of night
the rooster

a mountain path
descending from the sky
into the sea

the waves
bringing to the shore
children’s laughter

looking at the sky
with a broken gaze
the cellar window

on that ice
even the Sun
has skidded

a sour-cherry stump
the memories of childhood
shoot into branches

the moonlight
fell to the bottom
of the deep night

dead calm
fondling each other
the small boats

blossoming cherry
one bough hiding
the whole town

from the swath
the peeping smile
of a daisy

An unmown sky
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14.

15.

16.

17.

18.

19.

20.

21.

22.

23.

24.

25.

26.

neznani portret
kroz prozor promatra
Setace na rivi

jedino vjetar
prolazi preko
minskog polja

iznad pisama
danasnje novine
s krvavim vijestima

$um rijeke
niz vodu nosi
pjesmu cvrcka

ispunio
prazne kro$nje u vrtu
jedan cvrkut

starac
klima glavom
svemu §to vidi

iz kro$nje bora
za vjetrom poleti
snjezni oblak

staza niz brijeg
posuta mirisom
$ljivina cvijeta

pti¢je gnijezdo
Cetiri mala oka
zajedno $ute

skakuce
po bijelom zidu kuce
sjena vrapca

macka s prozora
pogledom lovi
sjenu u travi

razbudili se
tek u jutarnoj rosi
nozni prsti

mjesecina
smrznute sjene
miruju

an unknown portrait
watching through the window
strollers on the beach

only the wind
going over
the mine field

over the letters
today’s newspaper
with bloody news

rustle of the river
carrying down the stream
a cricket’s chirping

filling
empty tree-tops in the garden
a lone warble

an old man
nodding with his head
to everything he sees

after the wind
a snowy cloud soars up
from a pine treetop

path down the hill
sprinkled by the fragrance
of the plum blossoms

a bird’s nest
four tiny eyes
silent together

jumping
over a house’s white wall
a sparrow’s shadow

a cat by the window
her eyes catching
a shadow in the grass

the toes
waking up barely
in the morning dew

moonlight
frozen shadows
are at rest



27. utopio se
u tisini mora
zvon zvonika

28. rasprSene
po povrsini mjeseca
iglice bora

29. zmirkajuci
preleti kroz maglu
jutarnje sunce

30. u golom grmlju
gola ljubav
vrabaca

An unmown sky

ringing of church bells
sank into the silence
of the sea

scattered
across the moon’s surface
needles of the pine

blinking
the morning sun flies
through the fog

in bare bushes
the naked love
of the sparrows

* Grand Prix na japanskom medunarodnom haiku natjecaju Fetivala kulture 1990.

1-2. William J. Higginson: Haiku World, An International Poetry Almanac 1996;

3. Knots, The anthology of southeastern European Haiku Poetry, 1999;

3. International Ashiya Haiku Competition 2001 nagrada/Award;

4. Klostar Ivani¢ Haiku Contest, hrvatski standard/Croatian language category 2004 - 3. nagrada/3 Prize;
5. Zbornik samoborskih haiku-susreta/Samobor Haiku Meeting Miscellany 1998;

6. http://www.mahoroba.ne.jp/~kuni_san/haiga_gallery/hai_jin44/plazaninl.html;

7. Letni ¢asi No. 20/21 Ljubljana 2004;

8-9. Zbornik samoborskih haiku-susreta/Samobor Haiku Meeting Miscellany 2002;

10. Haiku No. 2, Zagreb 1996;

12. Vancouver Cherry Blossom Festival, Highly Commended Haiku 2006 (http://www.vcbf.ca/qs/page/3584/3019/-1);
13. Pri Svetem Mihalu, 14. zbornik pjesama samoborskih pjesnika Matica hrvatska, ogranak Samobor, 2005;

14. Letni ¢asi, No 24/25 Ljubljana 2004;

15. http://www.haiku-hia.com/nyusen_jp04.html - pocasno priznanje/Honorable Mention;
16. Haiku iz rata/War Haiku, HHP, Samobor 1995 by Marijan Cekolj;
17-18. Novih sedam putova/Seven New Ways, Zagreb 2003 edited by Dusko Matas;

19. Otvoren put / Free Road: Antologija hrvatske haiku poezije/Croatian Haiku anthology, HHD Samobor 1999 by Marijan Cekolj

and Marinko Spanovic’;

20. Haiku Calendar/Rokovnik Ludbreg 2001;

21. Haiku-zbornik Ludbreg 1999/Miscellany of Ludbreg Haiku Meeting 1999;

22-23. Vrabac/Sparrow, Antologija hrvatske haiku poezije/Croatian Haiku anthology 1990-2005 by Marijan Cekolj;
24. Zbornik samoborskih haiku-susreta/Samobor Haiku Meeting Miscellany 2005;

25-26. Zbornik samoborskih haiku-susreta/Samobor Haiku Meeting Miscellany 2004;

27-28. Haiku u Dalmaciji, izbor-eseji, Podstrana 2001. by Zlatko . Juras;

29. Haiku No. 4 Zagreb 1996;

30. Vrabac/Sparrow No. 27-30 Samobor 1999-2000.
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Z1L.ATKO POCHOBRADSKY

Roden u Gerovu 5. 3. 1946. Gimnaziju je zavrsio u Cabru, a Filozofski fakultet, u Zagrebu. Bio je dugogodisnji
profesor i ravnatelj SS ,Vladimir Nazor“ u Cabru. Bavi se knjizevnos¢u. Pise na knjizevnom jeziku i goranskoj
kajkavstini - gerovskom govoru. Do sada je izdao zbirke pjesama: Po nicemu isti, Zagreb, 1971; Obala, Zrenjanin,
1976.; Nesklad, Cabar, 1976. ; Bejsle gauob, Cabar, 1980.; Uognisce, Rijeka, 1981.; Tiha rej¢ guodi, Cabar, 1983., Nagrada
Fonda Drage Gervaisa, za 1979. Silazak Orfeja, Rijeka.1987.; Bajka o etvoro Lutanika, Cabar, 1989.; Raki, Cabar,
1996.; Prpuvtke, Cabar, 1996.; - Nagrada Fonda Drage Gervaisa za 1991.; Diljem krika, Cabar, 1997. ; Uranak. Cabar,
2001.; Vrata, Cabar, 2006. — Gorancica, nagrada za najbolje knjizevno djelo objavljeno u Gorskom kotaru. Komedija:
Tune & ive, MH - ogranak Cabar, 2008.; Roman: VEJS-(NE)VEJN, MH - ogranak Cabar, 2009. Zastupljen u knjigama
i antologijama: Najnovijie hrvatsko pjesni$tvo, Zagreb, 1972.; Na gari$tima zvijezde, Zagreb, 1993.; Rije¢i sa zviranka,

Zagreb, 1999.; Susret rije¢i, Bedekov¢ina, 2009.

Zlatko Pochobradsky, 51306 Cabar, Nar. oslobodenja 8, Tel: 051 821 195

Born on March 5th 1946 in Gerovo, Gorski kotar, is living in Cabar presently. He graduated from The Faculty of
Philosophy, Zagreb. He was teaching Philosphy and Croatian at the High school of Cabar, where he was the schoolmaster
for years. He has published 10 books so far (prose, poetry, a play) in dialect and the standard language. He is the first
to write a collectioon of short stories anad a play in the local dialect. His play,Tune & Ive as well as his dialectal novel
have been staged by the secondary school students. His poems have been presented in several Croatian anthologies. He
was awarded Drago Gervais Prize for poem collection Tiha rej¢ guadi/The silent word of hunger (1979) and the for
collection of tales The Tales (1991). His poems in dialect The Door/Vrata was awarded Gorancica in 2006, as the best
piece of literature in Gorski kotar. Zlatko tried his hands at translating the Slovenian author Joze Primc, The homeland
of Petar Klepac. Published collection of poems: Seemingly the same, The Coast, Disorder, White pigeon, The Hearth,
The slient word of hunger, Orfeo descended, A fairy tale about four wanderers, Hands, Tales

The lenhgt and breadth of screAm, The daybreak, The door. Tune & Ive , a play and Vej$-(ne)vejn, Do you know
or don't, a novel.

Jutro Morning
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bez mene
nastavlja ljubav.

Beskraj praznih
ruku. Vijugava cesta.
No¢ kisi tamu.
uronjen u zoru
otkucavam sunce

u sebi.

Gusta nu¢. Grublje.

Jouk svej¢ na se svite.

Svetuo v spamineh.

without me
resumes love

Infinity of empty
hands. Virling road.
The night rains dark.

Plunged into the dawn
ticking oft he sun
with me.

Thick night at cemetery.
Candles cry on death’s night.
Spark of remembrance.



Vutra ranu
bedijo me kamadicke
svetua v tjebe.

Kasata bukva
zariua je v nebu
prste Zevuota.

Early int he morning
I'm awake by bits of light
inside you.

The crowned beech
thrust the fingers of life
onto the sky.

An unmown sky
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MLADEN POKIC

Roden 1938. u Zagrebu, diplomirao na Vi$oj pedagoskoj skoli i Filozofskom fakultetu. Do umirovljenja predavao
tjelesni odgoj i francuski jezik u osnovnoj $koli. Pjesme za djecu objavljuje u Modroj lasti i Smibu kao i u ¢itankama,
a epigrame u Vecernjem listu. Povremeno se bavi enigmatikom i objavljuje u Kvizorami. Objavljene su mu tri knjige
pjesama: Martinu s ljubavlju, Molitva za hrvatski kruh i Dobro staro vino. Haiku objavljuje od 1996. u ¢asopisu Haiku,
Zagreb, u Haiku zborniku Ludbreg i Haiku Calendaru/rokovniku, Ludbreg. Sudjelovao je na natjecajima za haiku u
Japanu i Kanadi. Nekoliko njegovih haikua nagradeno je po¢asnim priznanjima.

Born in 1938 in Zagreb, where he graduated from The Teacher’s Academy and The Faculty of Arts. Until retirement
he was teaching French and gymnastics in an elementary school. Poetry for children he publishes in the journals
Modra Lasta and Smib and schoolbooks, epigrams in Vecernji list and so far has published three books of poetry: To
Martin with Love, A Prayer for Croatian Bread and A Good Old Wine. Haiku he publishes periodically in the journal
Haiku, the Ludbreg joint haiku collections and the Haiku Calendar/rokovnik. For his haiku he has received honorable
mentions.

Na ¢voru smrce
u kapljici smole
ugaslo sunce

Crni strnokos,
vrane se prepiru

oko zrnevlja

Oko lijesa

mnogobrojni vijenci:

koliko smrti!

U suncevoj zraci
na tamnom tavanu
ples prasine

Djecja ruka
u nasmijanom snu
posegla za pticom

1. Haiku No. 5, Zagreb 1997;
2-3. Haiku-zbornik Ludbreg 2005/Miscellany of Ludbreg Haiku Meeting 2005;
4. Haiku-zbornik Ludbreg 2008/Miscellany of Ludbreg Haiku Meeting 2008;

5. Haiku Calendar/rokovnik: International haiku contest in English, Ludbreg 2008 - pohvala/Honorable Mention
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On the juniper-tree
in a drop of resin
an extinguished sun

A black stubble-field,
the crows argue
about the corn

Around the coffin
many a wreath:
so many deaths!

In a sun ray
in the dark attic
the dance of dust

The childys hand
in a joyous dream
reached for a bird
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JASNA POPOVIC POJE

Rodena je 1958. u Novskoj gdje Zivi i radi kao uciteljica u OS Novska.
Objavljuje poeziju, igrokaze i pri¢e za djecu, poeziju za odrasle i haiku.
Igrokazi su joj objavljeni u mnogim ¢itankama, vjezbenicama, priru¢nicima
i katalozima za osnovnu $kolu. Objavila je pet knjiga: Ljetna nostalgija jedne
uciteljice (pjesme); Cim Skolski autobus zaspi(pjesme); Tajanini ogrci(ilustrirane
price); Sestar koji nije volio kruznice (pri¢e); Zubi¢ u jabuci(haiku dnevnik o
prvasima). Sudjeluje na knjizevnim vecerima i natje¢ajima, suraduje s dje¢jim
asopisima, a stru¢ne ¢lanke objavljuje u Skolskim novinama. Haikui su
joj tiskani u ¢asopisu Haiku, zbornicima i kalendarima. Clanica je Drustva
hrvatskih knjizevnika za mlade, Matice hrvatske-ogranak Novska i Drustva
hrvatskih haiku pjesnika, Zagreb.

%

Born in 1958 in Novska where she lives and works as a teacher. She writes poetry, stories and plays for children,
poetry for adults and haiku. So far she published 5 books: Teacher’s Summer nostalgy (poems); As soon as the Schools
Bus Falls Asleep (poems); Tajana’s Sea Shells (illustrated stories); A Sector Which Did Not Like the Circles (stories); A
tooth in the apple (haiku diary for 1st grade pupils). Jasna takes part in literature evenings and contests, co-operates
with children magazines and publishes professional essays in Skolske novine. She is a member of The Croatia Writer’s
Union, Zagrb, Association of Croatian Haiku Poets, Zagreb and Matica Hrvatska, Branch in Novska. Her haiku has
been published in magazine Haiku, and joint collections, booklets and calendars in Croatia.

Podne.
Muhu na pogaci
probudilo zvono.

Nakon predstave -
vrece za smece
site i napite!

Zaboravljen jastucic.
Vrana kljuca
naslikane sjemenke.

Otpali zubi¢
zajedno s jabukom
trune u jarku.

Medu bijelima
ijedan crveni leptir -
prva tresnja.

Vrisak u $umi -
beradica stala
na gljivu.

Noon.
A fly on a flat cake
awaked by a bell.

After the show -
the garbage bags
fed and given to drink!

Forgotten pillow.
A crow pecks at
painted seeds.

A fallen tooth
with the apple
rottens in the trench.

Among the white
one red butterfly -
the first cherry.

A scream in the forest -
the mushroom-gatherer stepped

onto a mushroom.
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7. Nutarnja guma An inner tyre
jo$ na zidu - still on the wall -
biciklu ni traga. no bycicle.
8. Krizantemu The hoar frost
blijedih obraza pinched the pale cheecks
ustipnuo mraz. of the chrysanthemum.
9. Proljetni pljusak The spring downpour
namodcio cipelicu wetting a shoe
ispod suncobrana. below the parasol.
10. Na dnu zdenca At the bottom of well
zaboravljena loptica - a forgotten ball -
Zapcu ni traga. not a sign of a he-frog.

1. Haiku Calendar/Rokovnik: International haiku contest in English, Ludbreg 2003 - pohvala/Honourable Mention;
2-4. Jasna Popivi¢-Poje: Zubi¢ u jabuci 2006;

5-6. Haiku No. 17/18 Zagreb 2003;

7.1z haibuna Bicikl/From haibun Bycicle, Haiku No. 19/20. 2004, Zagreb;

8-9. Haiku No 19/20, Zagreb 2003;

10. Klostranski haiku zbornik/Klostar Ivani¢ Haiku Miscellany 2004 - izbor/choice of haiku
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IVO POSAVEC

Roden je 17. lipnja 1944. u Koskovcu gdje i zivi. PiSe poeziju, prozu i
haiku, a objavljuje u prigodnim zbornicima kao sudionik knjizevnih susreta
i natje¢aja. Clan je «Varazdinskoga knjizevnog druitva,, (Hrvatskog haiku
drustva> Samobor te <Ivaneckoga pjesnickog kruga> iz Ivanca.

Haiku objavljuje u ¢asopisu Haiku te zbornicima haiku-sureta u Samoboru,
Ludbregu, Klostar Ivani¢u i Danima Krapini (Haiku dan Dubravko Ivancan te
Haiku Calendaru/Rokovniku, Ludbreg. Za svoje haikue cesto je nagradivan i
pohvaljivan.

Ivo Posavec, Koskovec 12, 42243 Marusevec

Born on June 17* 1944 in Koskovec where he lives. Beside haiku he writes poetry and prose and publishes in
miscellanies and periodicals as a participant of literature competitions. He is a member of the Varazdin Literary Circle,
the Croatian haiku Association, Samobor and the Ivanec Poetry Circle, Ivanec.

Haiku he publishes in yearly miscellanies on the occasion of the meetings of the Croatian haiku poets in Samobor,
Ludbreg, Klostar Ivani¢, Haiku Day Dubravko Ivancan in Krapina and Ludbreg Rokovnik/Calendar, published in
Ludbreg each year with an internationl haiku competitions in English. For his haiku he has received several awards and
commendations.

Podne u $umi.
Kuckanje djetli¢a
nadjacalo zvon.

Izaslo sunce.
Nebu se okrece list
s bumbarom.

Jesenska vecer.
Zvijezde okitile
granu bez lis¢a.

Raskos planine!
Procvale divlje tre$nje
penju se vrhu.

Zvoni polnevu.
Zoti mrtulj drgece
na cvietu tikve.

Zlato istoka.
Cestom ususret suncu
tréi crni pas.

Midday in the forest.
The woodpecker’s knocking
overpowers the chimes.

Sunrise.
Leaf with a bumble-bee
turns to the sky.

Autumn evening.
The stars adorned
a leafless bough.

Abundance of the mountain!
Wild cherries in blossom
climbing to the top.

Noontime bells.
Yellow butterfly
on the pumpkin’s flower.

The gold of the East.
Running towards the Sun
a black dog in the road.
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10.

11.

12.

13.

14.

15.

16.

17.

18.

19.

Sve jadi vjetar.
Crvene jabuke
zamirisale brijegom.

Zmrznjeno jutro.
Na ogrisku jabuke
zvrgolje vrapci.

Pokladni dani.
U snijegu osmijeh
bacdene maske.

Zreo prvi klas.
Vrana za vranom sjeda
na $tap strasila.

Mrak je sve gusdi.
jablan uz seoski put
gubi visinu.

Kraj trulog panja
cvatu prve ciklame.
Mirisna vecer.

Bosa nozica
u djecjoj igri jutra
skuplja biserje.

Kudica od puza
kotrlja se niz brijeg ...
Brze od - puzal

Brijeg.
Prvi jaglac
izvan sna.

Pjetli¢ na plotu.
Sjena mladog jastreba
zuri na brijeg.

Sunce sve jace.
Na trnu akacije
raste kap vode.

Uz poljsku stazu
trune stara cipela ...
U njoj gnijezdo!

Na suhoj grani
sjenica si cvrkutom
gradi gnijezdo.

The wind is stronger -
the smell of red apples
on the hill.

A frozen morning.
On the remnant of an apple
chirping sparrows.

Carnival.
In the snow a smile
of the thrown away mask.

The first ripe corn.
Crow after crow sitting
On the stick of the scarecrow.

It darkens -
by the country road a poplar
loses its height.

By a rotten stump
blossoms of the first cyclamens.
A fragrant evening.

In the child’s game
of morning a tiny, bare foot
collecting pearls.

A snail shell
rolling down the slope ...
Faster than - the snail!

A hill.
The first primrose
out of sleep.

A rooster on the fence.
Shadow of a young hawk
rushing to the hilltop.

The rising Sun.
On the acacia’s thorn
growing a drop of water.

By a field path
an old shoe is rotting.
In it - there is a nest!

With its twitter
a titmouse constructs its nest
on a dry branch.



An unmown sky

20. Dien se zapira... Closing of the day ...
Na suhi svrzi ¢rie$nje On the withered cherry’s crown
se je vise zviezdic. more and more stars.

21. Groblje pri $umi. Cemetery near a forest.
Na sprhnjenom krizu On a rotten cross
popieva ticek. a bird singing.

22. Jesenski vjetar. Autumn wind.
Za zadnjim letom ptica A flying nest follows the last
leti gnijezdo. flight of the birds.

. Haiku Calendar/Rokovnik: International haiku contest in English, Ludbreg 2001 - pohvala/Honourable Mention;

. Croatian Haiku Society, Samobor, Haiku contest 2001- uzi izbor/Prime selection;

. Klostranski haiku zbornik/Klo$tar Ivani¢ Haiku Miscellany 2003;

. Klostranski haiku zbornik/Klostar Ivani¢ Haiku Miscellany 2005 - hrvatski knjizevni jezik/Croatian language - pohvala/
Commendation;

. Klostranski haiku zbornik/Klostar Ivani¢ Haiku Miscellany 2005 - kajkavsko narjecje/Kajkavian Dialect - 1. nagrada/1* Prize;

. Haiku No. 21/22 Zagreb 2004.;

. Zbornik samoborskih haiku susreta 2005. /Samobor Haiku Meeting Miscellany 2005;

. Klostranski haiku zbornik/Klo$tar Ivani¢ Haiku Miscellany 2006 - kajkavsko narjecje/Kajkavian dialect - pohvala/
Commendation;

9. Varazdinski knjizevni zbornik, svezak 9, 2005;

10. 8. haiku dan/8" Haiku Day - Dubravko Ivancan, Krapina 2006 - kajkavsko narje¢je/Kajkavian Dialect, 3. nagrada/3' prize;

11-13. Haiku-zbornik Ludbreg 1999/Miscellany of Ludbreg Haiku Meeting 1999;

14-15. Haiku-zbornik Ludbreg 2003/Miscellany of Ludbreg Haiku Meeting 2003;

16-17. Klodtranski haiku zbornik/Klostar Ivani¢ Haiku Meeting Miscellany, 2005;

18. Haiku Calendar/Rokovnik: Choice of haiku, Ludbreg 2001;

19. Haiku Calendar/Rokovnik: International haiku contest in English, Ludbreg 2007 - pohvala/Honourable Mention;

20. Klostranski haiku zbornik/Klostar Ivani¢ Haiku Miscellany 2007 - kajkavsko narjecje/Kajkavian dialect - 1. nagrada/I1* Prize;

21. Klostranski haiku zbornik/Klostar Ivani¢ Haiku Miscellany 2007 - kajkavsko narje¢je/Kajkavian dialect - izbor/choice of

haiku;
22. Haiku Calendar/Rokovnik: International haiku contest in English, Ludbreg 2008 - pohvala/Honourable Mention
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LJERKA POSTEK JELACA

Rodena je 1944. u Ivani¢ Gradu, umirovljena ekonomistica, slika i pise
poeziju. Haiku objavljuje u zbornicima susreta haiku-pjesnika u Samoboru,
Ludbregu, Krapini (Haiku dan Dubravko Ivancan) i Klo$tar Ivanicu, ¢asopisu
Haiku te u Sloveniji, Velikoj Britaniji i Japanu gdje je primila i nekoliko
nagrada. Objavljena joj je zbirka haikua u dvojezi¢noj knjizi Sedam prozora/
Seven Windows autora iz Ivani¢ Grada. Medu osnivacima je udruge Tri rijeke,
haiku-pjesnici Otoka Ivanica, Ivani¢ Grad, ¢lanica je Udruge FORMA 2000 i
World Haiku Association, Japan.

Ljerka Postek Jelaca, KreSimira IV br. 2, 10310 Ivani¢ Grad, tel. 01 2881

Born in Ivani¢ Grad in 1944 where she lives as a retired economist, paints and writes poetry. Haiku she publishes
in haiku magazine Haiku and taking part in haiku meetings, in relevant miscellanies in Croatia. Her haiku has beein
published in Great Britain, Japan and Slovenia and she received several high awards. She is among seven haiku poets
having been published in common, billingual haiku collection in Croatian and English Sedam prozora/Seven Windows,
Ivani¢ Grad, 2002 and is among founders of haiku association Three Rivers in Ivani¢ Grad, member of art association

FORMA 2000, Ivani¢ Grad and World Haiku Association, Japan.
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sipi ljetna
kisa dok u daljini
crveni se sunce

na traktorskoj
prikolici stisnuti
beraciibacva

iz dviju bara
nadmetanje u
kreketanju.

Zuti listi¢
prolijece kroz
jedan razgovor

u balama
slame pociva sunce
na zalazu

u hladu listova
suncokreta
plamene ruze

summer drizzle
while in the distance
crimson Sun

on the tractor trailer
jammed together

the pickers and the wood

from the two ponds
a competition in
croaking

a small yellow leaf
flying through
a conversation

the setting Sun
rests
on the bales of snow

in the shade
of sunflower leaves
fiery roses



7. pustim dje¢jim
igrali$tem skakucu -
kapi kise

8. ratni avion

grmi na nebu
grobna tiina

9. crveni se
prva ruza u mnostvu

pupoljaka

10. procvale ivancice
vire u neciju
sobu

11. naslonjena
na ogradu mosta
docekah lastavice

12. $areni leptir
dugo pije sok
raspukle kruske

13. nikoga
kod kuée, zri¢u
zrikavci

14. zakasnjeli snijeg
zabijelio gredicu
tulipana

15. kisovito jutro
motri stisnuti pti¢
pod strehom

16. dvije udice
u Zutoj rjecici
tiSina

17. u lokvi
osmrtnica i omot
cokolade

18. u golu kros$nju
oraha zaplele se
zvijezde

over the deserted playground
jumping -
the raindrops

militant plane
rumbling in the sky
gravely silence

all red
the first rose among
the buds

flowering oxeye-daisies
peeping into somebody’s
room

leaning
on the bridge rail
I welcomed the swallows

a mottled butterfly
drinks cracked pear’s juice
for a long time

nobody
at home, chirping
of the crickets

late snow
whitening the flower bed
of tulips

cramped birdling
under the eaves looking
at rainy morning

two fish-hooks
in a small yellow river
silence

in the puddle
a notice about death
and chocolate wrapping

into bare walnut-tree
entangled are
the stars

An unmown sky

1-2. Klostar Ivani¢ 2003 - hrvatski knjizevni jezik/Croatian language - nagrada za najbolji set/ Award for the best set of haiku;

3. Haiku No. 21/22 Zagreb 2004;
4-5. Blithe Spirit Vol 14 No 3 2004;
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5. Ito-En, International Haiku Contest, Tokyo, Japan, 2001 - po¢asno priznanje/Honourable Mention 2001;
6. International Kusamakura Haiku Competition 2000, Kumamoto, Japan - 3. nagrada/3™ Prize;

7. Klostar Ivani¢ 2003 - hrvatski knjiZevni jezik/Croatian language - pohvala/Commendment;

8. The 35" A-Bomb Memorial Day Haiku Meeting Competition, izbor haikua/Choice of Haiku, Kyoto, 2001;
9. Klostar Ivani¢ 2005 - hrvatski knjizevni jezik/Croatian language - 3. nagrada/3™ Prize;

10. Haiku-zbornik Ludbreg 2002/Miscellany of Ludbreg Haiku Meeting 2002;

11. Letni casi $t. 16, Ljubljana 2002;

12. Zbornik samoborskih haiku-susreta/Samobor Haiku Meeting Miscellany 2003;

13. http://www.ogranak-mh-samobor.hr/haiku.php;

14-16.; 17. Sedam prozora/Seven Windows, Ivani¢ Grad 2002;

18. Haiku Calendar/Rokovnik - izbor haikua/Choice of haiku, Ludbreg 2007
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JASMINKA PREDOJEVIC

Rodena Derek 4. lipnja 1959. u Imotskom gdje je zavr$ila gimnaziju,
studirala na Interfakultetskom studiju za socijalni rad u Zagrebu gdje Zivi i
radi kao bankarska djelatnica. Haiku piSe desetak godina, objavljuje u ¢asopisu
Haiku, ludbreskom i klostranskom zborniku te sudjeluje na susretima haiku-
pjesnika. Za svoje haikue primila nagrade i pohvale u zemlji i Japanu.

Jasminka Predojevi¢, Kanarinska 48b, Zagreb

BornDPerekin 1961, in Imotski. After graduating from Imotski’s Gymnasium,

she moved to Zagreb where she studied at Interfaculty Studies for Social Work.
She lives and works in Zagreb as a bank officer. Jasmina writes haiku for a
decade by now and publishes in the magazine Haiku and the miscellanies in

Ludbreg and Klostar Ivani¢, taking part in the meetings of haiku poets in these
towns. For her haiku she received several awards and commendments in Croatia and Japan.

1. nebo
krizi¢ima izvezlo
jato lastavica

2. tuzna srca
ispunjena smijehom lica
s fotografije

3. blatnjavom stazom
vuce dijete
grle¢i psa

4. iz automobila
nijemo se smiju
djeca po staklu

5. dva mlada ¢istaca
svadaju se
oko jedne metle

6. visoki radoznalac
viri u moju sobu -
uli¢na svjetiljka

7. pod teskim oblakom
zlatni trbuh lastavice
pomilovan suncem

8. s dna lokve
djecak kanticom vadi
sunce

by criss-cross stitch
flight of swallows embroidered
the firmament

sad hearts filled
with laughter of faces
in the photograph

a woman pulls
the child over muddy path
embracing the dog

laughing dumbly
children through the windows
of the car

two young cleaners
quarelling
over one broom

tall and curious
peering into my room -
the street lamp

under a black cloud
golden belly of a swallow
carressed by the Sun

from the bottom of puddle

with his bin a boy takes out
the Sun

261



Nepokoseno nebo

9. svijetle giving light
vise¢i o magli - hung on the fog
prozori the windows

10. vrhom metle with the tip of broom
do zadnje trunke a new street-sweeper brushing
mete novi smetlar to the last crumb

11. u inat in pure spite
bombama to the bombs
grm narcisa narcissus bush

12. sladei zivot sweeting its life
crknula muha a fly died
u staklenci dzema in a bottle of jam!

13. davno pohrdale rusted long ago
loncanice i bakica flower pots and granny
ponovno cvatu blooming again

14. s drugom Zenom with second wife
na grobu prve - on the grave of the first -
trava do koljena knee-high grasses

15. u trenutku in a moment

magla progutala
crkveni toranj

the fog swallowed
the church

—

. International Kusamakura Haiku Competition 2000, Kumamoto, Japan - 3. nagrada/3™ Prize;

2. The 33" A-Bomb Memorial Day Haiku Meeting Competition, Kyoto, 1999 - pohvala/Commendment;

3. The First International Ashiya Haiku Festa 2000 - poticajna nagrada/Inspirational Award, http://www.tempslibres.org/aozora/
en/hpub/pub0404.html;

. 100 hrvatskih haiku, antologija za igru Haiku karte/ 100 Croatian Haiku An anthology for the Haiku Cards game, DHHP, 2000;

. winterSPIN, issue 43, 2002;

. Otok Ivani¢, 2001: Haiku, $to je to?;

. Haiku No. 19/20 Zagreb 2003;

. Klostranski haiku zbornik/Klo$tar Ivani¢ Haiku Miscellany 2006 - poc¢asno priznanje/Honorary =~ Mention ‘Tri rijeke’ Ivani¢
Grad;

9-10. Haiku No. 11/12 Zagreb 1998;

11. The 35" A-Bomb Memorial Day Haiku Meeting, Choice of Haiku, Kyoto 2001;

12. Greieri si crizanteme, Haiku Antologie Internationala, Editura Orion, Bucuresti 2007 Editor: Valentin Nicolitov.

13. Haiku stvarnost/Haiku Reality - http://www.geocities.com/ana_vazic/haikuodabl.htm

14. Mainichi Haiku Contest 2007 - Honourable Mention

15. International Kusamakura Haiku Competition 2007, Kumamoto, Japan - 3. nagrada/3 prize

[ e S
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VERA PRIMORAC

Rodena je u Mostaru, zivi u Viskovu, prosvjetna djelatnica u mirovini.
Dugi niz godina radila je u inozemstvu kao voditeljica Hrvatskih dopunskih
$kola. Poeziju kao i kratke price pise i objavljuje vise od tri desetlje¢a u raznim
listovima i ¢asopisima, a u pripremi za tisak joj je i zbirka pjesama i zbirka
kratkih prica. Slika na svili te je u inozemstvu imala niz zapazenih, skupnih
i samostalnih izlozaba. Objavila je zbirku haikua Utolista/The Shelters a
druga, Tragovi, u pripremi je za tisak. Haikui su joj objavljivani u zbornicima,
¢asopisima i na internetu na slovenskom, japanskom, engleskom i francuskom
jeziku te je pohvaljivana i nagradivana za svoj rad. Clanica je Drustva haiku
pjesnika, Rijeka i Dru$tva hrvatskih haiku pjesnika, Zagreb.

' \ Vera Primorac, Gornji Jugi 21, 51216 Viskovo

Born in Mostar, Bosnia and Herzegovina, lives in Viskovo. She is a retired teacher. Many years she was working
abroad in Croatian Schools, there she was also writing and painting on silk. She had a number of noted independent and
common exhibitions. She publishes poetry for over thirty years in various literature journals and magazines for poetry
and has a collection in preparation for publishing, as well as a book of short stories. She published a bilingual haiku
collection Utocista/The Shelters in Croatian and English, and the second haiku collection is ready for publishing. She
is a member of Haiku Soceity, Rijeka and Association of Croatian Haiku Poets, Zagreb. Her haiku has been translated
into Slovenian, English, French and Japanese and she received an award in Japan.

Zaplela se zvonjava
Vecernjeg zvona

Umoran od sna
Mjesec se jedva drzi
Za vr$ak bora

I ljubicica
Od previse mirisa
Dobila vrtoglavicu

L. Ljetna kisa Summer rain
Pod stabalcem jasmina Under small jasmine tree-crown
Jez u klupku Skein of hedgehog
Napusten brod The deserted ship
Privezao uspomene Tied the memories for
Na zahrdalo sidro The rusty anchor
Na pustoj plazi On deserted shore
Poderane mreze The gulls mending
Krpe galebovi A ripped up nets
U drhtaje vlati Among fluttering grass blades

Entangled is the bell-ringing
Of the Angelus

Tired in its dream
The Moon hardly hodling
The top of the pine tree

The violet, too
Having a dizziness -
Too much fragrance
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7. Rumenom vi§njom
Proljece se okiti
Iza oba uha

8. Mjesec ozujak

Iza svakog grma
Rada se zivot

9. Prozirna no¢
U kro$njama jablana
Sapat zvijezda

10. Tuca je:
Nebo uprili¢ilo
Teniski turnir

11. Mjesec zastao
Zaglavljen u srebrenoj
Mrezi valova

12. Jesenja vecer
Bat nepoznate sjene
Nestaje u magli

13. I sjenke sjele
Trazeci hladovinu
Pod starom lipom

14. Leptiri mladosti
Iz vrta uspomena
Odleprsase

15. Sunceva zraka
U casici tulipana
Ispija rosu

Spring adorned
By crimson sour-cherries
behind both ears

March
Behind every bush
Brings forth life

Transparent night
Whispering stars
In poplar-tree crowns

Hailstorm
The sky arranged
A tennis tournament

The Moon halted
Stuck in a silver
Web of waves

Autumn evening
Unknown shadow’s pounding
Disappearing in the fog

Shadows set down as well
Looking for the shade
Under the old lime-tree

Butterflies of youth
From the garden of memories
Flying away...

A sunray
drinking the dew from
the tulip’s calyx

1-2. 8. haiku dan - Haiku Day Dubravko Ivanéan, Krapina 2006;

3. Glasnik Op¢ine Viskovo, br. 51, 2006;
4-5. Vera Primorac: Tragovi;

6. www.karolina-rijecka.com/haiku_arhiva_2006.html;

7. International Kusamakura Haiku Competition 2006, Kumamoto, Japan - 3. nagrada/3 Prize;
8. Casopis Apokalipsa, Slovenija, natje¢aj/contest 2005 - pohvala/Commendment;
9. Haiku Calendar/Rokovnik - izbor haikua/Choice of haiku, Ludbreg 2007;

10. Haiku-zbornik Ludbreg 2007;

11. Klostar Ivani¢ Haiku Meeting Miscellany 2006 - izbor haikua/Choice of haiku;
12. Klostar Ivani¢ 2007 - hrvatski knjizevni jezik/Croatian language - nagrada za haiku niz/Haiku sequence Award;

13. Vera Primorac: Utocista/The Shelters, DHP Rijeka 2006

14. Senje i meteori, Varazdinsko knjizevno drustvo, Varazdin 2006
15. 9. haiku dan - Haiku Day Dubravko Ivancan, Krapina 2007
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ZIVKO PRODANOVIC

Roden je 23. prosinca 1945. u Zagrebu. Diplomirao je hrvatski jezik na
Pedagoskoj akademiji u Zagrebu, zaposlen je kao urednik u programu Radio
Sljemena Hrvatskoga radija. Za svoj novinarski rad dobio je viSe nagrada i
priznanja. Afirmirani je autor znanstvene fantastike te ¢lan Hrvatskoga drustva
pisaca.

Do sada je objavio ukupno pet knjiga: dva SF-romana, knjigu pripovijedaka
o sudbinama zagrebackih Zidova, dvojezi¢nu zbirku haikua Roboti u ratu/
Robots at War, Zagreb, 2005. i na slovenskom jeziku knjigu Hoja po prstih,
Ljubljana 2007. Poeziju, kao i brojne SF-price objavljuje u literarnim ¢asopisima
i zbornicima. Autor je $est radiodrama.

>/

Haiku zapisuje na hrvatskome standardu i kajkavskome dijalektu. Zastupljen je u mnogobrojnim periodi¢nim
publikacijama i zbornicima u zemlji i svijetu.
Za svoje haikue primio je desetak nagrada i pohvala u zemlji i svijetu. Clan je nekoliko udruga civilnoga drustva.

Zivko Prodanovi¢, Ul Hrvatskoga proljeca 38, 10000 Zagreb, tel.: 2991-564

Born on December 23" 1945 in Zagreb. He graduated Croatian at the Pedagogical Academy in Zagreb, works as an
editor on Croatian Radio, the programmes of Radio Sljeme. For his journalistic work he receaved several awards. He is
a member of Croatian Writer’s Society. He is affirmed author in the field of science fiction.

He has published five books: two SF novels, a collection of short stories about Zagreb Jews, a billingual haiku
collection Roboti u ratu/Robots at War, Zagreb, 2005 and a book Hoja po prstih, in Slovenian, Ljubljana, 2007. Poetry
and SF stories he publishes in various literary journals and collections. He has written six radio dramas, as well.

His haiku has been represented in different publications and anthologies in Croatia and abroad. He has received
about a dozen awards and prizes for his haiku in Croatia and abroad. He is a member of several cultural and art
associations.

L. blatna ulica muddy street
¢vrsto drzim pismo firmly clinging to the letter
za udaljenog prijatelja for a distant friend

2. gradski toranj city tower
iz starih puskarnica children’s eyes peer out
vire djecje o¢i of old loopholes
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10.

11.

12.

13.

14.

15.

grobljanska staza
jedan po jedan mravi
odnose sjemenke

hiZa na bregu
na klupici sediju
dedek i samoca

ispod breza
osluskuje putnik
treperave price

izgladnjela patka
preselila se u
zooloski vrt

izlog u no¢i
mali mjesec blista
u lutkinim o¢ima

iznad lukobrana
galeb nestaje u nebu
kliktaj ostaje

jutro od magle
nestvarno trepere
ljudi od magle

jutro u vrtu
nesigurno se svjetlo
hvata za grancice

kameni lav
najhrabriji djecarac
vuce ga za rep

mecava
na vratima zvone
snjegovici

medalja za hrabrost
na sajmu antikviteta
¢eka kupca

mravac viri iz
prazne puzeve kudice -
kisa je prosla

na svojoj livadi
zaprepastena lasica
ugledala izletnike

graveyard path
one by one the ants
keep carrying off seeds

house on the hill
on the bench sitting
an old man and loneliness

under the birches
a passenger listening in
to the flickering stories

a famished mallard
has emigrated
to the city zoo

shop-window at night
small Moon glittering
in the dummies eyes

above the break-water
the gull disappears in the sky
the scream stays behind

misty morning
misty people
unreal trembling

morning in the garden
uncertain light clings to
the small branches

a stone lion
the bravest little boy
pulls his tail

blizzard
snowmen ringing a doorbell
winter bluffing

antiques fair
medal for courage
waiting for a buyer

ant is sticking out
of an empty snail shell -
the rain has stopped

in its meadow
a terrified weasel
caught sight of picknickers



16.

17.

18.

19.

20.

21.

22.

23.

24.

25.

26.

27.

28.

no¢ni lavez
i ¢upovi na ogradi
reze na uljeza

Noina arka
ulaze roboti
dva po dva

poledica
preokrenula ulicu
naglavacke

poljar
rastjeruje vrane
kri¢i nebo

rano zjutra
prvi pri ¢rlenoj rozi
zgubleni je pes

rastocen ¢amac
divlja patka prelijece -
jesen na rijeci

seosko jutro
skupa se bude
ruze i prasci

spusta se no¢
krovovi sve tamniji
prozori sve topliji

tiha invazija
masla¢kov padobranac
sletio u vrt

treperi listopad
bolestan od jeseni
nema mu spasa

zvoni telefon
ne osvréemo se
vrabacija

dva protivnika
ispod istih maslacaka
prirodi se vracaju

spaljeno selo
crnooke kuce
zasipa snijeg

barking at night
even the jugs on the fence
growl at the intruder

Noah’s Ark -
robots entering
two by two

morning silver thaw
has turned the street

topsy-turvy

the field-guard
pursues the crows
the sky is crowing

early in the morning
first by red rose
a stray dog

mallard is flying over
an old corroded boat -
Autumn on the river

morning at the farm
roses and pigs
awakening

the night gathers ...
roofs become darker,
windows warmer

silent invasion
dandelion’s parachute
landed in the garden

leaves are flickering
falling ill of Fall
no hope for it

telephone rings
a sparrow and I
disregard it

two enemies
under the same dandelions
returning to Nature

burned village
snowdrift covering
dark-eyed houses

An unmown sky
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29. strogi ucitelj a strict teacher crying -
place - djeca su otisla the children went off
u rat to war

30. megla se vlece the fog drags on
ni deda ni hitrejsi grandpa’s not any faster
jesen v jeseni Autumn in Autumn

1. Maruli¢ No. 2, Zagreb 1999;

2. Haiku No. 21/22, Zagreb 2004 - pohvala/ Commendment;

3. Zbornik samoborskih haiku-susreta/Samobor Haiku Meeting Miscellany 2000, Valley micropress, Upper Hutt 2006, New
Zealand;

. Klostar Ivani¢ 2005 - kajkavsko narje¢je/Kajkavian Dialect - 3. nagrada/3™ Prize;

. Azami No 52 1998;

. Haiku No. 21/22, Zagreb 2004;

. Haiku Calendar/Rokovnik: Choice of haiku, Ludbreg 2001; Mainichi Daily News, Japan, July 2, 2005;

. Klostar Ivani¢ 2003 - hrvatski knjizevni jezik/Croatian language - 2. nagrada/2 Prize; Blithe Spirit Vol 14, No 3, 2004;

. Haiku-zbornik Ludbreg 2005/Miscellany of Ludbreg Haiku Meeting 2005;

10. Haiku No. 17/18, Zagreb 2003 - pohvala/Commendment;

11. International Poetry Festival, Melnik 2006, Bulgaria - 2. nagrada/2nd Prize;

12. Ito-En, International Haiku Contest, Tokyo, Japan, 2004 - Merith Award;

13. Haiku-zbornik Ludbreg 2000/Miscellany of Ludbreg Haiku Meeting 2000;

14. Haiku Calendar/Rokovnik: International haiku contest in English, Ludbreg 2003 - pohvala/Honourable Mention;

15. Haiku No. 13/14, Zagreb 1999;

16. 100 hrvatskih haiku, antologija za igru Haiku karte/ 100 Croatian Haiku, An anthology for the Haiku Cards Game, DHHP,

Zagreb, 2000 by Visnja McMaster;

17. Zivko Prodanovié: Roboti u ratu/Robots in War, Zagreb, 2005;

18. Natjecaj za poeziju o robotima/Robopoetry Competition, Australia - 1. nagrada/1* Prize;

19. Vrabac/Sparrow No. 35-38, Samobor 2002;

20. Klostar Ivani¢ 2005 - kajkavsko narje¢je/Kajkavian Dialect - pohvala/Commendment;

21. Vr¢ pun latica/A Jug full of Petals, Beograd 2005, Serbia;

22. Maruli¢ No. 5, Zagreb 1999;

23. Godis$nja nagrada casopisa Vrabac/Sparrow 1999 Annual Award - uzi izbor/Prime selection;

24. 8. Haiku-dan/8" Haiku Day - Dubravko Ivancan, Krapina 2006 - izbor/Choice of haiku;

25. International Poetry Festival, Melnik 2006, Bulgaria - 2. nagrada/2nd Prize; Irin Pirin No. 2, Sandanski 2006, Bulgaria;

26. Vrabac/Sparrow No. 27-30, Samobor 2000;

27. The 38" A-Bomb Memorial Day Haiku Meeting Competition, Kyoto 2004, Japan - pohvala/ Commendment;

28. The 40 A-Bomb Memorial Day Haiku Meeting Competition, Kyoto 2006, Japan - najbolji haiku/Best Haiku;

29. Point Judith Light, Springfield 1997;

30. 9. haiku dan/9th Haiku Day - Dubravko Ivancan, Krapina 2007- kajkavsko narje¢je/Kajkavian Dialect, 2. nagrada/2™ Prize
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ANTE PROLIC

Roden je 11. studenoga 1967. u Sinju. Diplomirao je na Medicinskom
fakultetu Sveucilista u Zagrebu. Dobitnik je nagrade Hrvatskog haiku drustva
za najbolji haiku 1994. godine. Haiku objavljuje u ¢asopisima Vrabac/Sparrow,
Maruli¢, SC knjizevni klub i Cetinska vrila. Jedan od autora zajednicke zbirke
poezije Iz kamena cvit, 1994, a svoju zbirku lirike i haikua Rastaljena tisina
tiskao je 2000. Lije¢nik je obiteljske medicine u Domu zdravlja Sinj. Zivi i radi
u Satri¢u kod Sinja.

Ante Proli¢, dr.med., Satri¢, 21233 Hrvace, e-mail: ante.prolic@st.t-com.hr

Born on November 11", 1967 in Sinj. He graduated from the Faculty of
Medicine, University of Zagreb. He works as a doctor of family medicine in the
Health center in Sinj and lives with family in Satri¢ near Sinj. In 1994 his verse
was published in a joint poetry collection ‘Flower from the stone’ in Sinj and in 2000 he published his collection of
poetry and haiku ‘Holten Silence. Haiku he publishes in Vrabac/Sparrow, Maruli¢, SC knjizevni klub and Cetinska vrila.
He won first prize at the contest of ‘Croatian Haiku Society’ for the best haiku in 1994.

Podne. Udarana zvonom
kovitla se
rastaljena ti$ina

Sve ove stine
i sva Zega natovarene
na magarca

Ograda.
Malo zelenila i lada
u pustinji od stina

Na brigu mom
stine i ‘rasti
skupa rastu

Sjeta.
S kiSom pada
nestalo vrijeme

Noon. The stricking bells
whirl
the smelted silence

All these rocks
all the scorching heat
loaded on the donkey

The fence.
A patch of green and a shadow
in the stone desert

On my hill
the rocks and oak trees
grow together

Melancholy.
Even the vanished time
falls down with rain

1. Maruli¢ No 2 Zagreb 1999;
2-5. Ante Proli¢: Rastaljena tiSina/Smelted Silence, 2000
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JOSIP PRUDEUS

Roden je 21. ozujka 1944. godine u Samoboru. Knjizevnik, ¢lan Drustva
hrvatskih knjizevnika, diplomirao na Pedagoskoj akademiji u Brodu. Sada zivi
i radi u Samoboru, a kao ucitelj i nastavnik hrvatskoga jezika sluzbovao je
diljem Hrvatske. Takoder, kao nastavnik radi u Novigradu s darovitom djecom
iz cijele Hrvatske. Objavio je 22 zbirke poezije a pjesme su mu i uglazbljene. Za
svoj rad primio je brojne nagrade. Clan je mnogih uglednih doma¢ih i svjetskih

Haiku objavljuje dugi niz godina, sudjeluje u radu haiku-susreta u zemlji
te objavljuje u zbornicima u Samoboru, Ludbregu i Klostar Ivani¢u. Uvrsten u
Antologiju hrvatskog haiku pjesnistva Vladimira Devidéa 1996. godine.

Josip Prudeus, M. Korvina 18, 10430 Samobor; tel. 01 3366059

Born on March 21 1944 in Samobor, graduated from the Pedagogical Academy in Brod, a member of Croatian
Writers Association, Zagreb. Now he lives in Samobor again but as a teacher and professor of Croatian, he worked
throughout Croatia. Also, as a teacher he works in Novigrad with talented children from the whole of Croatia. He has
published 22 poetry collections and many of his poems have been set to music. He has received numerous awards for

his work and is a member of several associations of Croatian and foreign societies.

by Vladimir Devidé in 1996.
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Golemu stijenu
paucinom korijena,
mrvi Zut cvjeti¢

Na sitnom trnu
sam sebi ogroman
sicu$ni vrapcic¢

Ubogi starac
paucinu u peci
razgrée rukom

Ljetna upornost:
djecica $ire more
lopaticama
Zimska ludost:

nagovoriti snjeska
da sjedne uz pe¢

Haiku he has published for many years and has taken part in gatherings of haiku poets in Samobor, Ludbreg and
Klostar Ivanié. His haiku have been published in joint haiku collections and in the anthology of Croatia haiku poetry

With its downy roots
a yellow floweret crumbles
a huge rock

On a tiny thorn
big to itself
a tiny sparrow

A poor old man
sweeps the cobwebs
into his cold stove by hand

Summer efforts:
children widen the sea
with their toys

Winter nonsense:
to talk a snowman
into sitting near warm hearth



6. Bozi¢na glazba:
Skrip, $krip, $krip ... Skripi uz
prozor zipkica

7. Sijedim su vlasima

snjezne ruze na oknima
proljetno cvijece

Christmas music:
Creak, creak, creak .... creaking of
the cradle by the window

With grey hair
snow roses on the window panes
are spring flowers

1-2. Zbornik samoborskih haiku-susreta /Samobor Haiku Meeting Miscellany 2001;

3. http://www.karolina-rijecka.com/haiku_arhiva_2006.html;

4-5. Zbornik samoborskih haiku susreta /Samobor Haiku Meeting Miscellany 2002;

5. Zbornik samoborskih haiku-susreta /Samobor Haiku Meeting Miscellany 2006;

6. Klostranski haiku-zbornik/Klostar Ivani¢ Haiku Miscellany 2003 - izbor/choice of haiku;
7. Zbornik samoborskih haiku-susreta /Samobor Haiku Meeting Miscellany 2004

An unmown sky
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KATARINA PSAK

Rodena je 8. studenoga 1925. u Sv. Durdu kraj Ludbrega, nastavnica hrvatskog i ruskog jezika u mirovini, Zivi u
Varazdinu. Knjizevnim radom bavi se kontinuirano, dulje od dvadeset godina. Objavljuje poeziju, kajkavsku liriku,
prozu, eseje, feljtone, crtice i objavljuje u knjizevnim casopisima za djecu i odrasle (Radost, Smib, Modra lasta, Male
novine, Zmaj, Republika, Dialogi, Ruke, Sodobnost, Odjek, Bagdala, Varazdinske vijesti, Skolske novine). Do sada
je objavila Sest zbirki poezije. Stotinjak pjesama prevedeno joj je na slovenski i makedonski jezik, a stihovi su joj
i uglazbljivani. Dobitnica je triju nagrada za poeziju. Bavila se uredivanjem i sudjelovala u mnogim knjizevnim
zbivanjima diljem zemlje.

Haiku pise dugi niz godina, objavljuje u ¢asopisima Haiku i Vrabac/Sparrow, u zbornicima godi$njih susreta haiku-
pjesnika, a zastupljena je i u nekoliko antologija u zemlji i svijetu. Objavila zbirku haikua Svjetlosti i sjene 1990. godine.

Katarina Psak, Graberje 10, 42000 Varazdin; tel. 042 214 574

Born on November 8" 1925 in Sveti Durd near Ludbreg, a retired teacher of Croatian and Russian, lives in Varazdin.
In literature continuously for over twenty years, she publishes poetry, Kajkavian lyrics, prose, essays, feuilletons,
sketches, which have been published in literature magazines for children and adults (Radost, Smib, Modra lasta, Male
novine, Zmaj, Republika, Dialogi, Ruke, Sodobnost, Odjek, Bagdala, VaraZdinske vijesti, Skolske novine). So far she has
published six collections of poetry. About a hundred poems have been translated into Slovenian and Macedonian,
many of them have been set to music. She has received three awards for her poetry. Also, she has done much editing
and takes part in many literature ongoings throughout the country.

Haiku she has written for many years, publishes in magazines Haiku and Vrabac/Sparrow, in miscellanies regarding
yearly gatherings of haiku poets in Croatia and several anthologies in Croatia and abroad. She publishes the haiku
collection Svjetlosti i sjene (Lights and the shadows) in 1990.
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U zimsko jutro
pralje na potoku.
Udarci platna.

Izmedu stabala
jaglaci su procvali
zutim mirisom.

Raskosno trepti
u cvijetu marelice
jedna nit sunca.

Ravnica spava.
Samo lan i konoplja
tkaju platno.

On a winter morning
a laundresses at the brook.
Linens clapping.

Among trees
primroses begin to bloom
with a yellow fragrance.

Luxuriously twinkling
in the apricot blossom
one thread of sun.

Valley sleeping.
Only hamp and linen
weaving cloth.



Mirise ljeta
danas njezno osjetih
u zitnom polju.

Sasvim polako
latice se spustaju
kroz trnje k zemlji.

Na krilima
bijeli galeb nosi
morske $irine.

Tiha rjecica
odnosi suho lis¢e
starih hrastova.

Rujansko vece.
Teska kola drndaju
kukuruz $usti.

An unmown sky

Scents of the Summer
today I felt tenderly
in the corn field.

Very slowly
petals are tumbling down
through the thorns onto the ground.

On its wings
a white seagull carrying
the sea’s vastness.

A quiet rivulet
takes away the dry leaves
of the old oaks.

September evening.
Heavy cart jolts
the maize is rustling.

1-2. William J. Higginson: Haiku World, An International Poetry Almanac 1996;

3.

4.
5.
6.

Knots, The anthology of southeastern European Haiku Poetry, 1999;

Haiku Calendar/Rokovnik: International haiku contest in English, Ludbreg 2001 - pohvala/Honourable Mention;
Varazdinski knjizevni zbornik, svezak 9, Varazdinsko knjizevno drustvo, 2005;

Haiku No. 2, 1996; Vrabac/Sparrow, Antologija hrvatske haiku poezije/Croatian Haiku anthology 1990-2005 by Marijan

7. Zbornik haikua ludbreskih susreta/Miscellany of Ludbreg Haiku Meeting 1999;

. Vrabac/Sparrow, Antologija hrvatske haiku poezije/Croatian Haiku anthology 1990-2005 by Marijan Cekolj;
. Zbornik samoborskih haiku-susreta/Samobor Haiku Meeting Miscellany 1998
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VIDA PUST-SKRGULJA

Rodena je 1952. godine u Ljubljani (Slovenija); dipl. latinistkinja i
povjesni¢arka umjetnosti, profesorica latinskog jezika i likovne umjetnosti na
gimnaziji u Ivani¢ Gradu i Krizu. Druga podrudja interesa: muzeologija i teorija
bastine, priroda, ljudi i umjetnost, prevoditeljstvo, razni oblici kreativnog rada.

Haiku biljezi od 1986. na hrvatskom, slovenskom, engleskom i latinskom
jeziku, objavljuje u zemlji i inozemstvu. Medu osniva¢ima je medunarodnih
haiku-susreta u Klostar Ivani¢u na kojima sudjeluje i kao ocjenjivacica za
sekciju haikua na engleskome jeziku. Medu osniva¢ima je i udruga Tri rijeke
- haiku pjesnici otoka Ivanica te Prijatelji bastine-Amici hereditatis iz Ivanié
Grada.

Za svoje haiku-pjesme nagradivana je i pohvaljivana u zemlji i u inozemstvu. Objavljuje u ¢asopisu Haiku, na
internetu te u raznim relevantnim zbornicima. Sudjelovala je u izdanju prve dvojezi¢ne zbirke haikua autora iz Ivani¢
Grada Sedam prozora/ Seven Windows (2002).

Vida Pust Skrgulja, Ljudevita Gaja 4, 10310 Ivani¢ Grad

Born in 1952 in Ljubljana, Slovenia, where she graduated in Latin and History of Art. Since 1990, she has been a
grammar school teacher in Ivani¢ Grad and Kriz, engaged in several professional activities and hobbies as well.

She has been writing haiku in several languages since 1986, publishing in Croatia, Slovenia and Japan and has
received several awards. She was among the founders of the international haiku meetings in Klostar Ivani¢ and a
selector at the contest (English haiku division). She is also one of the founders of the haiku association Three Rivers,
Ivani¢ Grad and of the association The Friends of Heritage-Amici Hereditatis, Ivani¢ Grad.

Her haiku have been published in the Croatian Haiku magazine, on the web and in some other relevant publications.
She participated in the first bilingual haiku collection of the authors from Ivani¢ Grad, published as Sedam prozora/
Seven Windows in 2002.

L. snjezno jutro
u kosari na polici

snowy morning
in the basket on the shelf
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proklijao ¢e$njak

galerija popodne
sun¢evom zrakom ulazim
u naslikano polje.

zvuk vodopada
iznad kolone ljudi -
gle! dva leptira

the garlic has sprouted

gallery afternoon
with a sunray I enter
the painted meadow

waterfall sounding
above the row of people -
look! two butterflies



10.

11.

12.

13.

14.

15.

16.

lastavice lete
nad ljetnom kuc¢icom
uhvaéenom u ¢asi vina

ljetna no¢
vlak tutnji kroz
mirni disaj djece

obasjano suncem
na plavome dnu - stablo
uz jato riba

na dnu srebrne ¢ase
u staretinarnici -
tragovi crnog vina

djecji se smijeh
uvukao
u gitaru na zidu

napusteno selo
koraci su probudili
usnulu sovu

na dnu $krinje
svezanj pisama i

svilena vrpca

bijeli krovovi

bijele plahte u bolnickoj sobi.

na prozoru - $arena ptica

zimsko jutro
s bijelih se magli polako dize
okrugla bijela ploca

ledeni vjetar
skida bijele kape
drvenom plotu

kolodvor
u zoru, trudna djevojka
prosi kruha

jutarnji vlak
snjeznim se ljestvama penje
sve brze i brze

Zena
kupi puZiée sa
listova zelja

swallows fly
above the summer-house
caught in a glass of wine

a summer night
the train is rumbling through
the children’s quiet breath

lighted by the sun
on the blue bottom - a tree trunk
among fish

at the bottom of a silver cup
in an antique shop -
stains of red wine

the children’s laugh
crept into
the guitar on the wall

deserted village
the footsteps waked
a sleepy owl

at the bottom of the chest

a bundle of letters and
a silk ribbon

white roofs
white sheets in a hospital room.
on the window - a colorful bird

a winter morning
out of white fogs, slowly,
a white disc rises

icy wind is
knocking off the white caps
of a wooden fence

railway station
at dawn, a pregnant girl
begging her bread

morning train
climbing the snowy ladder
faster and faster

a woman
picking tiny snails out of
the cabbage leaves

An unmown sky
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17. suncan je dan it’s a sunny day
uz balkonska vrata nadoh by the balcony door I found
prvi zuti list the first yellow leaf
18. u grahovoj ljusci in a bean-pod
pucketa miris crackling - the scent of
zrele jeseni ripe autumn
19. sunc¢an dan sunny day
starac sjedi an old man sitting
i smijesi se and smiling
20. jesenja vecer autumn evening
divlji zec skacudi juri a hare runs hopping
preko grobova over the graves
21. bolnic¢ka soba a hospital room
u snovima lutam kroz in dreams I wander over
Basoov uveli vrijes Bashd’s withered moor
22. sunce zari the sun is burning

posvuda, umrlim gradom
lutaju sjene

—

shadows roving all over
the exterminated town

. Tto-En, International Haiku Contest, Tokyo, Japan, 1997 - poticajna nagrada/Encouragement Award;

. 100 hrvatskih haiku, antologija za igru Haiku karte/100 Croatian Haiku, An anthology for the Haiku Cards Game, DHHP, Za-
greb, 2000 by Visnja McMaster;

. Haiku No 5 Zagreb 1997;

. International Kusamakura Haiku Competition 2000, Kumamoto, Japan - 3. nagrada/3™ Prize;

. Haiku No. 21/22, Zagreb 2004;

. Letni ¢asi $t. 16 Ljubljana 2002;

. World Haiku 2006 No. 2 World Haiku Association;

. Sedam prozora/Seven Windows, 2002;

. Klostar Ivani¢ 2004 - hrvatski knjizevni jezik/Croatian language - 2. nagrada/2" Prize;

10. Blithe Spirit Vol 14 No 3 September 2004;

11. Zbornik samoborskih haiku susreta/Samobor Haiku Meeting Miscellany 2005;

12. Haiku No. 23/24, Zagreb 2004 - pohvala/Commendation;

13-14. Iz haiku-niza/From haiku sequence Plitvice - Klostranski haiku zbornik/Klostar Ivani¢ Haiku Miscellany 2005;

15. WHC R. H. Blyth Award 2002, tre¢i izbor/Third choice;

16. http://www.worldhaiku.net/haiga_contest/24th/vida_skrgulja.htm;

17-22. Sedam prozora/Seven Windows, 2002
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LJUBICA NIKOLIC-RAJCIC 9292006

Rodena je 3. sije¢nja 1929. Godine, umrla 2006 god. Diplomirala na katedri psihologije i pedagogije na Filozofskom
fakultetu u Zagrebu, sudska vjestakinja. Radila je u $kolama u Sibeniku, Murteru i na Rijeci, u Centru za odgoj djece
i omladine, Dje¢joj bolnici Kantrida te u Centru za kadrove u obrazovanju u kulturi. Aktivno je radila u drustvu
Nasa djeca i sudjelovala na izradi raznih njegovih programa $to potvrduje i niz priznanja koja je dobila za svoj rad.
Sudjelovala je na vi$e stru¢nih kongresa i seminara vezanih za psihologiju i djecu. Haiku je pisala samozatajno te su
njeni radovi otkriveni tek nakon njezine smrti.

%%

Born on January 3™ 1929, she graduated in psychology and pedagogy at the Faculty of Arts in Zagreb, she was a
court expert. She worked at several schools in Sibenik,the island of Murter and Rijeka (The Centre for the Upbringing
of Children and Adolescents, Children’s hospital Kantrida in Rijeka and The Centre for Human Resources in Education
and Culture). She participated in the creation of several different programs in the association Nasa djeca (Our Children)
and received a number of recognitions. She took part in several professional congresses and seminars. Her haiku was
discovered after her death in 2006.

1. mekana perja soft feathers,
s mojih dlanova it took off my palms
prhnula je tiho, nekud silently, somewhere

2. stara haljina an old dress
igra slada od zlata a game sweeter than gold
slike - tako zive so vivid images

3. kamena ploca a stony plaque
obasuta cvije¢em covered with the flowers
lije tiSinu pours silence

4. oko gnijezda around nest
cvrkutom se svadaju quarreling with chirping
laste i vrapci the swallows and the sparrows

5. moje djetinjstvo asphalt covered
i staru prasnjavu ulicu an old dusty street
prekrio asfalt and my childhood

6. epitaf glasi: the epitaph:
prolaznice, mir s tobom, passerby, peace with you,
za$to ratovi? why the wars?

Uredio Dubravko Korbus/Edited by Dubravko Korbus.
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MAJA RIJAVEC

Rodena u Zagrebu 1939, gdje je diplomirala engleski jezik i povijest
umjetnosti. Od 1994. Zivi u Dugom Selu, autorica je dvije serije udzbenika
engleskoga jezika za osnovnoskolski uzrast. Radi u Kazalistu za uéenje stranih
jezika u Zagrebu i piSe dramske tekstove. Bavi se slikanjem i ilustriranjem
udzbenika i slikovnica. Na hrvatskome jeziku piSe tekstove za slikovnice i
poeziju za djecu. Haiku piSe od 1990. i objavljuje u ¢asopisima i zbornicima.
Nagradena je za haiku u Japanu i na klo$transkim haiku-susretima 2006.
godine. Zastupljena je u nekoliko antologija.

%

Born in Zagreb in 1939 where she graduated from the Faculty of Philosophy
in 1964 and obtained a BA in English language and history of art. Since 1994
she has lived in Dugo Selo. She is the author of two series of English course

books for young pupils. She is currently writing drama texts for the Foreign Language Teaching Theatre in Zagreb
where she also teaches. As an amateur painter she has been illustrating course books and picture books. In Croatian
she writes texts for picture books and poetry for children. She has been engaged in writing haiku since 1990. Her
haiku verses have been published in haiku magazines and periodicals in Croatia and some of them were included in
anthologies. She has received comendations and an award for her haiku in Japan and Croatia.

Grani¢ni prijelaz
nehajno prelije¢u
sjemenke topole.

Proguta ribu
galeb opakih ociju

bijel i nevin.

Snijeg u selu -
stazom uporno klizi
tek sjenom dima.

Otvoren prozor.
Sunca se zuto cvijece
od plastike.

Frontier crossing:
leisurely flying over,
white-poplar seeds.

It swallows a fish
the seagull of evil eyes
white and innocent.

Snow-covered village -
just the quivering smoke shadows
glide down the path.

Open window.
Sunbathing yellow flowers
made of plastic.

1. William J. Higginson: Haiku World, An International Poetry Almanac, 1996; Knots, The anthology of southeastern European

Haiku Poetry, 1999;

2. 100 hrvatskih haiku, antologija za igru Haiku karte/100 Croatian Haiku, An anthology for the Haiku Cards Game, DHHP, Za-

greb, 2000 by Vi$nja McMaster;

3. Klostar Ivani¢ Haiku Contest, hrvatski standard/Croatian language category 2006 - 3. nagrada/3™ Prize;

4. Klostar Ivani¢ Haiku Contest - izbor/Choice of haiku
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VJEKOSLAV ROMICH

Roden je u Zagrebu gdje Zivi i radi. Po zanimanju je zanatski majstor stolar.
Sudski je vjestak. Pise poeziju slobodnog stiha i haiku. Objavljuje u haiku-
Casopisima i zbornicima u Hrvatskoj, Sloveniji, Indiji, Velikoj Britaniji
i Japanu na hrvatskom, slovenskom, engleskom i japanskom jeziku.
Primio je nekoliko nagrada u zemlji i inozemstvu. Sudjeluje u radu
haiku-susreta u zemlji i objavljuje u odnosnim zbornicima (Samobor,
Ludbreg, Krapina - Dan Dubravka Ivancana i Klostar Ivani¢). Haiku je
tiskao i u samostalnoj zbirci poezije Ukratko Zivot 1994, te u zajednickoj
dvojezi¢noj (hrvatski/engleski) zbirci haikua Novih sedam putova/Seven
New Ways, 2003.

Vijekoslav Romich, Cuéerje , Lagreb

Born in Zagreb, where he lives and works. By vocation he is an artisan-carpenter and a court expert. He writes free-
verse poetry and haiku. His haiku has been published in various magazines, haiku journals and anthologies in Croatia,
Slovenia, India, England and Japan. He published a poetry collection The life, In Short (1994) wherein he included
haiku, as well as in the haiku collection by seven authors Novih sedam putova/Seven New Ways (2003). He has received
several awards for his haiku both in Croatia and Japan.

L. prvi rep lastavice the first swallow’s tail
leprsa ponad fluttering above
planinskog potoka the mountain brook
poslije bitke after a battle
crvene se makovi the red poppies
na polju poginulih in the dead’s field

¢adave grede
na razorenom krovu
govore ti§inom

volio bih i¢i
po cvjetnim poljima -

‘Opasnost MINE’!

drhti paucina
na razbitom prozoru
nema nikoga

ulje na platnu

sooty rafters
on the demolished roof
speak in silence

Id like to tread
over a flowery field -
‘Danger MINES’

trembling cobweb
broken window

nobody there

oil on canvas

kistom zaustavljeno fall of a leaf stopped

padanje lista by the brush

svi spavaju all asleep

prolazi no¢obdija the night-watchman passing by
s njim i vrijeme time passes with him, too
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8. zvijezda $to pada some falling star
uznemirila tisinu disturbing the silence
nodi of the night

9. prolaze vojnici movement of troops,
maslinovom granc¢icom old woman waving
mase starica with an olive twig

10. na staroj tre$nji on old cherry-tree
objesena ljuljacka a swing
i ona cvate blossoming as well

11. ocvala tresnja cherry-tree blooming over
obojila bjelinom painted with whiteness
sjenu kro$nje the shadow of the tree

12. iskopina - a fossil -
prolaznost ostavila trag transience left its tracks
u kamenu in the stone

13. vecernja zvona evening bells
u sumrak izletjelo a flock of pigeons
golublje jato flew into the dusk

14. tiho se spusta whiteness falling
bjelina na zemlju ... softly onto the ground ...
tragovi stopa the footprints

. Blithe Spirit Vol 14 No 3 in September 2004;

. International Kusamakura Haiku Competition 1999, Kumamoto, Japan - 3. nagrada/3™ Prize;

. The 38" A-Bomb Memorial Day Haiku Meeting, 2004;

. The 35" A-Bomb Memorial Day Haiku Meeting, 2001;

. 6. haiku dan/6™ Haiku Day - Dubravko Ivancan, Krapina 2004 - hrvatski knjizevni jezik/Croatian language - 3. nagrada/3™
Prize;

. Letni casi, No. 20-21 Ljubljana 2004;

. Klostar Ivani¢ 2005 - hrvatski knjizevni jezik/Croatian - 2. nagrada/2" Prize;

. Haiku Calendar/Rokovnik, Ludbreg 2003 - pohvala/Commendment;

. http://www.tempslibres.org/aozora/en/hpub/pub0404.html;

10. 8. haiku dan/8" Haiku Day - Dubravko Ivancan, Krapina 2006 - izbor/Choice of haiku;

11. Novih sedam putova/Seven New Ways, Zagreb 2003, edited by Dusko Matas;

12 . International Kusamakura Haiku Competition 2006, Kumamoto, Japan - 2. nagrada/2" Prize;

13. Klostar Ivani¢ 2007 - hrvatski knjizevni jezik/Croatian language - pohvala/Commendment;

14. Haiku-zbornik Ludbreg 2002/Miscellany of Ludbreg Haiku Meeting 2002
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STJEPAN ROZIC

Roden je 19. studenoga 1946. u Ivani¢ Gradu gdje Zivi kao umirovljeni
elektri¢ar. Amaterski se bavi glazbom te od djetinstva aktivno sudjeluje u
kulturnom Zivotu svoga grada Ivani¢a i okolnih naselja. Medu osniva¢ima je
udruge haiku-pjesnika Otoka Ivanic¢a Tri rijeke i Klostranskih haiku-susreta,
Klostar Ivani¢. Haiku piSe na knjizevnom jeziku i kajkavskom narjecju te je
primio nekoliko visokih nagrada u domovini i Japanu. Do sada su objavljene
tri njegove zbirke haikua: jedan je od autora u zajednickoj zbirci haikua Sedam
prozora/Seven Windows pjesnika iz Ivani¢ Grada (2002) te u zajednickoj zbirci
haikua sedmero pjesnika Sedam novih putova/Seven New Ways tiskanoj u
Zagrebu 2003, a godine 2005. objavio je i samostalnu zbirku Proljetni vjetar/
Spring Wind. Sve tri zbirke su dvojezi¢ne, na hrvatskom i engleskom jeziku.

Stjepan Rozi¢, Kolodvorska 44, 10310 Ivani¢ Grad, tel. 01 2882 716 SMS 091 790 6123
stef.rozic@gmail .com

Stjepan Rozi¢ has lived in Ivani¢ Grad since his birth on November 19™ 1946, now a retired electrician. He is an
amateur musician, taking part in the cultural life of his town and its neighbourhood since childhood. He was among
the founders of the Haiku Association Three Rivers, Ivani¢ Grad and Klostar Ivani¢ Haiku meetings. Haiku he writes
in Croatian and the Kajkavian Dialect and has received several prestigeous awards in Croatia and Japan. So far he
has published three haiku collections: Sedam prozora/Seven Windows, 2002, a joint collection of seven haiku poets
from Ivani¢ Grad, Sedam novih putova/Seven New Ways, seven authors published in Zagreb, 2003, and his own haiku
collection Proljetni vjetar/Spring Wind, 2005, all in Croatian and English.

L. crna ploda noci blackboard of the night
¢eka ispisivanje waiting for the summer sounds
ljetnih zvukova to be written down

2. ljetna ti$ina: the summer silence:
na grani iznad vode on the bough above water
miruje konjic a dragonfly at rest

3. po starom putu over an old country road
tesko v breg dve krave heavily onto the hill two cows
vlec¢eju kola pulling the waggon

4. iznenadni vjetar suddenly a wind
nosi snjezni oblak carrying a snowy cloud from
s tre$nje u cvatu the blossoming cherry tree

5. predano kistom with his brush, a painter
seli slikar cvjetnu moves a flowery meadow
livadu na platno onto the canvas
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10.

11.

12.

13.

14.

15.

16.

17.

18.

zeleni hrast
progutao jato ptica
$to doletjese niotkud

kroz grane bora
sa zalazeceg sunca
vise CeSeri

dremle klopotec
zvrgljivo jato $kvorcov
palo v trsje

tijesno zbijeni
feferoni u staklenci
se ljute

snjezna mecava
ne micudi se juri
svjetiljka kroz vjetar

nacijepana drva
na dréci sjekire
odmara se vrap¢i¢

zrnatim smijehom
kukuruznih klipova
odzvanja jesen

odrezan trs
kaplje natrag na zemlju
tek usisan sok

dimnjak toplane
puni nebesko polje
stadom oblaka

pahulje snijega
plesu uz glazbu metle
mladog ¢istaca

pucanj grancice
skok Zabe u vodu na
potopljen mjesec

u sivilu
zimskog neba treperi
oblak crnih ptica

ljetno svitanje
isto¢na strana krosnje oraha
rodna i sjajna

green oak tree
swallows a flock of birds
just arrived from nowhere

through the pine boughs
from the setting Sun
the pine cones hang down

sleepy vineyard rattle
a chirpy flock of starlings
fell among the vines

packed in a glass jar
chilli peppers are
hot with rage

snowstorm

lamp travelling through the wind

without movement

chopped wood
a sparrow takes a rest
on the ax-handle

the Autumn echoing
with the grainy laughter
of the corncobs

prunned grape-vine
just absorbed sap dripping
back to the ground

the power plant chimney
filling the sky field
with a herd of clouds

the snowflakes
dancing to the broom’s music
of a young street cleaner

crackle of a bough
a frog jumping into the water
onto a sinking Moon

fluttering in the greyness
of a winter sky a cloud
of black birds

summer dawn
the east side of the walnut-tree
fertile and shiny



19. nestala rosa vanishing dew
sparni ljetni dan sultry summer day
tesko dise livada heavily breathing meadow
20. pritisla zima tough winter
u kaminu cjepanice pune in the fireplace the logs
ljetnog sunca full of summer Sun
21. uz svirku vjetra by the wind’s music
plesu gole grane the bare boughs dancing
s pahuljama with the snowflakes
22. vezana za kucu roped up to a house
prolistala tre$nja mase in leaf cherry-tree waving
opranim rubljem with clean clothes
23. pod Jjetnim suncem under the summer Sun
svaki list u Sumi ljulja each leaf in the forest
svoju sjenu cradling its own shadow
24. plodovi tresnje cherry’s fruit
umotani pjesmom wrapped in the song
slavuja of the nightingale
25. spretno vijuga curving cleverly
kroz uporni lavez psa through the stubborn barking
pjesma slavuja the nightingale’s song
26. glinenog pijevca winter’s riding
osedlanog snijegom a clay rooster on the roof
jasdi zima saddled with the snow
27. na ljetnom nebu on a summer sky
pastir mjesec pazi na the shepherd Moon takes care of
zvjezdano stado a starry herd
28. po putu ez selo on the road through the village
kojni v trku vleceju galloping horses pull
oblak prasine a cloud of dust
29. zimsko jutro winter morning
na igraliStu razigrani on the playground so playful
krti¢njaci the mole-hills
30. snijeg ... roje se the snow ... they’re swarming

razigrane crne tocke
dalmatinera

playful black dots
of the Dalmatian

An unmown sky

1. Ito-En, International Haiku Contest, Tokyo, Japan , 1997- 2™ Prize/2. nagrada; Gwiazda za Gwiazda, Antologija Haiku
Europejskiego, Krakow, Poland 2005;
2. International Kusamakura Haiku Competition 1999 Kumamoto Japan - 2. nagrada/2™® Prize;
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3. 1. Haiku dan/1* Haiku Day Dubravko Ivancan, Krapina 1999 - kajkavsko narje¢je/Kajkavian Dialect, 2 nagrada/2™ Prize;

4-5. International Kusamakura Haiku competition 2000, Kumamoto, Japan - 3. nagrada/3™ Prize;

6. 8" Mainichi Haiku Contest, Japan 2004 - pohvala/Commendation;

7. Zbornik knjizevnog, likovnog i fotografskog stvaralastva INE/Anthology of literary, artistic and photographic creative works
INA, Zagreb, 2002;

8. 6. haiku dan/6™ Haiku Day Dubravko Ivancan, Krapina 2004 - kajkavsko narje¢je/Kajkavian Dialect, 1. nagrada/1* Prize;

9. www.tempslibres.org/aozora/en/hpub/pub0404.html;

10. New Zealand Poetry Society’s International Poetry Competition 2001 - pohvala/Commendation;

11. Klostar Ivani¢ 2003 - hrvatski knjizevni jezik/Croatian language - 3. nagrada/3™ Prize;

12. Haiku No. 21/22 Zagreb 2004 - pohvala/Commendation;

13. Ko, Vol.20 No.4 2005;

14. Klostar Ivani¢ 2004 - hrvatski knjizevni jezik/Croatian 3. nagrada/3™ Prize;

15. Klostar Ivani¢ 2005 - hrvatski knjizevni jezik/Croatian language 3. nagrada/3 Prize;

16. Haiku Calendar/Rokovnik: International haiku contest in English, Ludbreg 2001 - pohvala/Honourable Mention;

17. Haiku, Magazine of Romanian-Japanese Relatiosnships, No. 34/2005;

18. International Kusamakura Haiku Competition 2005, Kumamoto Japan - 3. nagrada/3™ Prize;

19. World Haiku 2006 No.2; World Haiku Association;

20. In the Kneading-through, 74 Haiku-an anthology; Cascina Macondo 2006;

21. Klostar Ivani¢ 2006 - hrvatski knjizevni jezik/Croatian language - 2. nagrada/2" Prize;

22. The 2™ Mainichi Haiku Contest, Japan - izbor/Choice of haiku;

23. Letni ¢asi, $t 28-29 Ljubljana 2005;

24. Klostar Ivani¢ 2006 - Haiku in English - pohvala/Commendment;

25. Novih sedam putova/Seven New Ways: haiku collection 2003 edited by Dusko Matas;

26. www.worldhaiku.net/haiga_contest/25th/stjepan_rozic.html;

27. Haiku Calendar/Rokovnik, Ludbreg 2003;

28. 9. Haiku dan/9* Haiku Day Dubravko Ivancan, Krapina 2007. hrvatski knjizevni jezik/Croatian language - 1. Nagrada/1*
Prize.;

29. Klostranski haiku zbornik/Klostar Ivani¢ Haiku Miscellany 2007 - izbor/Choice of haiku;

30. Haiku-zbornik Ludbreg 2005/Miscellany of Ludbreg Haiku Meeting 2005
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TEREZA SALAJPAL

Tereza Salajpal (Szelepalova) rodena je 1934. u selu Goli, Gimnaziju je
zavrsila u Koprivnici, studij medicine na Medicinskom fakultetu - Sveudilista
u Zagrebu, specijalizirala neuropsihi-jatriju i zavr$ila postdiplomski studij
takoder u Zagrebu. Radila na neuropsihijatrijskim ustanovama u Osijeku,
Zagrebu i psihijatrijskoj bolnici Popovac¢a. Povremeno objavljivala stru¢ne i
znanstvene ¢lanke u medicinskim ¢asopisima. Objavila slijedeée knjige: Druga
strana sjeanja - nagradena ‘Zlatnom uljanicom’ - 2002.; Darovane spoznaje o
umiranju, 2004.; Zbirke pjesama: Rijeci ... Slike ... Cuvstva... 2003, Unutarnji
krajolici - 2004., Trenutci, Tragovi, Traganja - 2006. Haiku objavljuje u skupnim
zbornicima i kalendarima u zemlji a povremeno sudjeluje u radu haiku susreta.

%

Tereza Salajpal (Szelepalova) was born in 1934 in hamlet Goli nearby Hungarian border and river Drava. She
is a neuropsychiatrist and graduated on post graduate studies as well. She was working in the Neuropsychiatrist
institutions in Osijek and Zagreb and psychiatrist hospital in Popovaca. She retired in 1996. She was publishing
articles in medicinal journals. She published three collections of poetry and two books under titles The Other Side
of Memories (for which she received an award) in 2002, and Gifted Comprehensions about dying, 2004. Haiku she
publishes in the haiku collection and calendars in Croatia, taking part in the haiku meetings periodically.

1. tanke grancice tiny twigs -
odsjecenih grana cut trees
vape u nebo wail to the sky

tamjan izgara
miris $iri
... mir

kisni pljusak miluje
raspucalu zemlju ...
blagoslov

cvijet macuhice
na ulazu smijesi se
gostoprimstvo

bijeli grozdovi akacije
Sire svoj miris
zaustavljaju prolaznike

incense burning
spreading the aroma
... of peace

the rain caressing
cracked ground -
Blessing

the pansies
at the entrance door

the hospitality smiles...

white clusters of acacia
spreading fragrance
stopping pasers-by
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vrabac bez repa
ali njegova je
korica kruha

pljusak
zatocio ljude
u radnjama

tama
natopljena
mnostvom Zaba

eno ga
s osmijehom na licu
Basoova zaba

bez zvijezda,
ali
zaba do Zabe!

skakavac
napravio rupu u
zidu tiSine

ribolovac
uhvatio se za more
najlonskom niti

ROBI SELAN

Roden je 16. sije¢nja 1966. u Labinu gdje i zivi. Ekonomist po zanimanju,
bavi se novinarstvom. Objavljuje kratke price a haiku biljezi od 1992. godine.
Tiskao u dvojezi¢nom ¢asopisu za haiku Vrabac/ Sparrow. Objavio zbirku haiku
poezije S Burom/Together With Bora, 1998.

%

Born on January 16" 1966 in Labin, an economist, works as a journalist. He
publishes short stories in literature magazines. His haiku has been published
since 1992 in the haiku magazine Vrabac/Sparrow. He published a bilingual
haiku collection S Burom/Together With Bora, in 1998.

a sparrow without a tail
but his is
a crust of bread

the downpour
confined the people
in the shops

darkness
trampled by
a crowd of frogs

look at this!
with a smile on its face
Basho’s frog

no stars,
yet one frog
next to another!

a grasshopper
made a hole in
the wall of silence

an angler
taking hold of the sea
with a fishing line

1. Haiku Calendar/rokovnik, Ludbreg 2004, Internationl Haiku contest in English - po¢asno priznanje/Honourable Mention;
2. Haiku-zbornik Ludbreg 2003/Miscellany of Ludbreg Haiku Meeting 2003;

3-4. Marijan Cekolj: Vrabac/Sparrow, Antologija hrvatske haiku poezije/Croatian Haiku anthology 1990-2005;

5. Otvoren put/Free Road: Antologija hrvatske haiku poezije/Croatian Haiku anthology, HHD Samobor 1999 by Marijan Cekolj

and Marinko Spanovi¢;

6. Zbornik samoborskih haiku-susreta/Samobor Haiku Meeting Miscellany 2005;
7. Robi Selan: S Burom/Together With Bora, Samobor, 1998
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Z1L.ATKO SKOTAK

Roden je 1950. godine u Zagrebu gdje zivi i radi kao sluzbenik u financijskoj agenciji. Haiku i srodne japanske forme
objavljuje u ¢asopisima Vrabac/Sparrow i Haiku u Zagrebu. Zastupljen je u antologiji hrvatske haiku-poezije Otvoren
put/An Open Road i 100 hrvatskih haiku/100 Croatian Haiku, Zagreb, 2000. Haikui su mu tiskani u zbornicima haiku-
susreta u zemlji, a za svoje haikue primio je nekoliko nagrada i pohvala.

Godine 2004. objavio je u Zagrebu knjigu Zvuk polarne svjetlosti/Aurora Borealis’ Sound, dvojezi¢nu (na hrvatskom
i engleskom jeziku) zbirku haikua, senrjua, vaka i haibuna. Osim haikua pise i suvremenu poeziju koju objavljuje u
¢asopisima za knjizevnost Nova Istra, Knjizevna republika i KnjiZzevna Rijeka.

Zlatko Skotak, Veslacka 5, 10000 Zagreb

Born in 1950 in Zagreb where he lives and works. Haiku and literary works in the Japanese style he publishes in
periodicals Vrabac/Sparrow and Haiku in Croatia. He is represented in the Croatian haiku anthology Otvoren put/An
Open Road and 100 hrvatskih haiku/100 Croatian Haiku, Zagreb, 2000. Over the years his haiku has been published in
collections at the meetings of haiku poets in Samobor, Ludbreg and Klo$tar Ivani¢. For his haiku he has received awards
and commendments in Croatia and abroad.

He has published a book Zvuk polarne svjetlosti/Aurora Borealis’ Sound in 2004, being billingual, in Croatian and
English, a collection of haiku, senryu, waka and haibun. He also publishes poetry in literary journals in Croatia.

L. Procvala lipa ... Blossoming lindens -
miris zvijezda ima fragrance of the stars keeps
okus meda. the sweet taste of honey.

2. Vrti se dalje It still turns round,
vjetrenjaca bez vjetra the windmill without a wind
u ulju na platnu. in the oil painting.

3. Zalazak sunca Sunset
sjena planine postaje shadow of the mountain
krijesnica. becomes firefly.

4. Cijepanje drva Chopping of wood
u snjeznoj tisini can be heard far away
nadaleko se ¢uje. in the snowy silence.

5. Planina baca The mountain throws
sjenu na ravnicu a shadow on the valley,
oblak na planinu. the cloud onto the mountain.

6. Tutnjavu vlaka The rattle of the train
u bijelu ti$inu covered with snow.
zameo snijeg. The white silence.

287



Nepokoseno nebo

7. Crni oblaci.
Rijeka se slijeva
u oluju.

8. Otvoreni prozor

vjetar ima oblik
nabora zavjese.

9. Tragovi pataka
iz blata nestaju
u bistrom jezeru.

10. Sunce je zaslo ...
Iz mrac¢ne dubine jezera
sjaj zvijezda.

11. Mak na vjetru
u polju razi
njiSe sjecanja.

12. Zimsko jutro
iz dima seoskih dimnjaka
pada snijeg.

13. Mreskaju jezero
miris jasmina i Sum
vjetra u oblacima.

14. Otok u jezeru
plovi kroz oblake

ne micudi se.

15. Visoka planina
okruzena ravnicama ...
potpuna osamljenost.

Black clouds.
The river flows
into the storm.

Open window
the wind has a shape
of curtain folds.

The ducK’s tracks
disappear from the mud
in a clear lake.

The Sun sets ...
From the dark depth of the lake
glittering stars.

Poppy on the wind
in a field of rye
cradling memories.

Winter morning
snow is drifting out of the
village chimneys.

Jasmine’s fragrance and
the rustle of wind among clouds
wrinkling the lake.

The isle in a lake
is sailing through the clouds
without movement.

High mountain
surrounded by plains ...
total solitude.

1. 1. nagrada Hrvatskog haiku drustva, Samobor/1% Prize at the haiku contest of the Croatian Haiku Society, Samobor 1999;

. 100 hrvatskih haiku, antologija za igru Haiku karte/ 100 Croatian Haiku, An anthology for the Haiku Cards Game, DHHP,
Zagreb, 2000 by Visnja McMaster;

. Vrabac/Sparrow 2001 - uZi izbor /Prime Selection;

. Haiku Calendar/Rokovnik: International haiku contest in English, Ludbreg 2005 - pohvala/Honourable Mention;

. Letni ¢asi, Revija haiku drustva Slovenije, jesen-zima 2004. br. 24/25;

. Haiku Calendar/Rokovnik: International haiku contest in English, Ludbreg 2006 - pohvala/Honourable Mention;

Zbornik samoborskih haiku susreta/Samobor Haiku Meeting Miscellany 2005;

. Zlatko Skotak: Zvuk Polarne Svjetlosti/Aurora Borealis’ Sound, 2004;

9. Haiku-zbornik Ludbreg 2002/Miscellany of Ludbreg Haiku Meeting 2002;

10. Haiku No. 17/18 Zagreb 2003;

11. Natjecaj Otoka znanja i DHHP, Kolocep 2006 - 1. nagrada/1* Prize;

12. Haiku Calendar/Rokovnik Ludbreg 2007;

13. http://www.karolina-rijecka.com/haiku_arhiva;

14. The 7* Suruga Baika Literary Festival - Award winning haiku

(www008.upp.so-net.ne.jp/mackie/baika/ );

15. Marijan Cekolj i Marinko Spanovié: Otvoren put / Free Road: Antologija hrvatske haiku-poezije/Croatian Haiku anthology,

Hrvatsko haiku drustvo, Samobor 1999
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ANA SMRK-HABAZIN

Rodena 1954. godine, umirovljenica, zivi u Zagrebu od svojih mladenackih dana. Objavila je tri zbirke poezije,
Cetvrta je u pripremi za tisak, svoju poeziju ¢ita na Jutru poezije, nastupa u Udruzi hrvatskih umjetnika Vjekoslav Majer.
Godine 1996. objavila je i dvojezi¢nu zbirku haiku-poezije Pucina neba/Tide of the Sky. Za svoju haiku-poeziju dobila
je nekoliko nagrada, objavljivala u ¢asopisu Vrabac/Sparrow te u zbornicima u Ludbregu. Clanica Hrvatskog haiku
drustva, Samobor.

%%

Born in 1954, a pensioner, has lived in Zagreb since her youth. She has published three collections of poetry,
the fourth book being ready for publishing, she reads her poetry on ‘Poetry Mornings’ and within the Literature
Association ‘Vjekoslav Majer’. In 1996. she published a haiku collection Pucina neba/Tide of the Sky. For her haiku she
has received several awards and was published in haiku magazine Vrabac/Sparrow. A member of the Croatian Haiku
Society, Samobor.

Strelovita
ptica dotakla hrid

svojom sjenom.

Ptic¢ica u uhu.
Tako je njezan
zvuk vjecnosti.

U staroj Supi
prokisnjava dan
do sumraka.

Tihi $apat.
Kroz velegradsku vrevu
sipi nebo.

Lavez psa.
Ni ne pomakne se
bijeli leptir.

Na mokrom
kljunu vrapca
bljesnu sunce.

No¢ u predgradu.
Dvoristem Setaju
mjesec i pas.

Vrabac
prelijece
zablji kreket.

A swift bird
touching a cliff
with its shadow.

A bird in the ear.
So tender is
the sound of eternity.

In an old wood-cellar
the daylight leaks
until the dusk.

A quiet whisper.
The sky drizzling
through a crowded city.

Dog’s barking.
White butterfly not even
making a single move.

The sun flashing
on the wet
beak of a sparrow.

Suburban night.
Walking over the yard
the moon and a dog.

A sparrow
flying over
the frogs’ croak!
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9. Jedri A white flower
na listu lopoca sailing on
bijeli cvijet. a lotus’ leaf.

10. Iza rafala After the burst
toplu krv kusa a green fly tastes
zelena muha. the hot blood.

1. 6. natjecaj za najbolji haiku 1998, Hrvatsko haiku drustvo, Samobor/6™ competition for best haiku in 1998, Croatian Haiku
Society, Samobor - selected haiku;

2.7. natje¢aj za najbolji haiku 1999, Hrvatsko haiku drustvo, Samobor/7™ competition for best haiku in 1999, Croatian Haiku
Society, Samobor - 2. mjesto/2™ place;

3. 8. natjecaj za najbolji haiku 2000, Hrvatsko haiku drustvo, Samobor/8™" competition for best haiku in 2000, Croatian Haiku
Society, Samobor - Poticajno priznanje/Encouragement award;

4. 9. natjecaj za najbolji haiku 2001, Hrvatsko haiku drustvo, Samobor/9™ competition for best haiku in 2001, Croatian Haiku
Society, Samobor - 2. mjesto/2™ place;

5-6. Marijan Cekolj i Marinko Spanovi¢: Otvoren put/Free Road: Antologija hrvatske haiku-poezije/Croatian Haiku Anthology,
Hrvatsko haiku drustvo/Croatian Haiku Society, Samobor 1999;

7. Haiku-zbornik Ludbreg 1999/Miscellany of Ludbreg Haiku Meeting 1999;

8-9. Ana Smrk-Habazin: Pucina neba/ Tide of the Sky, Samobor 1996;

10. Haiku iz rata/War Haiku, HHD, Samobor 1995 by Marijan Cekolj
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An unmown sky

GOJKO SOKOLIC

Gojko Sokoli¢-Kozari¢ roden je u Novom Vinodolskom 4. Travnja 1939. Kao visi arhitektonski tehnicar, radni vijek
provodi u izgradnji grada Rijeke. Objavljuje poeziju i haiku na novljanskoj besedi i susackoj ¢akavici, ali i hrvatskom
knjizevnom jeziku. Objavio je sedam zbirki pjesama: Mrk na suhon(1996.); Novi va meni (1997.); Modro Puntape
(1998.); More u ljubavi (1999.); Zibrani versi (2000.); ... I dalje zgaja (2005.), Rje¢nik ¢akavskog govora Novog
Vinodolskog, objavio je u koautorstvu s bratom Josipom 2003. godine, te mu je dodijeljena nagrada Grada Novog
Vinodolskog. Clan je Drustva hrvatskih haiku pjesnika, Zagreb i Katedre Cakavskog sabora Novljansko kolo, Novog
Vinodolskog. Sudionik je javnih nastupa diljem Istre, hrvatskog primorja i otoka.

Gojko Sokoli¢-Kozari¢ was born in Novi Vinodolski on April 4, 1939. As an architect he spents his working years
in building within the city of Rijeka. He publishes poetry and haiku in Chakavian dialetct of Novi Vinodolski and and
Susak area. He published seven collections of poetry, with haiku as well and a Dicitionary of Chakavian Dialect in
Novi Vinodolski area, in coauthorship with his brother Josip. For this work he received an Award of the town of Novi
Vinodolski. He is a member of Society of Croatian Haiku Poets,Zagreb and Chakavian Council Novljansko kolo. He
takes part in recitals and gatherings of poets over Istria, Croatian seacost and the islands.

Setnja uz more Walking by the sea
razgovor samim sobom. Talking to myself.
Odmor za dusu. Rest for the soul.

U rano jutro Early morning -

vrti¢ srce otvara. a kindergarten opens its heart
Djeca ulaze. Children entering.

Na pozornici On the stage

morskog amfiteatra of the sea’s amphitheatre
galeb baletan. a seagull - ballet dancer.
Svjeze ofarban Painted recently

stari leut hrabro se old boat fighting

bori valom. the wave courageously.
Crveno nebo, Crimson sky,
pocrvenilo more and blushed sea.

Zalazi sunce. The sunset.
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MILE STAMENKOVIC (19522000,

Knjizevnik i pjesnik haikua, roden 1952. u Ogulinu. Po zvanju lije¢nik specijalist, ginekolog i porodnicar te magistar
medicinskih znanosti i istaknuti autor. Umro u Rijeci 2000. godine.

Poezijom se intenzivnije pocinje baviti 1974. godine. Objavljivao je u Novom listu, Valu, 30 dana, Rivalu, KnjiZevnoj
Rijeci, Vrapcu/Sparrow i u mnogim casopisima za haiku u inozemstvu (Blithe Spirit, Azami, Woodpecker, Modern
Haiku, Haiku Headlines, Hobo, Paper Wasp, The Daily Yomiuri, KO, Frogpond). Na natjecanju za poeziju, ‘Goranovo
proljece 77° u rijeckome studentskom naselju ‘I. G. Kovaci¢ osvojio je prvu nagradu. Godine 1998. s dr. sci. Jadranom
Zalokarom objavio je antologiju primorsko-goranske haiku poezije Hvatanje sjenke vjetra/Catturare lombra del vento/
Grasping the Shadow of Wind u trojezi¢nom izdanju, na hrvatskom, talijanskom i engleskom jeziku. Objavio je tri
zbirke pjesama.

Kao pjesnik haikua prisutan je u mnogim publikacijama i antologijama u svijetu, haikui su mu pohvaljivani i
nagradivani. Mile Stamenkovi¢ sam je prepjevao svoje haikue. Bio je i istaknuti ¢lan Ameri¢kog drustva haiku-pjesnika,
¢lan Drustva hrvatskih haiku pjesnika, poznat u SAD.

Born in 1952 in Ogulin, Croatia. He was a doctor of medicine, gynaecologist and a Master of Medical Sciences,
died in Rijeka in 2000.

He started writing poetry more intensely from 1974 onward, his poems having been published in many magazines
in Croatia and abroad. His haiku was published in many world prestigious haiku magazines, anthologies and haiku-
calendars (Blithe Spirit, Azami, Woodpecker, Modern Haiku, Haiku Headlines, Hobo, Paper Wasp, The Daily Yomiuri, KO,
Frogpond, Timepieces). His haiku was published in Haiku World, an International Poetry Almanac by W. J. Higginson
as well. He was a memeber of The Croatian Haiku Association and The Haiku Society of America.

He published and illustrated two books of poetry in years 1976 and 1993, and a collection of haiku, Breaths of
July’s Linden Forests, waka and renga in 1995. In 1998 he published a unique trilingual anthology of haiku poetry from
Primorsko-goranska County Hvatanje sjenke vjetra/Catturare lombra del vento/Grassping the Shadow of the Wind.

Biti do pojasa To be waist-deep

u vodi: ni covjek in water: neither man
niti - riba. nor fish.

Jutarnji gost The morning guest
otresa snijeg sa svog shaking down the snow
istro$enog kaputa. off his worn out coat.
Sred prazna grada In the deserted town
gladne Zrtve rata hungry war victims
hrane golubove. feed the pigeons.
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UniSten prostor -
vjetar se zaustavio
pod divljim kestenom.

Razoren grad.
Vjetar zavija ne znajudi
kuda bi krenuo.

Sjene plesu po
sjenama. Vjetar je
stao na zidu.

Vjetar u $asu.
Divlje guske gledaju
uvodu ...

Lisce treperi ...
Pepeljast oblak na nebu
nigdje ne stiZe.

I ovaj se dan
nasmijao do suza
u zuboru potoka.

Seoska staza
tri leptira lete
u tisinu.

Bijeli se zid
popeo po brsljanu
i viSe od njega!

Ovog vjetrovitog
dana valovi jedre
a jedrilice stoje ...

Na vrhu dimnjaka
ptica, na vrhu ptice -
nebo.

Mrkla no.
Ukopani u snijegu -
duhovi stabala.

Ovaj je mali
zumbul zamirisao
cijeli moj dan.

Sova hudi ...
mjesec polako jedri niz
vjetrovitu no¢.

An unmown sky

Destroyed area -
the wind has stopped
under the horse-chestsnut.

Destroyed town.
The wind howls not knowing
what direction to turn.

The shadows dancing
over the shadows. The wind
stopped on the wall.

Wind in the reed.
The wild geese look
into the water ...

The leaves fluttering ...
The ashy cloud in the sky
arriving nowhere.

Even this day
laughs to the point of tears
in the murmur of the brook.

A village path
three butterflies flying
into silence.

The white wall
climbed up the ivy ... Even
higher than it!

Throughout this windy day
the waves are sailing
and the sailboat stands still ...

On the top of the
chimney a bird, on the top
of the bird - the sky.

Dead of night.
Entrenched in the snow -
the spirits of trees.

This little hyacinth
gave scent to all
my-day.

An owl hooting...

the moon slowly sailing
down the windy night.
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Prostrana polja -
vjetar valuje pjesmu
jedne $eve.

Preko srpanjskih
polja Setaju - makovi
i Sareni Sesirici.

Kokosi su ponosne
na kokota, a on na
svoju krestu.

U tihoj nodi
samo vodopad
ne moze zaspati.

Spacious fields -
the wind waving to the song
of a skylark.

Across May’s field
walking - the poppies and
the little mottled hats.

The hens are proud
of the rooster, and he is
proud of his crest.

In the silent night
only the waterfall
can't fall asleep.



An unmown sky

JOSIP STANIC (9102003,

Roden je 1940. godine u Veprincu, ponad Opatije, gdje je zivio i umro 2003. godine. Kao inZenjer kemijske
tehnologije radio je u Rafineriji nafte Rijeka. Stihove je zapoceo objavljivati u Rafinerijinom listu RNR, a nastavio nizuéi
$est samostalnih pjesnickih zbirki, uglavnom na veprinackoj ¢akavstini. Njegovi su stihovi tiskani u dvije antologije:
‘Cakavsko pjesnistvo XX. stolje¢a (1987) dr. Milorada Stojevi¢a i u ‘Istarskoj pjesmarici’ - antologiji hrvatskoga
pjesnistva Istre XIX. i XX. stolje¢a (1990) dr. Mirjane Str¢ic.

Haiku je objavljivao u ¢asopisu Vrabac/Sparrow, a uvrsten je i u nekoliko antologija haiku-poezije u Hrvatskoj.
Zbirka haikua Sapatom grliti more tiskana mu je 2003. godine.

Born in 1940 in Veprinac, where he lived and died in 2003. He was an engineer of chemical techonology and his
working time he spent in the Petroleum Rafinery in Rijeka. He published six poetry books, mostly on Veprinac’s
Chakavian Dialect and was included in the Anthology of Chakavian Poetry by dr. Milorad Stojevi¢ (1987) and the
Istrian Book of Poetry - Anthology of Croatian poetry of Istria 19" and 20" centuries, published in 1990 by dr. Mirjana
Stréic.

His haiku was published in the magazine Vrabac/Sparrow and several Croatian haiku anthologies. His haiku
collection Sapatom grliti more (Embracing the sea by a Whisper) was published in 2003.

roj kamencica
zaljuljao je more
izmedu riba

s brijegom
tako u razgovoru -
Sutnjom

ne, ne odlazi,
uvijek iznova cvate
ruza proljetna

dugodrhtedi
odvazio se list breze
poletjet

pastirica
u narudju koraca
jaganj¢evom

u ogledalu
raspuknutim licem
bjezi osmijeh

flung peebles
sway the sea
between the fish

with the hill
alongside I am talking -
in silence

not vanishing at all
blossoming afresh
the spring rose

trembling for a long time
a leaf of the birch-tree
flying oft

a girl shepherd
pacing in the embrace of
the lamb

in the mirror
over the chapped face
a smile is running away
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usred kamena
otvorio bih usta
do noznog palca

sretoh pastira -
od izgubljenih ovaca
ori se pjesma

iza kaputa
sramezljivi stisak,
muha i pauk

u zitnom klasju
zaigrani makovi,
do otkosa

z rogi saponi

va kamenu zasajen
dih ot Zivjenja
starena maska

goli puzu macici
mesec gre skrive¢

insisde of rocky ground

I would like to open my mouth

to my big toe

I met the shepherd -
from the lost sheep
aloud song

behind the coat
a shy embrace of
a fly and a spider

in the corn field

playful poppies
‘till the mowing

prickling hoes -
the sense of life sowed
in the stone

a crushed cat
kittens crawl naked
the moon moves hiddenly



An unmown sky

DARIJA STIPANIC

vi$e priznanja i nagrada za svoj rad.

Rodena Brajan, 21. travnja 1973. u Rijeci. Diplomirala je 1997. na
Pedagoskom fakultetu Rijeka, smjer likovne kulture. Povremeno radila kao
profesorica likovne kulture u osnovnim $kolama. Objavljuje kratke price,
poeziju i haiku. Bavi se kiparstvom, grafikom i slikarstvom. Zanima ju
primijenjena umjetnost, fotografija i dizajn. Nastupila je na nizu zajednickih
izlozbi u Hrvatskoj i inozemstvu te ostvarila $est samostalnih izlozbi. Dobitnica

Darija Stipanié, 51213 Jurdani, Veli Brgud 153; Tel. 051/279428
e-mail: darija.stipanic@ri.t-com.hr, http://www.karolina-rijecka.com

Born Brajan on April 21* 1973 in Rijeka. In 1997 she graduated in plastic art from Pedagogical Faculty Rijeka.
Periodically she has worked as a professor in grammar schools. She publishes short stories, poetry and haiku. She is
engaged in sculptoring, graphics and painting; her interests are in applicable arts, photography and design as well. She
has taken part in numerous exhibitions in Croatia and abroad and has had six independent exhibitions, as well. She

has received several awards for her work.

1. Prazna kuda,

mrzla soba. PleSem
sama.

Ostra cesta
prokréila crnu Sumu
na obroncima.

Gasne svijeca.
U dimu cigareta
poneka slika.

Okrugli stol

cetiri caSe ispijene.
Dvoje Sute.

Dva su goluba

zalezana u travi
pognula glave.

An empty house,
a cold room. Dancing
alone.

A winding road
cleared black forest
on the hills.

Candle goes out.
In the cigarette smoke
some picture.

A round table
four empty glasses.
A silent couple.

Two pigeons
lying in the grass
with bent heads.

1. http://www.karolina-rijecka.com/senryu.html

2. Klostranski haiku zbornik/Klostar Ivani¢ Haiku Miscellany 2003 - izbor/Choice of haiku;
3-4. Haiku No. 19/20 Zagreb 2003;

5. Haiku No. 21/22 Zagreb 2004
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RUSKA STOJANOVIC- NIKOLASEVIC

e Rodena je 1936. u bakovu, a do 2006. Zivjela je u Osijeku. Umirovljena
. sluzbenica, sada zivi u Rijeci, pise pjesme i prozu za djecu, ¢lanica DHK za djecu
i mladez. Izdala je Sest knjiga; Cetiri romana za djecu i mlade, te pripovijetke i
basne. Njezine price za djecu mogu se ¢uti na valovima Radio Zagreba te ¢itati
u dje¢jim ¢asopisima Modra lasta, Radost, Zvrk te Cvitak (BiH).

Haiku i vake zapisuje od 1995. godine. Izdala je zbirku haiku-poezije Brazde
(1997). Sudjeluje u radu haiku-susreta u Samoboru, Ludbregu i Klostar Ivani¢u
te redovito objavljuje u relevantnim zbornicima i ¢asopisima Vrabac/Sparrow i
Haiku te u Sloveniji. Za svoje haikue nagradivana je u zemlji i Japanu. Clanica
je Hrvatskoga haiku drustva, Samobor i Drustva hrvatskih haiku pjesnika,
Zagreb.

Ruska Stojanovi¢-Nikolasevi¢, I. M. Ronjgova br. 5, 51000 Rijeka, tel. 051 643 654, SMS 091 221 20 27

Born in 1936 in Dakovo, lived in Osijek and since 2006 has lived in Rijeka as a retired clerk. Ruska is a member of
the Croatian Writer’s Association, Zagreb, the child and juvenile branch. She has published four novels for children
and the young and two books of stories and fables. Her stories can be heard on Radio Zagreb and read in children’s
journals in Croatia and Bosnia and Herzegovina.

Has been writing Haiku and Waka since 1995, publishes in Croatian haiku magazines Vrabac/Sparrow and Haiku
and collections with regard to the haiku meetings where she takes part, and in Slovenia. In 1997. she published a haiku
collection Brazde (The Furrows). She is a member of Croatian Haiku Society, Samobor and Association of Croatian
Haiku Poets, Zagreb. For her haiku Ruska has received several awards and commendations in Croatia and Japan.

L. Covijek i lastavica A man and a swallow
popravljaju mending
istu kucu. the same house.

2. Duz rijeke sjene Shadows along the river
ogledavaju se vrbe weeping willows mirroring
u proljetnom jutru. in the spring morning.

3. U crkvi In the church
ti$ina molitve the silence of prayer vanishes
nestaje u mom koraku. in my footsteps.

4. U sjeni svjetiljke In the shade of a lamp
jedan zuti list a yellow leaf plays
igra se s vjetrom. with the wind.

5. Zraka sunca A ray of Sun
ostala u visini has remained at the height
zelenog jablana. of the green poplar.
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6. Proljetni vjetar
u kapima kige
miris jorgovana.

7. U zalasku sunca
proljetni pljusak ispire
mlado lisce breze.

8. Zlate se
i prazna strniSta

na mjesecini.

9. Cista¢ ulice

osmijehom mase metlom

za dobro jutro.

10. Jedan oblutak
dva oblutka
nesto se mice

11. Preletjeli
istog trenutka
munja i zec

12. Po tragovima,
susjedu dolaze ¢esce ...
Zimski sumrak

13. Mjesecina -
livadom se poredale
sjene jablana

14. Svaki tren
leptir se baci
na drugi miris

15. Moj odraz
umoru plese s
vlasuljom

. Haiku No. 3 1996;

Haiku No. 17/18 2003;

© NG W

A spring wind
the smell of lilac
in the raindrops.

In the sunset
the spring shower bathing
the young leaves of a birch tree.

Still golden
the empty stubble-fields
in the moonlight.

The streetsweeper
smiles waving with a broom
for the morning greeting.

A peeble
two peebles
something is moving

Lightning
and a hare have run by

at the same moment

To my neighbour

visitors come more often than to me ...

Winter twilight

Moonlight -
shadows of poplar trees
down the meadow

Every moment
a butterfly throws itself
at another scent

My reflection
in the sea swinding with
an anemone

. International Kusamakura Haiku Competition 2000, Kumamoto, Japan - 3. nagrada/3™ Prize;
. Natjecaj za haiku/Contest for haiku HHD Samobor 1999 - uzi izbor/Choice of haiku;

Haiku-zbornik Ludbreg 2005/Miscellany of Ludbreg Haiku Meeting 2005;
Zbornik samoborskih haiku susreta/Samobor Haiku Meeting Miscellany 2004;
. Zbornik samoborskih haiku susreta/Samobor Haiku Meeting Miscellany 2005;
. Klostar Ivani¢ Haiku Meeting Miscellany 2005 izbor/Choice of haiku;

9. Klostar Ivani¢ Haiku Meeting Miscellany izbor/choice of haiku 2006;

10. Haiku No. 19/20 Zagreb 2003;

An unmown sky

11-12. Marijan Cekolj i Marinko Spanovié: Otvoren put/Free Road: Antologija hrvatske haiku poezije/Croatian Haiku Anthology,

Hrvatsko haiku drus$tvo, Samobor 1999;

13. Haiku Calendar/Rokovnik: izbor/Choice of haiku, Ludbreg 2007;

14. Marijan Cekolj: Vrabac/Sparrow, Antologija hrvatske haiku poezije/Croatian Haiku anthology 1990-2005;

15. International Kusamakura Haiku Competition 2007 Kumamoto, Japan - 3. nagrada/3™ Prize
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RUDI STOPAR

Rudi Stopar je roden 1939. godine u Bostanju kod Sevnice u Sloveniji. Zivi i
radi u Sevnici, a djeluje i u Zagrebu (odakle mu je supruga) i Hrvatskoj. Priznat
je i nagradivan kipar autodidakt i grafi¢ar s mnogobrojnim opusom skulptura,
spomenika, vitraza, grafickih mapa i arhitektonskih rjeSenja. Kao kipar
imao je preko 70 samostalnih i 120 skupnih izlozaba na tlu bivée Jugoslavije
i inozemstvu: Paris, Villach, Be¢, Trst, Hamilton, Dundas, Toronto, London,
Cambridge, St. Cristians, Gaziantep ...

PiSe poeziju slobodnoga stiha, te je objavio pet zbirki. Od 1990. godine
pise haiku objavivsi 6 zbirki haikua i etiri knjizice hajgi. Hajge crta na
ru¢no izradenom papiru koji sam izraduje. Godine 2001. organizirao je prvi
medunarodni haiku-susret u Sevnici Sakura - Tre$njev cvijet. Haiku objavljuje
u zbornicima i antologijama u Sloveniji, Hrvatskoj, Srbiji, Rumunskoj,
Bugarskoj, Poljskoj, Francuskoj (EU) i Japanu. Dobitnik je brojnih nagrada,
priznanja i pohvala na natje¢ajima za haiku u Hrvatskoj, Sloveniji i Japanu.
Pocasni je gradanin grada Dundasa (Ontario, Kanada) i nosilac zlatne plakete grada Sevnice te Medaljona Sre¢ko
Kosovel - knjizevne nagrade za zivotno djelo, BrezZice.

Born in Bostanj near Sevnica in Slovenia, lives and works in Sevnica and Zagreb. Rudi Stopar is a well known
sculptor and graphic, he has created a lot of sculptures, monuments and architectural objects. As a sculptor he has
had over 70 own exhibitions and 120 group exhibitions in ex-Yugoslavia and abroad: Paris, Villach, Vienna, Trieste,
Hamilton, Dundas, Toronto, London, Cambridge, St. Christians and Gaziantep. He is a poet of free verse with five
published collections of poems. Since 1990 he has been writing haiku and so far he has published six collections of
haiku poems and four collections of haigas. His haigas are painted on hand-made paper which he makes himself. In
2001 he started the International haiku camp in Sevnica called Sakura — Cherry blossom. His haikus are published in
newspapers and anthologies in Slovenia, Croatia, Serbia, Romania, Bulgaria, France, Turkey and Japan. He is an author
who has received several rewards, comendations and praises. He is also a freeman of Dundas - Ontario in Canada
and the winner of a Golden Prize of his home town Sevnica and the medallion of Sre¢ko Kosovel - Literary Lifework
Award, BreZice.

300

Crveni frak
bubamara
crne mrlje

Pada snijeg ...
dlanovi puni zvijezda
nestaju

U hladnom jutru
osamljenog starca
probudi pas

Mjesecev srp
u grani kruske
nestalo vrijeme

Red tail-coat
a lady-bird
black stains ...

Snow falling ...
my hands full of stars:
they are vanishing

On a cold morning
a lonely old man is awakened
only by a dog

A crescent
on the branches of the old pear
past times



10.

11.

12.

13.

14.

15.

16.

17.

Na kraju grane
bubamara ne
padne - odleti

Mokra bljestavost
filigranske grancice
lete gavrani

Vecernje oko
pokosSeni buseni trava
kud ¢e rosa

Trupac i grane
mrtvackim kolicima
voze sa groblja

List na vratima
zavijen u paucinu
,dolazim odmah’

Otisci stopa
stablo klecne pod snijegom
preplasene vrane

Slatko, lagano budenje
narancasta zora u travi
ptice pjevaju

Odbacena
mreZa na obali
uhvacen pijesak

Razbijen prozor
rukavicasti pauk
za nit objesen

Jantarna jesen -
list putuje nebom
travke su pognute

Komadi¢ mjeseca
u prorezu zavjese
no¢ni leptir

Krizevi svuda
kolci okomito
kolci poprijeko

Paucina
list i leptir ulovljeni
tiho umiru

At the end of a twig
the ladybird does not fall -
it flies away

A wet glitter
of the filigree twig
the raven's flight

An evening eye
cut down tufts of grass
where's the dew to go

The branches and logs
they drive on the hearse
from a cemetery

A leaflet on the door
wound in a grey cobweb

,coming soon’

Foot tracks

a tree kneels down under the snow

frightened crows

Sweet slow awakening
orange daybreak in the grass
birds are twittering

Thrown away
a net on the shore
seized by the sand

Broken window
hairy spider
hanging on a thread

Amberlike autumn -
leaves glide in the sky
bent grass blades

The shard of the Moon
in the fold of a curtain
a night butterfly

Crosses everywhere
the posts upright
the posts across

The cobweb
captured leaf and butterfly
are silently dying

An unmown sky
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18 Spavaju ribe The sleeping fish
ugasen akvarij extingushed aquarium
sivo lice sobe grey face of the room

19. Mrtvu krticu A dead mole
djecak vraca u zemlju the boy returns it to the soil
da u njoj ozivi in order to revive it

20. Naslonjena nad rijeku Leaning above the river
mijenjajuci zrake svjetlosti changing rays of light
metlasta vrba a broomy willow

. International Kusamakura Haiku Competition 1998, Kumamoto, Japan - 2. nagrada/2™ Prize;

. Itoen 1996 - Encouragement Award; Blithe Spirit Vol 14 No 3, 2004;

. Ko No. 21 2006;

. Zbornik Haiku Konkurs ‘AN4-2001°/Anthology Haiku competition ‘AN4-2001" - izbor/Choice of haiku;

. 3. haiku dan/3™ Haiku Day - Dubravko Ivancan, Krapina 2002 - izbor haikua/Choice of haiku;

Zbornik samoborskih haiku-susreta/Samobor Haiku Meeting Miscellany 2000;

. Haiku No. 13/14, 2002;

. Klostranski haiku zbornik/Klostar Ivani¢ Haiku Miscellany 2003 - izbor/Choice of haiku;

. Haiku Calendar/Rokovnik, Ludbreg 2001, Internationl Haiku contest in English - pohvala/Honourable recognition;

10. Zbornik haikua ludbreskih susreta /Miscellany of Ludbreg Haiku Meeting 2006;

11. KO, Spring-Summer, 2006, Vol 20, No. 10;

12. Klostar Ivani¢ Haiku Meeting Miscellany, 2005;

13. From One Sky to Another, Haiku anthology of the European Union, Edition de I’ Association francaise de haiku, 2006;

14. Ito-En, International Haiku Contest, Tokyo, Japan, 1997 - poc¢asno priznanje/Honourable Mention; 15. Letni ¢asi, Revija haiku
drustva Slovenije, No. 1, Kokrica, 1997;

15. Concorso Internazionale di Poesia Haiku in Lingua Italiana, Cascina Macondo, Torino, Italija, 2006;

16. HI 1997;

17.IGA - VENO Boston, USA, 1998;

18. Ko, 2001;

19. Kaji Aso - Boston 2005;

20. Klostranski haiku-zbornik/Klostar Ivani¢ Haiku Miscellany 2006 - izbor/Choice of haiku
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DINKO SULE

Roden je u Grohotama na Solti 1953. Po zanimanju je kemijski tehnicar, sada u mirovini. Od 1987. bavi se
slikanjem. Clan je Drustva naivnih slikara Hrvatske, Zagreb. Urednik je Zbornika za povijest i kulturu otoka Solte.
PiSe na hrvatskom jeziku i ¢akavskom narje¢ju, a do sada je objavio ukupno 14 knjiga, uglavnom poezije te dramu
i uprizorene dijaloge. U zbirkama poezije Prilike i neprilike (2001), Osmih u strpjestvu (2005) te U labirintu (2007)
tiskana je i poezija haiku.

Dinko Sule, 21430 Grohote, Otok/Island of Solta

Born in 1953 in Grohote, Island of Solta where he lives. He is a retired Chemical Technichian. Since 1987 he has
been a painter and is a memeber of the Asociation of Naive Painters of Croatia, Zagreb. He is the editor of the journals
and the monography concerning the Island of Solta. He writes poetry in the Croatian language and Tchakavian Dialect.
So far he has published 14 books mostly poetry, drama and dialogues. Haiku he writes in Croatian and Tschakavian
Dialect. He publishes in the haiku miscelannies in Croatia and published three books of poetry with haiku as well:
Prilike i neprilike (Opportunities and Annoyances), 2001, Osmih u strpjestvu, (Smiling in Patience) 2005 and U
labirintu (In the Labyrinth) 2007.

1. Hrvaju se nemilo Wrestling fiercely
brodi¢ i jugo. the south wind and the dinghy.
Galebi vicu. The cheering seagulls.
2. Pobjesnilo jugo A mad south wind
kisa pada it’s raining
a more postalo more the sea became the sea
3. Uz stog trave By the hay-stack
koza a she-goat
suncu pozira posing to the Sun
4. Mastil derveni. A wood water-can.
Zena &eka u fili. A woman waits in the line.
Voda se dili. Water distribution.
5. Obla¢na bura Borra with clouds
Bijele ovce The white sheep
po moru pasu grazing over the sea

Haikui iz autorskih zbirki Prilike i neprilike i Osmih u strpjenstvu.
From the haiku collections Opportunities and Annoyances and Smiling in Patience.
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VJEKOSLAYV SULIC

Roden je 24. srpnja 1938. u Beogradu. Umirovljenik, stru¢ni prevoditelj za
engleski, talijanski i francuski jezik. Zivi u Osijeku. Do sada objavio dvije zbirke
poezije, a 2005. zbirku haikua Gle! na hrvatskom, engleskom, francuskom i
talijanskom jeziku. Haiku objavljuje u casopisu Haiku, Haiku Calendaru/
rokovniku Ludbreg te zbornicima haiku-susreta u zemlji u ¢ijem radu i sam
sudjeluje.

Vjekoslav Suli¢, O. KerSovanija 23a, 31000 Osijek tel/faks: 031 209 623

Born on July 24" 1938 in Belgrade, a retired translator for English, Italian
and the French language. He lives in Osijek. He published two collections of
poetry, in year 2005 a haiku collection Gle!/ Look! in four languages he speaks.
He takes part in haiku meetings and contest in Croatia and his haiku were

published in the magazine Haiku and miscellanies in the towns of Samobor, Ludbreg, Krapina’s Days of Dubravko

Ivancan, Calendar/Rokovnik, Ludbreg.
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Graktanje vrana

budi samo predgrade.

Centar jo$ spava.

Sitan komarac
a tako snazno silnu
zaljulja $umu.

Neko¢ je ovdje
vrba bila, sad vezan
za panj vrbov ¢un.

Na dnu jezera
napusteno seliste.
U crkvi ribe.

Uspravan stoji
nakon svakog udara -
jablan na vjetru.

I opet na put
padaju lati tresnje.
Putna samoca.

Dan i no¢ kisa.
Niz nogu sve do pete
slijeva se bol.

Sam na trznici
s toliko samih ljudi
na jednom mjestu.

The croaking of crows
wakes up the outskirts only.
The downtown is still asleep.

A tiny mosquito
yet so vigorous as to sway
the mighty wood.

Once a willow was here
now a willow-wood punt
is chained to the stump.

On the lake’s bed
the deserted village.
Fish in the church.

Standing upright
after every squall -
a poplar in the wind.

Falling onto the path again
the petals of the cherry.
Travelling solitude.

It is raining day and night.
Down the leg to the heel
pouring - pain.

Alone in the open air market
with so many lone people
on the same place.



10.

11.

12.

13.

Preko rijeke
ribar mi $iri ruke:
,Ovolika je!*

Mokri i gladni
veliki kormorani
na goloj grani.

Izmedu mina
na nasipu niknuo
cvijet razlicka.

Bozi¢ 1991.

Pod mojim krovom
i pahulja snijega
sigurno spava.

Par jelenaka
ukrstio sudbine
na kori hrasta.

Across the river

a fisherman spreads his arms:

>This big!*

Wet and hungry
big cormorants
on a bare bough.

Among the mines
on the bank sprouted
a cornflower.

Christmas 1991

Under my roof
even the snowdrop
sleeps safely.

A couple of stag beetles
intersect their destinies
on the oak bark.

1. Haiku Calendar/Rokovnik, Ludbreg 2005 - pohvala/ Commendment;

2. Haiku No. 19/20, 2003 - pohvala/Commendment;

3. Zbornik samoborskih haiku-susreta/Samobor Haiku Meeting Miscellany 2005;
4. Klostranski haiku-zbornik/Klostar Ivani¢ Haiku Miscellany 2003;
5. Klo$transki haiku-zbornik/Klostar Ivani¢ Haiku Miscellany 2005;

6-7. Vjekoslav Suli¢: Gle!, Naklada Eos, Osijek, 2006;
8. Klostar Ivani¢ Haiku Meeting Miscellany 2003;

9-13. Vjekoslav Suli¢: Dug, Osijek 2004

An unmown sky
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1. Promrzle ruke

prinese ustima
grije dah luka.

3. Dozrijeva klasje
u vrijeme cvjetanja
divljih Jjiljana

4. Brodica $alje
u tiSinu sutona
val u stijenje

5. Pognute glave
zurno gazi blatni put
rijeka ljudi.

6. Strpljivo kopa
rupe u snijegu -
pas lutalica.

7. Na dvoristu
u cipelu punu vode -
upala pcela

SUNCICA HLAVACEK

Rodena je 28. ozujka 1969. u Zagrebu, diplomirana novinarka, tajnica
Drustva hrvatskih haiku pjesnika, Zagreb. Objavljuje eseje i haiku u ¢asopisu
Haiku te zbornicima ludbreskih i samoborskih haiku-sureta.

%

Born on March 28" 1969 in Zagreb, where she works as a journalist. She is
the Secretary of the Association of the Croatian Haiku Poets, Zagreb. Essays
and haiku she publishes in the magazine Haiku and the miscellanies of the
Ludbreg and Samobor haiku meetings.

He puts frozen hands
to his mouth, warming them
with his onion breath.

Ears of wheat
are ripening, too, at the time
when wild lilies bloom

In the silence of
twilight, a small boat sends waves
towards the rocks

With head down
hastily treading the muddy road
streaming people.

Digging patiently
holes in the snow -
a stray dog.

In the yard,
a bee fell
into a shoe full of water

1. 100 hrvatskih haiku, antologija za igru Haiku karte/100 Croatian Haiku An anthology for the Haiku Cards game, DHHP, 2000;

2-3. Haiku No. 11/12, 1999;

4. William J. Higginson: Haiku World, An International Poetry Almanac 1996;
6. Zbornik samoborskih haiku-susreta/Samobor Haiku Meeting Miscellany 1998;

7. Haiku No. 11/12, 2003
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ERIKA SKALABRIN

Erika Skalabrin rodena je u Prvi¢ Luci (otok Prvi¢) 1940., diplomirala na Vioj ekonomskoj $koli u Zagrebu.
Djeluje kao slikarica i pjesnikinja te haiku pjesnikinja. Od 1986. god. crta i slika u svim tehnikama te je do sada odrzala
20 samostalnih a sudjelovala u vise od 100 zajednic¢kih izlozbi. Objavila zbirku poezije Na mareti. Haiku su joj tiskani
u antologijama hrvatskog haiku pjesnistva te ¢asopisu Vrabac. Clanica nekoliko umjetnickih i knjizevnih udruga.

%%

Erika Skalabrain was born in Prvi¢ Luka (island Prvi¢) in 1940. Graduated at the Higher School for
Economics in Zagreb. As a painter, she had 20 independent and over 100 joint exhibitions. She published
a poetry collection Na mareti (On the Swaying Waves). Her haiku has been published int he anthologies
in Croatia and a haiku magazine Sparrow. She is a member of a number of art and literature associations.

1. Na uzici On the lead
djecak i pas aboy and a dog
¢uvaju se. look after each other.

2. Na cesti On the road
miris ko$enog sijena fragrance of mowed hey
konji vuku. drawn by the horses.

3. Kamenci¢ bacen A peeble thrown
u jezero zaljulja into the lake set the whole
cijelu $umu! forest rocking.

4. Bonaca ... The dead calm ...
Galebovi grakéu nad Seagulls are cawing over
uginulom ribom. the perished fish.

5. Pjeni se more. The sea is foaming.
Valovi uz pSum The waves water the rock
zalijevaju stijenu. With their murmur.

1. 100 hrvatskih haiku, antologija za igru Haiku karte/100 Croatian Haiku, An anthology for the Haiku Cards Game, DHHP,
Zagreb, 2000 by Vi$nja McMaster;

2. Haiku u Dalmaciji, izbor-eseji, Podstrana 2001., by Zlatko L. Juras;

3. Vrabac/Sparrow, Antologija hrvatske haiku poezije/Croatian Haiku anthology 1990-2005 by Marijan Cekolj;

4-5; Vrabac/Sparrow 9/10, 1995.
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MARINKO SPANOVIC sss.2011,

Roden 1955. u Samoboru, preminuo 8.srpnja, 2011., takoder u Samoboru.
Knjizevnim stvaralastvom kontinuirano se bavio od 1975. u okvirima
knjizevne grupe Katarza. Objavljivao je poeziju i haiku, bavio se uredivanjem
i prevodenjem. Objavio je ukupno $est knjiga: dvije zbirke poezije i Cetiri
dvojezi¢ne zbirke haikua.

Bio je medu osniva¢ima je Hrvatskoga haiku drustva/Croatian Haiku
Society, Samobor. Uredio je dvojezi¢ne biblioteku Hrvatski haiku pjesnici/
Croatian Haiku Poets u kojoj je do sada tiskana 31 knjiga. U koautorstvu s
Marijanom Cekoljem uredio je 2003. godine i dvojezi¢nu antologiju hrvatske
haiku-poezije Otvoren put/Free Road na hrvatskom i engleskom jeziku. Preveo
jeiuredio nekoliko desetaka zbirki, ¢asopisa i antologija haiku-pjesama, napisao
nebrojene recenzije te osvojio mnoge nagrade na domac¢im i medunarodnim
natjecajima za haiku. Jedan od najzastupljenijih hrvatskih hajidina u svijetu,
objavljivao je u brojnim renomiranim ¢asopisima za haiku poput South-West, Daily Yomiuri, Mainichi Daily News,
Feasta, Woodpecker ... Objavio je Cetiri dvojezi¢ne zbirke haikua: Duga/The Rainbow i Planinski vjetar/Mountain
Wind u ediciji Macuo Baso* bibliofilska izdanja te Poljubac svjetlosti/Kiss of Light, 1995 i Brbljanje o neizrecivom/
Gassing About the Unspeakable, 1998. Godine 2007. nagraden je prestiznom nagradom na japanskom natjecaju 2007
Genkissu! Spirits Up! World Wide Hekinan Haiku Contest’

%

Marinko Spanovi¢ was born in 1955 in Samobor, he died in his beloved Samobor on July 8, 2011. He had been
writing within the literary group Katarza in Samobor, since 1975. He had been and editor and and translator to and
from English, and had published six books: two books of poetry and four bilingual haiku collections.

He was among the founders of Croatian Haiku Society in Samobor and the editor of the bilingual library
Croatian Haiku Poets with 31 books published so far. In co-authorship with Marijan Cekolj he had edited
bilingually, in Croatian and English, the anthology of Croatian Haiku Poetry Otvoren put/Free road, 2003.
He had also translated and edited several dozens of haiku collections, journals and anthologies, writ-

ten countless reviews of books and received numerous prestigeous awards for his haiku in Croatia and
abroad.

Marinko had been among the most presented Croatian haijins in the world, he had been publishing in numerous
haiku journals and magazines, such as South-West, Daily Yomiuri, Mainichi Daily News, Feasta, Woodpecker ... So
far he had published four bilingual haiku collections: Duga/The Rainbow and Planinski vjetar/Mountain Wind in
edition Matsuo Basho* and Poljubac svjetlosti/Kiss of Light, 1995 and Brbljanje o neizrecivom/Gossiping About the
Unspeakable, 1998. Also, he had received a prestigeous 2007 Genkissu! Spirits Up! World Wide Hekinan Haiku Contest
Award in Japan.

* U ediciji Macuo BaSo tiskani su haidini s teritorija bivse Jugoslavije, a Marinko je bio i koordinator/In edition
Matsuo Basho haijins from the territory of ex-Yugoslavia were published and Marinko was the coordinator among the
poets
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10.

11.

12.

13.

ledeni sije¢anj -
kosti drveca $krgucu
u zubima sunca

proljetna kisa -
poskakuje poklopac
zakipjelog graha

pruzajudi ruku

kojom prosi, skriva drugu

koje nema

opet granate ...
djecaci igraju
mali nogomet

u svitanje
mjesec i moja vecera
sasvim ohladeni

djedji crtez -
iste su boje tenk
vojnik i sunce

u izlogu
nebo je prepuno
bozi¢nih igracaka

dvije sjene
disu, pod lipom
sjenu vjetra

zimska vecer -
prebrojavaju se zvijezde
u plavoj nirvani

bozi¢no jutro:
tri ljeta od oceve smrti
mirise $kija

ledeni studeni:
voda za pranje vimena
isparava u staji

ledeni mjesec -
vru¢ boZi¢ni poljubac
nakon ponocke

svojim paperjem
vrbine mace miluju
prasnjave kacige

An unmown sky

iced January
trees’ bones gnashing
in the sun’s teeth

spring rain -
the lid is hopping
over boiling beans

extending a hand
the beggar hides the other
he hasn’t got

again the shelling ...
the boys are playing
a little football

at daybreak
hunter’s moon and my supper
entirely cooled down

child’s drawing
tank, soldier and sun
all of the same colour

in the shopwindow
a serene sky is flooded
with Christmas toys!

two shadows
inhaling below a linden
the wind’s shadow

winter evening -
stars counting one another
in the azure nirvana

Christmas morning;
three years from my dad’s death
the smell of his tobacco ...

chilly November:
water for washing the udder
steaming in the cowshed

iced moon -
hot Christmas kiss
after midnight mass

with their fluffs
willow catkins caressing
dusty helmets ...
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14.

15.

16.

17.

18.

19.

20.

21.

22.

23.

24.

25.

26.

nastupa zima;
ocevim Cesljem gladim
svoju kosu

jesenski suton -
sova je ulovila huk
neke druge ...

rano proljece ...
pa makar svijet propadne
zuti jaglac

u $umarku
kako pristaju muhare
uz bijele breze ...

slijepéev $tap
osluskuje vodu
u lokvici

oceva smrt -
od danas pocinje
moja starost ...

bozi¢no jutro
provjetravanje sunca
u suhom rozeu

sa svitanjem
klapa motorista jurnu
u cvatuce tre$nje

svibanjski lahor -
dvije muhe na torti dogovaraju
koja ¢e me poljubit ...

munja terasom
a potom grmljavina
napuni prazne case ...

bozi¢ni snijeg -
e, kad je nesto bijelo
bijelo je!

Isa Isa
kako je tesko
voljeti muhe

rano proljece -
snijeg se pretvara
u cvijece

winter setting in;
with my dad’s comb
I stroke my hair

autumn sunset -
an owl caught a hoot
of some other one ...

early spring -
even if the world has gone to hell
a yellow primrose

in the grove
it’s wonderful to see fly agarics
by white birches

a blind man’s stick
listening to water
in the puddle

father’s death -
from this day on
my old age begins ...

airing the sun
of the dry rosé -
Christmas morning

with the sunrise
a gang of bikers jerks into
blossoming cherries

May breeze -
on the birthday cake, two flies
agree to kiss me ...

lightning on the terrace
afterwards the thunder fills
our empty glasses ...

Xmas snow -
this whiteness
in white!

oh, Issa Issa
it’s so hard to love
the flies

early spring -
the snow is turning
into flowers



An unmown

27. vecernje rumenilo - evening colors -
na pletenoj stolici in the wicker chair
sjedi molitvenik a breviary sitting

28. na pojilu from watering place
krava pije a cow is drinking
svoje rogove her horns

29. sunce je the sun assumes
poprimilo miris smreka the scent of firs
iz studeni from chillness

30. zimsko jutro - Winter morning
sestra je osmijehom my sister widens the sky
prosirila nebo with her laughter

1. 7. haiku dan/7" Haiku Day - Dubravko Ivancan, Krapina 2006 - 1. nagrada/1* Prize;

2. 300 Anniversary of Basho's ‘'OKU NO HOSOMICHTI and Days of Japanese Culture and ‘NHK’ Japanese TV 1988 - 3. mjesto/3™
Place;

3-4. William J. Higginson: Haiku World, An International Poetry Almanac 1996; 5. The 9" Mainichi Haiku Contest 2005
Honourable Mention;

6. http://www.tempslibres.org/awhw/past/see01.html;

7. The 2" Mainichi Haiku Contest 1998;

8.1z renge Godina rata, Haiku No. 3, 1996;

9. Zbornik samoborskih haiku-susreta/Samobor Haiku Meeting Miscellany 1998; 10. Haiku Calendar/Rokovnik, Ludbreg 2001,
Internationl Haiku contest in English - pohvala/Commendment;

11. 5. haiku dan/5" Haiku Day - Dubravko Ivancan, Krapina 2003 - 1. nagrada/1* Prize;

12. Klostar Ivani¢ Haiku Contest, hrvatski standard/Croatian language category 2003 - 3. nagrada/3 Prize;

13. The 39" A-Bomb Memorial Day, 2005 - pohvala/Commended haiku;

14. International Kusamakura Haiku Competition 2005, Kumamoto, Japan - 3. nagrada/3 Prize;

15. Klostar Ivani¢ Haiku Contest, hrvatski standard/Croatian language category 2005 - 2. nagrada/2™® Prize;

16. http://pages.infinit.net/haiku/croatie.htm;

17. Commendment by Polish Haiku Society, 2000, for haiku cyclus Slavonske sume/Forests of Slavonia and for long time
collaboration;

18. Ito-En, International Haiku Contest, Tokyo, Japan, 2003 - 5. nagrada/5™ Award

19. Vrabac/Sparrow 1996 - 2. mjesto na 4. natjecaju za haiku godine/2" Place on contest Haiku of the year by Vrabac/Sparrow
magazine; A. Duhaine: Haiku without Borders, Canadian Anthology, 1998 (autor predstavljen s 10 haikua/the author
represented with 10 haiku);

20. Red Moon Press; Jim Kacian’s Annual Anthology, 1999;

21. HIA 4™ haiku contest 2002 - Honourable mention;

22. The Herb Barrett Award, Hamilton, Canada, 2000 izbor haikua/choice of haiku;

23. Mainichi Daily News Haiku Column June 2001;

24. Zbornik samoborskih haiku-susreta/Samobor Haiku Meeting Miscellany 2002; 25. Toranomon Haiku, Newsletter by Sakuzo
Takada 1999, 101 Haiku edited by Sakuzo Takada and Fusao Maki;

26. Toranomon Haiku 2000

27. Haiku South-West edited by W. J. Higginson and P. Harter 1997;

28. WESTERN WORLD HAIKU SOCIETY newsletter, Edited by Wilma M. Ervin, 1998;

29. A favourite haiku Tom Noyes, Azami Yutaka Ikokku Santo, 1998;

30. Woodpecker, magazine for sharing haiku, Leeuwarden, Netherlands, No. 2/2002

sky
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VENCESLAV SPILAK

Roden je 1954. godine u Zavréu, Slovenija. Osebujna li¢nost zagrebackog
urbanog Zivota, poznat kao haiku-pjesnik i okralj ¢e$njaka», autor mnogih
performansa, objavio je zbirku haikua i narodnih recepata Poezija i cesnjak,
koja je otisnuta u vi$e od stotinu izdanja. Godine 1997. godine redatelj Tomislav
Rukavina snimio je film o Zivotu ovoga pjesnika. Haikui su mu tiskani u
¢asopisima, zbornicima i nekoliko antologija haiku-poezije, sudjeluje u radu
susreta hrvatskih haiku-pjesnika i dobitnik je nekoliko nagrada i pohvala u
zemlji i inozemstvu.

Venceslav Spilak, Vinogradska 10, Dubrava Krizovljanska, 42208
Cestica; mob. 098 319 801

Born in 1954 in Zavr¢, Slovenia. A characteristic personality of Zagreb’s rural life, known as a haiku poet and ‘the
king of garlic’ Author of many performances, published a haiku collection and folk recipes Poetry and Garlic, which has
been published in more than onehundred editions. In the year 1997 a movie was made about the life of this poet. His
haiku have been published in journals, collections and several anthologies, he takes part in gatherings of the Croatian
haiku poets and has received several prizes and commedations in Croatia and abroad.
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U centru grada
na vruéem asfaltu
uginula muha

Poslije molitve
izgazi$e macuhice
pred svetistem

Sijevaj munjo
lak$e ¢u nadi
$umski put

Od dana su mi
ostala samo
stopala u snijegu

Tiho prolazi
macka i tri
mala macic¢a

Djevojcica je
s leptirom
dotréala u kuéu

On the hot asphalt
in the centre of the city
a dead fly

After prayers
they crushed pansies
in front of the sancutary

Flash lightning
I'll easier find
the forest way

All thats left
of the day -
my footprints in the snow

So quietly
the cat passes by -
with three kittens

A small girl
ran into the house
with a butterfly



7. Starica prosi
u oku joj katedrala
ruka drhti

8. Po dnu se Save

provlade krila sove.
Zagrebacka no¢

9. Nestankom snijega
djedak je pronasao svoju
izgubljenu loptu

10. List i vjetar
zajedno su napustili
jesensku Sumu.

11. Psi lutalice
mali crni
opet je zadnyji!

12. na $umskom putu
psiéi su zaboravili
otiske capa

Old woman begging
the cathedral in her eye
a trembling hand

The owl’s wings
drag over the Sava’s river bed.
Zagreb’s night

Melted snow
a boy finding
his lost ball

Leaf and the wind
have jointly left
the autumn forest.

Stray dogs
once again, the little black one
is the last!

forest path
little puppies forgot
their pawprints

1. Ito-En, International Haiku Contest, Tokyo, Japan, 2003 - nagrada/Award;
2. Klodtar Ivani¢ 2005 - hrvatski knjizevni jezik/Croatian language - pohvala/Commendment;

3. Haiku Calendar/Rokovnik, Ludbreg 2005, Internationl Haiku contest in English - pohvala/Commendment;

4. Haiku-zbornik Ludbreg 2005/Miscellany of Ludbreg Haiku Meeting 2005;

5. Letni ¢asi, No. 28-29 Ljubljana 2005;
6.-8. Venceslav Spilak: Poezija i éesnjak;

9. 6. haiku dan/6™ Haiku Day - Dubravko Ivancan, Krapina 2004 - izbor/Choice of haiku;
10. Otvoren put/Free Road: Antologija hrvatske haiku-poezije/Croatian Haiku anthology, HHD Samobor 1999 by Marijan Cekolj

and Marinko Spanovi¢;

11. Marijan Cekolj: Vrabac/Sparrow, Antologija hrvatske haiku-poezije/Croatian Haiku anthology 1990-2005;

An unmown sky

12. Haiku Calendar/Rokovnik: International haiku contest in English, Ludbreg 2008 - pohvala/Honorary Mention
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Born on September 21 1943. in Donja Bistra nearby Zapres$i¢. He graduated from The Faculty of Economics in
Zagreb. Poetry he writes in Croatian and Kajkavian Dialect, publishes in periodicals and literature magazines. So far
he has published four books of poetry. His haiku were published in haiku collections in Krapina (The Day of Dubravko
Ivancan) in the years 2003-2005 and Klostar Ivani¢ in 2004. These days his first haiku collection is being printed, as

ZELJKO SPOLJAR

Diplomirani ekonomist, roden 21. rujna 1943. u Donjoj Bistri pokraj
Zapresica, zivi u Zapre$i¢u. Poeziju piSe na hrvatskom knjizevnom jeziku i
kajkavskom narjedju, a do sada je objavio Cetiri zbirke poezije. Pjesme su mu
tiskane u raznim knjizevnim ¢asopisima i godi$njacima. Haikui su mu tiskani
u zbornicima u Krapini (Haiku-dan Dubravko Ivanéan) te u Klostar Ivani¢u. U
pripremi za tisak ima prvu samostalnu zbirku haikua. Clan je Matice hrvatske
od 1971. te Kajkaviane i Knjizevnih stvaralaca Hrvatskoga zagorja.

Zeljko Spoljar, Stjepana Fabeka 13, Zapresi¢

well. He is a member of several literature and cultural associations in Croatia.

L. Nakon oluje
polegla zitna polja
podize sunce

2. Po prasnem potu
kustravi dejéec jaha -
bazulof kolec

3. Slatke so murve.

Sare metule lovi
jen zamusanec

4. Sosed je zaklal
sveg pisaneg kokota.
Moju vuricu

5. zelena Zaba
skodila za musSicom
krug na vodi

After the storm
lodged corn fields lifted
by the Sun

Over a dusty road
a tousled boy riding -
a prop for the beans

Sweet are the mulberries.
A boy with smugded face chasing
mottled butterflies

My neigbour butchered
his mottled cock.
My alarm-clock

a green frog
jumped after the gnat
circle on the water surface

1. Klostar Ivani¢ 2006 - hrvatski knjizevni jezik/Croatian language - 3. nagrada/3™ Prize;

2. Klostar Ivani¢ 2005 - kajkavsko narjec¢je/Kajkavian Dialect - izbor/choice of haiku;

3. 5. haiku dan/5" Haiku Day-Dubravko Ivancan, Krapina 2003-kajkavsko narje¢je/Kajkavian Dialect -izbor/Choice of haiku;
4. 6. haiku dan/6™ Haiku Day-Dubravko Ivancan, Krapina 2004 - kajkavsko narje¢je/Kajkavian Dialect -izbor/Choice of haiku;
5. 9. haiku dan/9" Haiku Day-Dubravko Ivanéan, Krapina 2007 - izbor/Choice of haiku
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DRAGUTIN STAMBUK

Drago Stambuk roden je 20. rujna 1950. u saéuvanom krilu spaljene
obiteljske palace Stambuk u Selcima na otoku Bra¢u. Gimnaziju je pohadao
u Splitu, Medicinski fakultet od 1969. do 1974. u Zagrebu. Specijalizirao je
internu medicinu, potom gastrenterologiju i hepatologiju, te zarazne bolesti i
kopnicu.

Radio je u londonskim klinikama od 1983. do 1991, kada prelazi u
diplomatsku sluzbu i predstavlja Hrvatsku u Ujedinjenom Kraljevstvu, Indiji,
Sri Lanki, Egiptu i inim arapskim zemljama, a trenutno u Japanu i Republici
Koreji. Objavio je preko 40 knjiga poezije, eseja, prijevoda i antologija.
Preveden na brojne svjetske jezike. Clan je engleskog, hrvatskog i pocasni ¢lan
japanskoga PEN-a.

Prve haiku pjesme objavio je u zbirci Mirula (Jutro poezije, 2005), a Pognuta riza (DHK, 2009) u potpunosti je
zbirka trostiha. Dobitnik je posebne varSavske nagrade za Haiku u metrou 2010, a poljski Haiku Forum (forum.haiku.
pl) uvrstio ga je na top listu sto najkreativnijih europskih haiku pjesnika u 2010.

Pri prvoj Konferenciji azijske literature u Osaki 2011. utemeljio je nagradu za haiku pod imenom Viadimir Devidé.

%%

Drago Stambuk was born on September 20, 1950, in the preserved wing of the burned family Palace Stambuk in
Selca on the island of Bra¢. He has attended Gymnasium in Split and Medical Faculty from 1969 to 1974 in Zagreb, has
specialised in internal medicine, then gastreoneterology and hepatology, infectious diseases and AIDS. He has worked
in London clinics from 1983 to 1991, and then moved to the diplomatic service of Croatia to serve in UK, India, Sri
Lanka, Egypt and many other Arab countries. At the moment he is ambassador of Croatia in Japan and South Korea.
He has published more then 40 books of poetry, essays, translations, anthologies and has been translated into many
world languages. He is the holder of numerous poetry awards, English and Croatian PEN member and honourable
member of Japanese PEN.

His first haiku poems have been published in poetry collection Mirula (Jutro poezije, 2005), and his last book
Bowed Rice (Croatian Writers’ Association, 2009) consists entirely of haiku poems. He is the winner of Special Warsaw
Award for Haiku in Metro competition in 2010, and Polish Haiku Forum (forum.haiku.pl) has put him on the top list
of hundred most creative European haiku poets.

At the first Asian Literature Conference in Osaka in 2011 he has established Haiku Award named Viadimir Devidé
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Guja.
Crn put
vijuga.

Sjekira
u panju.
Vatra u planini.

Suze
teku
u nebo.

Bol urezuje pjev
u plocu tajne.
Provrije pustinja.

Mreza.
Ne moze
uloviti more.

More.
Sav ulov
u njemu.

Svije¢u upaljenu gledam.
Sklopim o¢i,
svijecu vidim.

Kolodvor kralja Tomislava.

Tri vrapcica
na kruni kraljevstva.

Boli skoljku
kamencié
- biser.

Prst u rani zemlje.
Izrasta
drvo kriza.

Na mi$nici
s kapjon pota
Cela tazi zej.

Uranak
odvodi sunce
na macel.

Haljina na vodi.
Padobran
u smrt.

Snake.
Black path

curves.

Ax
in the log.
Fire in the mountain.

Tears
flow
into sky.

Pain carves the song
into the tablet of secret.
The boiling desert.

The net
cannot
catch the sea.

The sea.
All the catch
in it.

Looking at the lit candel.
I close my eyes
and see the candel.

King Timislav station.
Three sparrows
on the kingdom’s crown.

Shell is pained
by the stone
- a pearl.

Finger in the wound
of earth. Grows
the wood of cross.

On an arm
with a drop of sweat
bee quenches its thirst.

Daybreak
takes sun
to the slaughterhouse.

Gown on the water.
Parachute
towards death.



Hladni prsti vjetra
doti¢u dojku.
Mlijeko mrzne.

U vijetar piski
djecak.
Mokre mu nogavice.

S tanjura vrapcic
izvladi tijesto
- kano crva.

Krvava mrlja
na plitvickom snijegu.
Pocetak rata.

Svjeze obrijana
Glava prijatelja.

Dlanom preko strnista.

Razlomljen kruh.
Zohar
sred pupe.

Bréljan
ne ostavlja
napusteni dom.

Grdelin
slijepljenih nozica
pjeva na smrt.

Na ovci

crnoj -
bijela vrana.

Wind’s cold fingers
touch the breast.
Milk gets frozen.

Boy pisses
against the wind.
Wet trousers.

From the plate
sparrow draws pasta
- like a worm.

Red stain
on Plitvice snow.
The war’s beginning.

Freshly shaved
friend’s head.
With palm over stubble.

Broken bread.
Cockroach
inside the loaf.

Ivy does not
leave
abandoned home.

Finch
with legs glued
sings his death song.

On the black
sheep -

white crow.

An unmown sky
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MIHAEL STEBIH

Roden je 19. listopada 1948. u Cakovcu. Studij kiparstva zavrsava na
Akademiji likovnih umjetnosti u Zagrebu 1972. u klasi prof. Valerija Michiellija.
Uz kiparske tehnike, razvija slikanje suhim pastelom, kao i fresko-slikarstvo
te mozaik. Redovito izlaze na grupnim i samostalnim izlozbama te kiparskim
kolonijama i simpozijima. Od 1984. do 2002. Zivi i radi u Torontu, razvijaju¢i
sakralnu umjetnost, u skulpturama i brojnim vitrazima. Od 1982. oblikuje u
kristalnome staklu. Ilustrirao je brojne ¢asopise i zbirke pjesama, a njegova
kiparska djela nalaze se na javnim prostorima diljem Hrvatske i Kanade. Vrlo
aktivno sudjeluje u kulturnom i sportskom Zivotu grada Cakovca i Medimurske
Zupanije, kao predsjednik strelicarskog kluba i predsjednik Zrinske garde
Cakovec.

Haiku pi$e od 1970. godine, suradnik je i ilustrator ¢asopisa Haiku i Vrabac/

Sparrow. Sudjeluje na godi$njim skupovima haiku-pjesnika u Samoboru,

Ludbregu i Klostar Ivanicu, a u relevantnim zbornicima tiskani su njegovi radovi. Objavio je dvije zbirke poezije haiku,

Opet na putu/On the Journey Again, 1995. i Beskrajna zemlja/Endless Earth, 1999. Haikui su mu tiskani u nekoliko
antologija u zemlji i svijetu.

Mihael Stebih, V. Nazora 11, 40000 Cakovec; tel. 040/390 738, SMS 098/923 6737
http://www.culturenet.hr/vl/hrvatski/infoservisread.asp?id=19273

Born on October 19% 1948 in Cakovec. He graduated in the study of sculpture from The Zagreb Academy of Fine
Arts in 1972 in the class of prof Valerij Michielli. Besides being a graduated sculptor, Mihael paints in dry pastel and
also has dealt with wall painting tehniques - fresco and mosaics. He takes part in group exhibitions, art colonies and
sculptors’ symposiums regularly. Since 1984 to 2002 he lived and worked in Toronto, developing sacral art in sculptures
and countles stained glass windows. Since 1982 he continually shapes sculptures out of colored crystal glass. He has
illustrated many literature magazines, journals and collections of poetry and his sculptures are exibited on many public
places throughout Croatia and Canada. He is very active in the cultural and sport life of his town Cakovec and County
of Medimurje, is the president of the Archery Club and Zrinski Guard Cakovec.

Haiku he has been writing since 1970 and publishes in the haiku magazines Haiku and Vrabac/Sparrow which he
illustrated, as well. He takes part in Croatian haiku meetings in Samobor, Ludbreg and Klostar Ivani¢, thus publishing
haiku in relevant common collections. He published two haiku collections himself, in Croatian and English: Opet na
putu/On the Journey Again, 1995 and Beskrajna zemlja/Endless Earth, 1999. His haiku have been published in several
anthologies in Croatia and abroad.

L. Zaljev pun kise - The bay full of rain -
ljulja se popodne na The afternoon is swinging in
vezanom ¢amcu. a tied-up boat.

2. Preko jezera Over the lake
razapeta mjesecina - unfurled moonlight -
ostajem dugo. I stay a long time.
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10.

11.

12.

13.

Promrzlo nebo.
Tisinu zaorali
krici gavrana.

Most nad rijekom
u jutarnjoj magli
trazi obalu.

U vrtu bor
samo rascvalu tre$nju
otkriva mjesec.

Sljunak uz more
malo se okupa
puno se sunca.

Kao da ¢ekaju
¢empresi uz obalu -
krik galeba.

Letedi izmedu
neba i oblaka
ohladio se ¢aj.

Prazna kavana
za stolovima cvijece
u razgovoru.

Niz padinu
sve do potoka zure
redovi zelja.

Pokisli vrabac
na goloj grani tre$nje -
pernati Budha.

U tihoj kisi
zvon s crkve rasut je
po krovovima.

U sumrak
ov¢ice s pasnjaka
presle u nebo.

An unmown sky

A frozen sky.
The silence is ploughed
by crow’s caws.

Bridge over the river
in the morning fog
searching for the bank.

A pine in the garden
the Moon revealing only
the blossoming cherry.

Pebbles by the sea
they bathe a little
and sunbathe a lot.

Cypresses by the beach
as if waiting for
the seagull’s scream.

Flying between
sky and clouds
the tea is getting cold.

Emtpy pub
on the tables flowers
in conversation.

Down the slope
all the way to the brook
rushing cabbages.

Soaked sparrow
on a bare cherry bough -
feathery Buddha.

In silent rain
sound of the bells scattered
over the roofs.

At twilight
lambs from the pasture
cross into the sky.

Nakon eksperimentiranja s raznim kiparskim materijalima,

14.

Prepuna plaza
najduze se kupaju
stijene uz more.

Crowded beach
those remaining longest are
the cliffs by the sea.

1. Haiku Calendar/Rokovnik: International haiku contest in English, Ludbreg 2001 - pohvala/Honourable Mention;
2. Haiku No. 17/18 Zagreb 2003;
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3. 100 hrvatskih haiku, antologija za igru Haiku karte/100 Croatian Haiku, An anthology for the Haiku Cards Game, DHHP,
Zagreb, 2000 by Visnja McMaster;

4. Haiku-zbornik Ludbreg 2002/Miscellany of Ludbreg Haiku Meeting 2002;

5. Zbornik samoborskih haiku-susreta/Samobor Haiku Meeting Miscellany 2005;

6. Haiku-zbornik Ludbreg 2006/Miscellany of Ludbreg Haiku Meeting 2006;

7. http://pages.infinit.net/haiku/croatie.htm;

8. Knots, The anthology of southeastern European Haiku Poetry, 1999;

10. Mihael Stebih: Beskrajna zemlja/Endless Earth;

10. Zbornik samoborskih haiku-susreta/Samobor Haiku Meeting Miscellany 1995;

11-13. http://pages.infinit.net/haiku/croatie.htm;

14. Haiku Calendar/Rokovnik: International haiku contest in English, Ludbreg 2001 - pohvala/Honourable Mention
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An unmown sky

VLADIMIR SUK

Roden je 5. ozujka 1956. u Zagrebu, zivi u Oroslavju. Diplomirao na
Fakultetu za vanjsku trgovinu u Zagrebu. Radio je u turizmu, bio ravnatelj
otvorenog u¢ilista Oroslavje. Licencirani je sudac za nordijsko skijanje, tajnik
saveza ekoloskih udruga (SEU) Krapinsko-zagorske Zupanije. Amaterski
se bavi slikarstvom i karikaturom, ¢lan je likovne radionice Lipa iz Gornje
Stubice, iza njega je nekoliko izlozaba. Poeziju objavljuje od $kolskih dana te je
zastupljen u brojnim zbornicima, ¢asopisima, recitalima i festivalima kajkavske
lirike i glazbe te lirike na hrvatskome knjizevnom jeziku (Kaj, Maruli¢). Za
svoje je stihove nagradivan. Clan je i jedan od osnivaca ‘Hrvatsko-zagorskoga
knjizevnog drus$tva, ¢lan urednis$tva Eko-listeka, Oroslavje, te ¢lan nekoliko
redakcija listova i ¢asopisa. Objavio je knjigu Cor non mentitur (Srce ne vara) te
zbirku poezije na kajkavskome narje¢ju Zmah muoje grude. Haiku objavljuje u
zbornicima i ¢asopisima u Hrvatskoj i Japanu te sudjeluje u radu haiku-recitala
i susreta u Hrvatskoj. U pripremi za tisak ima dvije zbirke haiku-poezije.

Vladimir Suk, Zagrebacka 2, 49243 Oroslavje

Born on March 5% 1956 in Zagreb, lives in Oroslavje. He graduated from the Faculty for Foreign Trade in Zagreb,
worked in tourism and was the head of the People’s Academy, Oroslavje. He is the licenced judge for the nord skiing
and a secretary of the union of the ecological associations for the County of Krapina-Zagorje. He is a painter (amateur)
and a caricaturist, a member of the art workshop Lipa from Gornja Stubica, with several exhibitions behind him. He
has published poetry since grammar school and has been represented in a number of joint poetry collections, journals,
recitals and festivals of kajkavian lyrics and music, and poetry in Croatian literary language. He has received a number
of awards for his poetry. He is a member and among the founders of Croatia-Zagorje literature association, a member
of Eco-paper, Oroslavje, and a member of several editorial journals and magazine teams. So far he has published a book
The heart lies not and a poetry collection in the Kajkavian dialect. Haiku he publishes in joint collections and journals
in Croatia and Japan, takes part in haiku recitals in Croatia. Ready for publishing are his two haiku collections.

1. uz prestrasenost while startled
kornjaca odglumila a turtle acted an
amputaciju amputation of legs

prazen stol
med datumam

gda bu penzija

blatnjavim putem
lavez polako nestaje
u dnu sela

ratni plotuni
ordenjem okic¢ena
lista umrlih

an empty table
between the dates awaiting
the retirement check

over a muddy road
barking disappears slowly
to the bottom of the village

wartime salvo
with badges decorated
list of the dead crew
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5. predu macici purring kittens
prezadovoljni gazdom satisfied with their master
na stolcu kraj on a chair nearby

1. 7. haiku dan/7" Haiku Day - Dubravko Ivancan, Krapina 2005 - izbor/Choice of haiku;
2. 4. haiku dan/4th Haiku Day - Dubravko Ivancan, Krapina 2002 - izbor/Choice of haiku;
3. Haiku-zbornik Ludbreg 2005/Miscellany of Ludbreg Haiku Meeting 2005;

4. The 40" A-Bomb Memorial Day-Haiku Meeting, Kyoto 2006;

5. Klostranski haiku zbornik/Klo$tar Ivani¢ Haiku Miscellany 2004 - izbor/Choice of haiku
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EDI SUPLJIKA

Roden je 1974. godine u Zagrebu gdje Zivi i radi. Zubni tehni¢ar po zanimanju, haiku pise od 1999. godine.
Objavljuje u ¢asopisu Haiku. Sudjeluje u radu godi$njih susreta hrvatskih haiku-pjesnika na Danu Dubravka Ivancana
u Krapini i klostranskim haiku-susretima. Za svoje haikue primio je nekoliko nagrada i pohvala u zemlji i Japanu. Clan

je Drustva hrvatskih haiku pjesnika, Zagreb.

Edi Supljika, Nova cesta 111, 10000 Zagreb; e-mail: edi.supljika@gmail.com

Born in 1974 in Zagreb, where he lives and works as a dental technician. Haiku he has been writing since 1999
and publishes in the magazine Haiku. He takes part in yearly gatherings of Croatian haiku poets on the Haiku Days
of Dubravko Ivanéan in Krapina and Klo$tar haiku meeting yearly miscellanies. For his haiku he has received several
awards and commendations in Croatia and Japan. He is a memeber of the Association of Croatian Haiku Poets, Zagreb.

1. poljsko cvijece
bosonoga djevojka
raznosi pelud

2. osam jablana -
u hladovini sjede
mlade djevojke
3. prozorci¢

zraka sunca pronasla
trbuh macke

4. gradski potok.
kraj boce Coca-Cole
zablje oci

5. rano proljece
djeca na livadi
‘PAZI - MINFE’

6. Vincekovo
na trsju rastu
kobasice

7. niz monitor
spusta se pauk,
specijalac

8. prosaran zid
drvene Skure lome
uske zrake

meadow flowers
pollen is spread
by a barefoot girl

eight poplars -
some young girls are sitting
in their shade

a little window
a sunray has found
the cat’s tummy

a city stream.
among bottles of Coca-Cola
frog’s eyes

early Spring
children in the meadow
‘WARNING: MINES’

St. Vince’s Day
growing on the vine
some sausages

down the monitor
the spider sliding
specially trained

a mottled wall

venetian blinds break
narrow sunrays
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9. puni mjesec the full Moon
bijeli tepih prekriva a white carpet is covering
dio jezera part of the lake
10. proljece, park. Spring, the park.
naduti golubovi puffed up pigeons
vrte se u krug rotate in a circle
11. nemirno more. restless sea.
galeb sjedi na jarbolu the seagull sitting on the mast
pa se klanja takes a bow

1. Ito-En, International Haiku Contest, Tokyo, Japan, 2001 - pocasno priznanje/Honourable Mention;

2. 100 hrvatskih haiku, antologija za igru Haiku karte/ 100 Croatian Haiku, An anthology for the Haiku Cards Game, DHHP,
Zagreb, 2000 by Visnja McMaster;

3. 5. haiku dan/5%" Haiku Day - Dubravko Ivancan, Krapina 2003 - 3. nagrada/3™ Prize;

4. Klostar Ivani¢ 2003 - hrvatski knjizevni jezik/Croatian language - pohvala/Commendment;

5. The 35" A-Bomb Memorial Day, 2001;

7. Haiku-zbornik Ludbreg 2002/Miscellany of Ludbreg Haiku Meeting 2002;

8. 7. haiku dan/7" Haiku Day - Dubravko Ivancan, Krapina 2005 - hrvatski knjizevni jezik/Croatian standard - 3. nagrada/3™
Prize;

9. Haiku No. 19/20, Zagreb 2003;

10-11. Klo$transki haiku zbornik/Klostar Ivani¢ Haiku Miscellany 2004 - izbor/Choice of haiku
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L. Tri lastavice u letu.
Dvije od njih
ispreplele put.

2. Stala je kisa.

Opet se samo cuje
kucanje sata.

3. Jos samo jednom
krilo mrtva leptira
obgrli vjetar.

4. Sedam svjetova
u napustenoj kudi
ludi ples muha.

5. Pri podnevnoj zezi

guster na zidi¢u
podigao vrat.

1. Haiku No 19/20 Zagreb, 2003;
2. Letni ¢asi No. 24/25 Ljubljana, 2004;

An unmown sky

IVAN TADE]

Roden je 1956. godine u Splitu gdje zivi i djeluje kao fotograf i prevoditelj s
engleskog jezika. Studirao teoretsku fiziku te astronomiju u Zagrebu. Do sada je
imao tri samostalne izlozbe umjetnicke fotografije. Aktivist je u zastiti okolisa.
Haiku objavljuje u ¢asopisu Haiku i zborniku samoborskih haiku-susreta.

e-posta: itadej@inet.hr

Born 1956 in Split where he lives and works as an art photographer and
a translator from English. He studied theoretical Physics and Astronomy in
Zagreb. So far he has held three independent exhibitions of photography and
is an activist for the protection of Nature. Haiku he publishes in the magazine
Haiku and Samobor haiku miscellanies.

Three swallows flying.
Two of them
entwined their paths.

The rain stopped.
Only the clock
ticking.

Once more
wind embracing a wing

of a dead butterfly.

Seven worlds
in an abandoned house
A crazy dance of flies.

In the midday’s heat
lizard on the wall
raised his head.

3. Zbornik samoborskih haiku-susreta/Samobor Haiku Meeting Miscellany 2004;
4. Short Stuff Poetry: (http://haikuhut.com/Short%20Stuff%20I1/Short%20Stuff%20Volume%2011%20Poetry.htm);
5. Haiku u Dalmaciji, izbor-eseji, Podstrana 2001. by Zlatko I. Juras
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DRAGUTIN TADIJANOVIC .11, 1905.6.7.2007,)

Roden 4. studenoga 1905. u Rastusju kraj Slavonskog Broda, umro 6. srpnja
2007. u Zagrebu.

U Zagrebu je diplomirao studij knjizevnosti i filozofije 1937. godine. Bio je
¢lan HAZU i DHK. Bio je predsjednik Drustva hrvatskih knjizevnika 1964-65.
Uredio je brojna kriti¢ka i druga izdanja djela hrvatskih pisaca 19. 1 20. stoljeca,
preveo viSe pjesama V. Nezvala, Goethea, Holderlina, Novalisa i Heinea, te
sastavio nekoliko antologija. Knjige pjesama i pojedine pjesme prevedene su
mu na dvadesetak jezika. Objavio je oko 500 pjesama u dvadesetak zbirki, a
priredio je i nekoliko izdanja svojih izabranih i sabranih djela.

Dobitnik je brojnih nagrada kao $to su Orden rada sa zlatnim vijencem, Zmajeva nagrada Matice srpske u Novom
Sadu za knjigu Prsten (1964), Povelja Pododbora Matice hrvatske kao znak priznanja za toplu ljubav prema zavicaju
(1965) u Slavonskom Brodu, bron¢ana medalja kipara Zeljka Jane$a (1966), Nagrada Vladimir Nazor za zivotno djelo
(1968), plaketa Marko Maruli¢ (1972) u Zminju, Orden zasluga za narod sa zlatnom zvijezdom (1976) u Parizu, Plaketa
grada Zagreba i dr. Godine 2000. objavio je zbirku Svi moji haiku.

%%

Born in Rastusje nearby Slavonski Brod, died on July 6" 2007 in Zagreb. He graduated in the study of literature
and philosophy in Zagreb in 1937. A member of the Croatian Academy of Arts and Sciences, he was the President
of the Croatian Writer’s Association 1964-1965. He edited numerous critical works by Croatian Writer’s of the 19™
and 20™ Century, translated numerous poems by V. Nezval, Goethe, Holderlin, Novalis and Heine and edited several
anthologies. Many of his poems and collections of poems have been translated into over twenty languages.

He published over 500 poems in over twenty collections and prepared several editions of his selected and collected
poems. For his work he received many prestigeous awards and prizes: Medal for work with golden wreath, Novi
Sad 1964 “Zmajeva’ award of ‘Matica Srpska, Novi Sad (1964) for the collection The Ring, (1964), Diploma of the
subcommiittee of ‘Matica hrvatska’ as a recognition for one’s heartfelt love for the region of Slavonski Brod, 1965 in
Slavonski Brod; Bronze medal by the sculptor Zeljko Janes (1966), The Vladimir Nazor Prize for life’s work (1968),
Plaque Marko Maruli¢ (1972), Zminj, Medal for services to the people with golden star (1976), Paris, Medallion of City
of Zagreb etc. In year 2000 he published his collection Svi moji haiku (All my Haiku).

Otvoren prozor: Open window:

Oblaci zauzimlju The clouds capture

Citavo nebo. The whole sky.

Kroz prozorsko staklo Through the window pane
Sunce ve¢ obasjava The Sun already shines
Ruku §to pise. On the hand that writes.
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Jutro. Sunasce
U grani bora ljubi
Svaku iglicu posebno.

Divim se cvijetu
Svakom, na svakoj tres$nji
Cijeloga svijeta.

Sje¢am se da sam
Zelio djevojéicu
Drzat za ruku.

Pas lancem svezan
U dvoristu. Ceka mog
Brata da se vrati.

Daleko sam od kude,
U bolnici. Cipele me ¢ekaju
Da ih obujem.

U staklu prozora
Neprestano se njise
Toranj katedrale.

Ocekujem gosta.
A na vratima prosjak:
Dajte mi za kruh!

Vrabac na prozoru
I kljucka i ne zna da
Ude u pjesmu.

Prolaze pono¢ni sati:
Jedan, dva, tri, etiri. Kod mene
Sjedi Dubravko Ivancan.

Zar od duhana,
Izdaleka vidljiv, ispred
Glava kosaca.

Cekam da procvate
Tres$njik mog prijatelja
Da mu se divim!

Vijetar uleti u dom:
Trazi blago, opsuje,
Vrati se razocaran.

Zatvorena knjiga
Na stolu gdje piSem:
Suti ko zemlja.

An unmown sky

Morning. The Sun
In the pine-tree kisses
Each needle in turn.

I admire every flower
On each cherry-tree
Of all world.

I remember
I wanted to hold the little girl
By the hand.

Dog chained
In the yard. Waiting for my
Brother to return.

I'm far away from home,
In the hospital. My shoes wait
To be put on.

The Cathedral tower
Swaying constantly
In the window pane.

Awaiting a guest.
The beggar at the door:
Give me for bread!

Sparrow on a window sill
Pecks not knowing
It entered a poem.

Hours after midnight:
One, two, three, four. By me
Sits Dubravko Ivancan.

Glow of tobacco,
Seen from afar, in front
Of the men and scythes.

I await my friend’s
Cherry-orchard’s blossoming
So I can marvel at it!

Wind runs into my home
Looking for riches, swearing,
Leaves disappointed.

A closed book

On the table where I write:
Silent as the earth.
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ANTE TICIC

Suvremeni hrvatski knjizevnik, roden 18. rujna 1944. u Povljani na otoku
Pagu. Knjizevnom radu posvecuje se nakon apsolviranja vise poljoprivredne
gkole u Krizevcima. Za domovinskog rata viSestruko je aktivan u Zadru.

Pise lirske pjesme na hrvatskome knjizevnom jeziku i povljanskom idiomu
te prozu, djecje pjesme, sonete i sonetne vijence, pjesni¢ku prozu, aforizme,
crtice, ¢lanke, knjizevne osvrte, recenzije i monografije. Stihovi su mu
uglazbljivani. Djela objavljuje u mnogim listovima, c¢asopisima, zbornicima,
na radiju i televiziji. Dobitnik nagrade za zivotno djelo rodne Povljane. Poezija
mu je prevedena na nekoliko stranih jezika i izvodena na na brojnim tribinama
i u tv-emisijama. Uredio je nekoliko knjiga. Clan je mnogih kulturnih drustava,
izmedu ostaloga ¢lan suradnik Drustva hrvatskih knjizevnika, Ogranak u
Zadru.

r
—

Objavio je 15 knjiga, od toga 6 zbirki pjesama te pjesme i haiku iz rata U sjeni otisaka snenih, 1993. Objavio je
tri samostalne zbirke haikua - Sjaj u tiSini, 1989, Prah svjetlosti, 1990, Sunce nad morem, 1991. Objavljivan u mnogim
antologijama, zbornicima i ¢asopisima.

Ante Tici¢, Filipa Grabovca 1, 23000 Zadar 023 322 562

Born on September 18" 1944 in Povljana, island of Pag. After ending his education at the Higher School of
Agriculture he started his writing career. During the Homeland War he was active in Zadar. He writes verses in Croatian
and Povljana’s Idiom; prose, poetry for children, sonnets, prose in verse, aphorisms, essays, reviews. His poems have
been set to music. He publishes in many literature magazines, journals, anthologies and on the radio and television.
He has received the Life Award from the town of his birth. His poetry has been translated into several languages, he
himself edited several books and monographies. He is a member of several cultural asociations and a memeber - fellow
contributor to the Croatian Writer’s Association, the Zadar branch.

He has published 15 books: six collections of poetry, poems and haiku about the war in 1993 (U sjeni otisaka
snenih- In the shadow of dreamed tracks), three haiku collections (1989, 1990 and 1991), sonnets, aphorisms and
monographies. His haiku have been publishsed in periodicals in Croatia and several anthologies.

L. Jabuka u cvatnji. Blossoming apple-tree.
Mraviéi zure gore The ants rushing up
dolje po stablu. and down the trunk.

2. Jaka juZzina. Strong south Wind.
Magarac okrenuo A jackass turning his tail
rep spram vjetru. toward the wind.

3. S mirisom ovaca The shepherd brought home
pastir je kuci with the smell of the sheep
donio mlijeko. the milk.

328



4 Ve peti dan
olujna bura
soli otok.

5. Konjska muha

bojedi se repa
skrila se poda nj.

6. Mjesec nad valom
po moru vijugaju
srebrne niti.

7. Zamagljen mjesec
tminom zapadnog neba
tone u oblak.

8. Uvala vri.
U zagrljaju vjetra
drhturi more.

9. Nalet oblaka.
Razramenjen Velebit
¢eka oluju.

10. Puse maestral.
Nad uzburkanim morem
lebde otoci.

11. Prohladan dan.
zateCeni napadom
drhtimo pas i ja.

12. Neprijatelj motri.
Neobrana polja
zrelo¢om mirisu.

1. Haiku No. 5, Zagreb 1997;
2. Haiku No. 4, Zagreb 1996;

The fifth day already
the borra
salting the island.

A horse fly
fearing the tail
hides under it.

Moon above the bay
on the sea meander
silvery treads.

A fogged Moon
with the darknes of the West sky
sinking into a cloud.

A boiling bay.
In the embrace of the wind
a trembling sea.

Rush of the clouds.
Unshouldered Velebit
waiting for the storm.

The South wind.
Above the surging sea
soaring islands.

A chilly day.
The dog and I trembling
caught by the attack.

The enemy observes.
The ungathered fields spread
the smell of ripeness.

3-4. Zbornik samoborskih haiku-susreta/Samobor Haiku Meeting Miscellany 1995;
5. Haiku u Dalmaciji, izbor-eseji, Matica Hrvatska -povjereni$tvo Podstrana 2001, prirediva¢: Zlatko I, Juras;

6. Klostar Ivani¢ Haiku Meeting Miscellany, 2006;

7. Haiku No. 19/20, Zagreb 2003;

8. Klostar Ivani¢ Haiku Meeting Miscellany, 2003;

9. Haiku Calendar/Rokovnik, Ludbreg 2004;

10. Klostar Ivani¢ Haiku Meeting Miscellany, 2005;

11-12. Marijan Cekolj: Haiku iz rata/War Haiku, HHP, Samobor 1995

An unmown sky
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NADA TOPIC

Rodena je 11. svibnja 1977. godine u Splitu. Diplomirala 2001. godine na Filozofskom fakultetu u Zadru i stekla
zvanje profesora hrvatskog jezika i knjizevnosti. Zivi i radi u Solinu kao knjizni¢arka u Gradskoj knjiznici Solin. Poeziju
objavljuje u razli¢itim hrvatskim glasilima, a prva zbirka pjesama pod naslovom Svetac u trajektnoj luci objavljena joj
je 2005. u izdanju Doma Zvonimir u Solinu. Haiku piSe ve¢ petnaestak godina, a ve¢i dio joj je objavljen je u ¢asopisu
Vrabac/Sparrow, u zbornicima Samoborskih haiku-susreta te raznim izborima i antologijama. Clanica je prosudbene
komisije na natjecaju za haiku uéenika osnovnih $kola u Klostar Ivanicu.

Topi¢ Nada, 21212 Kastel Suc¢urac 021 261 165, SMS 098 928 1206, e-mail: ntop@net.hr

Born on May 11* 1977 in Split. She graduated from the Arts Faculty Zadar in 2001 and has become a professor of
Croatian and Literature. She lives and works in Solin as a librarian in the City Library. She publishes poetry in various
literary magazines in Croatia and has published a collection of poetry under the title A Saint in the Ferry Port in 2005.
She has been writing haiku for fifteen years and most of it has been published in the magazine Vrabac/Sparrow, joint
collections of annual haiku meetings in Samobor and several collections and anthologies. She is a judge on the contest

for grammar school children haiku at Klostar Ivani¢ haiku contest.
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Sto dulje gledam
sve je vise zvijezda
na zimskom nebu

Za ruckom
jedna muha
pravi mi drustvo

Kroz sjenu bora
na trenutak ostadoh
bez svoje sjene

Na kraju drvoreda
jos jedan
u suprotnom smjeru

Rano proljece -
vrh Mosora propupao
snijegom

Jutros je
sve do grla
u magli!

Covjek i torba -
¢vrsto zakopcéana
putovanja ...

Poslije kise
kristalno jasan
dan ...

The longer I gaze
the more stars there are
in the wintry sky

At supper
afly
keeps me company

I've lost my shadow
in the one of the pine trees
for a while

At the tree line’s end
another line
in the opposite direction

Early spring -
the peak of Mosor
blossomed with snow

This morning
up to the throat, everything
in the fog!

Man and the bag.
Tightly zipped
journeys ...

After the rain
a crystal clear
day ...



9. Za stolom
gledaju se
prazne stolice

10. U buri - stablo
$ljive pruzi mi
granu

11. Drvo u punom
cvatu - jednim zubom
smije se starac

12. Vrapci - na stotine -
svi mi stanu u srce
kad snijezi!

At the table
looking at one another
the empty chairs

In the North wind
a plum tree
offers me its hand

A tree in full
blossom - one-toothed
old man, smiling

Sparrows - hundreds of them -
all of them fit into my heart
when it snows!

1-2. Zbornik samoborskih haiku-susreta/Samobor Haiku Meeting Miscellany 1998;

3. Zbornik samoborskih haiku susreta/Samobor Haiku Meeting Miscellany 2000;

4. Haiku u Dalmaciji, izbor-eseji/selected haiku - essays, Podstrana 2001, by Zlatko I. Juras;
5. Zbornik samoborskih haiku-susreta/Samobor Haiku Meeting Miscellany 2005;

6-7. Zbornik samoborskih haiku-susreta/Samobor Haiku Meeting Miscellany 2004;

8-9. Marijan Cekolj: Vrabac/Sparrow, Antologija hrvatske haiku-poezije/Croatian Haiku anthology 1990-2005;

10. Zbornik samoborskih haiku-susreta/Samobor Haiku Meeting Miscellany 2001;
11-12. Zbornik samoborskih haiku-susreta/Samobor Haiku Meeting Miscellany 2002

An unmown sky
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Dialect and Slovenian language.

332

Gost u prolazu:
cijela ku¢a puna
cvr¢kove pjesme.

Krugovi na vodi.
U sredini
mjesec.

Obla¢no jutro.
Na pokosenoj travi
krik fazana.

Laticama tre$nje
vjetar pokriva
jos toplo zgariste.

S dlanova
planinar pije
nebo.

Voda fest vre.
Med jajcimi skaoce
falaocek slame.

Huk sove
s vreca za spavanje
stresa rosu.

Svako jutro
iz slakova cvijeta
izlazi sunce.

SILVA TRSTENJAK

Rodena je 31. prosinca 1967. u Ptuju. Po zanimanju je diplomirana ekonomistica, Zivi u selu Banfi iznad Strigove.
PiSe na hrvatskom i slovenskom jeziku te kajkavskom narjecju, najvise poeziju haiku. Sudjeluje u radu ludbreskih i
klostrasnkih haiku-susreta, Danu Dubravka Ivanéana u Krapini, te objavljuje u Calendaru/rokovniku u Ludbregu i
zborniku godi$njih ludbreskih haiku-susreta. Primila je nekoliko nagrada za svoje haikue na hrvatskome knjizevnom
jeziku, kajkavskom narjecju i slovenskom jeziku.

Silva Trstenjak, Banfi 2, 40312 Strigova, tel: 040 851 200

Born on December 31%, 1967 in Ptuj. By vocation she is an economist, lives in Banfi near Strigova. She writes in
Croatian and Slovenian languages and Kajkavian Dialect, mostly haiku poetry, and has received several awards and
commendations. She takes part in haiku meetings in Croatia and publishes in respective haiku miscellanies. She has
received several prizes and commendments for her haiku in Croatia and Slovenia, on Croatian standard, Kajkavian

A passing guest:
the whole house full of
a cricket’s song.

Circles on the water.
In the middle
the Moon.

Cloudy morning.
On the mowed grass
a pheasant’s scream.

With cherry petals
the wind covers
the still warm site of the fire.

From his palms
the mountaineer drinks
the sky.

Boiling water.
Between the eggs jumps
a piece of straw.

Owl’s hooting
from the sleeping bags
it shakes the dew.

Every morning
the sun rises from
the bindweed’s flower.



An unmown sky

9. Jo$ danima Days later
prazna kutija za ¢aj an empty tea box
miri$e na Bozié. has the Christmas fragrance.
10. Uz radionu By the workshop
po ostricama pila over the saws’ cutting edge
puzi slak. crawls the bindweed.
11. Oprastam se Saying farewell
od bijele kamelije ... to a white camelia ...
Prodali smo kucu. We sold the house.
12. Bijeli slak White bindweed
puni rupice filling the holes
stare Zivice in the old hedge

—

. Haiku Calendar/rokovnik, Ludbreg 2004, International Haiku contest in English - 2. nagrada/2" Prize;

. 1. nagrada na 5. natje¢aju ¢asopisa Apokalipsa, Ljubljana, Slovenija/1* prize on the 5™ haiku contest of journal Apokalipsa,
Ljubljana, Slovenia;

. Klostar Ivani¢ 2005 - hrvatski knjizevni jezik/Croatian language - pohvala/Commendment;

. Haiku Calendar/rokovnik, Ludbreg 2006, International Haiku contest in English - 2. nagrada/2" Prize;

. Pohvala na 7. natjecaju ¢asopisa Apokalipsa/Commendment on the 7 haiku contest of journal Apokalipsa, Ljubljana;

. Klostar Ivani¢ 2006 - kajkavsko narje¢je/Kajkavian Dialect - 1. nagrada/1* Prize;

. Haiku Calendar/rokovnik, Ludbreg 2007, International Haiku contest in English - po¢asno priznanje/Honorary Mention;

. 8. haiku dan/8" Haiku Day - Dubravko Ivancan, Krapina 2006 - izbor haikua/Choice of haiku;

9. Haiku Calendar/rokovnik, Ludbreg 2003, International Haiku contest in English - po¢asno priznanje/Honourable recognition;

10. Haiku Calendar/rokovnik, Ludbreg 2004, International Haiku contest in English - poc¢asno priznanje/Honourable recognition;

11. Izabrani haiku na natje¢aju ¢asopisa Apokalipsa /Choice of haiku on the haiku contest of journal Apokalipsa, Ljubljana 2006;

12. Haiku Calendar/rokovnik: International Haiku contest in English, Ludbreg 2008 - pohvala/Honorary mention

[\
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MIRKO VARGA

Rroden je 15. rujna 1959. u Korenjaku, opéina Maru$evec. Diplomirao i
magistrirao na Fakultetu organizacije i informatike u Varazdinu. Poezijom
haiku poceo se baviti 90-ih godina inspiriran knjigama o haikuu prof. Vladimira
Devidéa. Godine 1994. ulazi u japansku antologiju posveéenu 300. godi$njici
Basove (Basho) smrti s haikuom na njemackom jeziku koji u prijevodu glasi:
Zvuk sirene/opominje — pronadi skloniste/u sebi. Zahvaljuju¢i nagradi za haiku
Shimanami Kaido, u rujnu 1999. putuje u Japan gdje upoznaje poznate svjetske
pjesnike haikua iz Japana i Amerike s kojima i nadalje suraduje.

Godine 1997. s prof. Zdenkom Orecem pokrec¢e Haiku-zbornik Ludbreg -

centar svijeta ¢iji je i urednik te haiku-susrete koje posjecuju aktivni pjesnici

“ \" . haikua iz Hrvatske i Slovenije. Zastupljen je u brojnim svjetskim antologijama
haikua, sudjeluje na medunarodnim haiku-natje¢ajima, a njegovi nagradeni

haikui mogu se pronadi i na internetu. Clan je prosudbene komisije na

medunarodnome natjecaju za haiku na engleskom jeziku Ludbreg Calendar/rokovnik.

Mirko Varga, Vrazova 6, 42000 Varazdin

Born on September 15" 1959 in Korenjak near Marusevec, he graduated from the Faculty of Organization and
Informatics in Varazdin, where he lives. Haiku he started to write during the nineties of the XX century inspired by
the book about haiku written by prof. Dr. Vladimir Devidé. In 1994 his haiku Sound of the siren/Warns - find a shelter/
Within yourself was published in the Japanese anthology dedicated to the 300" aniversary of Bashos death. Thanks to
another award for haiku, Shimanami Kaido, in September of 1999 he travelled to Japan where he mets world famous
haijins from Japan and the USA and continues to cooperate with them.

In the year 1997, with prof. Zdenko Ore¢ he founded the Haiku Miscellany Ludbreg — Center of the world and
became its editor, and the haiku meetings visited by active Croatian and Slovenian haiku poets. His haiku have been
printed in several world anthologies, he takes part at the Croatian and international haiku contests and his awarded

haikus may be found on the Internet. He is a member of the jury at international haiku contest in English, Ludbreg
Calendar/Rokovnik.

L. Skoljkom zapisane With the shell on the sand
brige u pijesku - all worries are registered -
plima dolazi the tide is rising

2. Na mostu On the bridge
djedji pla¢ zaustavlja stops a child from crying
leptir. a butterfly.

3. Duboka kaljuza - The deep mire -
na zarobljenoj ¢izmi on the prisoner-of-war boot
elipsa leptira an ellipse of butterflies
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10.

11.

12.

13.

14.

15.

16.

Kapljica vode
medu bodljama kaktusa
Duga ...

Mada je sve imanje
poplavljeno spasavam
samo zecice.

Licem u lice
stolje¢a me gledaju -
na tavanu.

Vrijeme seobe.
Lepet krila sve je
glasniji ...

Jutarnji ples
skakavaca u ritmu
pjesme zrikavaca.

Prevrnuo se
voz slame. Kotaci
su predahnuli.

Napusten otok -
nitko ne misli na njega
¢ak ni valovi.

Vjetar donosi lis¢e
skupljaju ga
brisaci automobila

Plakanje neba.
Veliki sprovod kriomice
prati vrana.

Suho korito -
trazim izvor koji nikad
ne presusuje.

Dan bijeloga $tapa.
U pukotini spomenika
procvjetala macuhica.

Napusten ribnjak.
Jato divljih pataka
diZe se i spusta

Zvono.
Granatirana kapelica oZivjela
na cas.

An unmown sky

A drop of water
between cactus thorns
A rainbow ...

Although the whole
estate’s flooded I rescue
only the rabbits.

Face to face
centuries stare at me -
in the attic.

Time for migration.
Flutter of the wings
louder and louder ...

Morning dance
of grasshoppers to the rhythm
of cicadas’ song.

A wagon of straw
has tumbled down ...
Its wheels at rest.

Deserted island -
nobody thinking of it

not even the waves

The wind brings
the leaves - gathers them
to the car’s window wiper

The crying of the sky
a crow watches furtively
a big funeral.

Dry bed brook -
I'm looking for the well
that will never run dry.

White stick day.
Crack in the monument
pansies in flower.

An abandoned fishpond.
A bevy of wild ducks
bobs up and down.

The bell.
A bombed chapel revives
for a while.
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17. Mladi mjesec
osvijetlio zvjezdacu
u moru.

18. Srpanjska tuca —
polegla psenica otkriva
bijela zvona.

19. Trudna Zenica
snema koscice tikve -
priziva detece.

20. Zimsko jutro -
guscje pero u vrtlogu

sa snjeznim pahuljama.

21. Uvijek isti
vjetar — sve drvece
jednako nakrivljeno.

22. Iz starog
u novi milenij lebde
snjezne pahuljice.

23. Prometna guzva -
kakvo je zadovoljstvo
hodati pjesice.

—

Young Moon
enlightened a starfish
in the sea.

July hail -
lodged wheat shows
white bells.

A pregnant woman
removing pumpkin seeds
while calling the children.

Winter morning -
goose’s feather in a whirl
with snowflakes.

The wind is
always the same - all trees
are slanted.

From the old
to the new millenium
the snowflakes float.

Rush hour -
what a pleasure
to go on foot.

. Ito-En, International Haiku Contest, Tokyo, Japan, 2001 - nagrada za izvrstan uradak/5. nagrada/5% prize;

2. Shimanami Kaido 1999, Ehime Prefecture - 2. nagrada/Z“d Prize;
3. World Haiku Poems Anthology, Short-listed Haiku Poems of the World Haiku Poems Competition (WHF2000), page 4, haiku

47;

O ® N QU

. Tto-En, International Haiku Contest, Tokyo, Japan, 2001 - pocasno priznanje/Honourable Mention;

Cold Morning, an international haiku anthology, the winning poems of The Herb Barrett Award, 1997;

. Zbornik haiku konkurs AN3-2000/Anthology Haiku Competition AN3-2000, Novi Sad, 2000 - 2. nagrada/2™ Prize;

Zbornik samoborskih haiku-susreta/Samobor Haiku Meeting Miscellany 1998;

. Natjecaj/Contest by Vrabac/Sparrow 1999 - uzi izbor/Prime selection;

. Zbornik samoborskih haiku-susreta/Samobor Haiku Meeting Miscellany 2000; 8. haiku dan/8" Haiku Day - Dubravko Ivancan,

Krapina 2006 - kajkavsko narje¢je/Kajkavian Dialect choice of haiku;
10. Zbornik Haiku Konkurs AN4-2001/anthology Haiku competition AN4-2001;

11. Ashiya Haiku Festival, Japan 2001 -

http://www.city.ashiya.hyogo.jp/haiku/haikusai_02.html;

12. Galeb No. 1, 2002;

13. Natjecaj/Contest by Vrabac/Sparrow for 2001 - 3. nagrada/3™ Prize;
14. Haiku-zbornik Ludbreg 2002/Miscellany of Ludbreg Haiku Meeting 2002;

15. Haiku No. 17/18, 2003;

16. The 39™ A-Bomb Memorial Day Haiku Meeting Competition, Kyoto, 2005;

17. Klostar Ivani¢ Haiku Contest, hrvatski standard/Croatian language category 2004 - pohvala/Commendment;
18. Klostar Ivani¢ Haiku Contest, hrvatski standard/Croatian language category 2005 - 3. nagrada/3 Prize;

19. Klostar Ivani¢ Haiku Contest, kajkavsko narje¢je/Kajkavian Dialect category 2006 - 3. nagrada/3™ Prize;

20. Nagrada Udruge Tri rijeke, HPOI Ivani¢ Grad, 2007;

21. www.karolina-rijecka.com;

22-23. www.tempslibres.org/alenka/en/seq/seqsmall.html
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SANJA VARGA

Rodena je 22. velja¢e 1989. u Varazdinu. Nakon zavr$ene gimnazije u
Varazdinu, 2007. upisuje se na Pravni fakultet Sveucili§ta u Zagrebu. Haiku je
pocela pisati relativno rano pod utjecajem svog oca, takoder haiku-pjesnika.
Haikui su joj nagradivani u Japanu i Kanadi.

%

Born on February 22" 1989. After attending Secondary school in Varazdin,
Sanja is now a student at the Faculty of Law (Zagreb University). She started
to write haiku as a pupil motivated by her father, a haiku poet as well. For her
haiku she has received awards in Japan and Canada.

1. Pada kiga - It’s raining -
mravi pronalaze skloniste the ants find refuge
pod visibabom under a snowdrop
2. Stoljetni hrast The centenial oak
posljednju sjenu daruje gives its last shade
drvosjeci to the woodcutter
3. Kao da nema As if there were
drugih cvjetova no other blossoms
treSnja u cvatu a cherry in bloom
4. Otvorenih usta Open- mouthed
dijete gleda otpale a child looking at
latice tre$nje the fallen cherry petals

1. Mainichi Haiku Contest 1999, Honorable Mention in English&French, International Section, page 261;

2. International Kusamakura Haiku Competition 2001, Kumamoto, Japan - 3. nagrada/3™ Prize;

3. Haiku-zbornik Ludbreg 2006/Miscellany of Ludbreg Haiku Meeting 2006;

4. Vancouver Cherry Blossom Festival Haiku Invitational 2006 - visoko pohvaljen haiku (autori do 18 godina)/Highly
Commended Haiku - Youth (18 and under)
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MIRKO VIDOVIC

Roden je 8. kolovoza 1928. u Kristanovcu pokraj Cakovca. U Zagrebu je zavrsio pravni fakultet. Radio je na raznim
poslovima u privredi, bio sudac za prekrsaje te organ starateljstva, ali najdulje je, vise od 36 godina, radio u pravosudu
kao odvjetnik u Grubi$nome Polju i Daruvaru.

Do sada je objavio Cetiri romana, zajednicku zbirku poezije i dvije zbirke haikua; Haiku poezija/Haiku Poetry, 1996
i Haiku poezija II/Haiku Poetry II, 2004. Haikui su mu tiskani u nekoliko antologijai prevodeni na engleski, japanski,
slovenski ... Dobitnik je nekoliko prestiznih nagrada u Japanu na Ito-Enovim natjecajima 1995, 1997, 1999. i 2003.
godine, te 1998. novc¢ane nagradu u Engleskoj (Museum Haiku Literature Award). Grad Grubisno Polje dodijelio mu
je 2004. godine nagradu za zivotno djelo.

Mirko Vidovi¢, Jemersiceva 5, 43290 Grubisno Polje, tel. 043/485-050

Born on August 8" 1928 in Kristanovac near Cakovec. He graduated from the Faculty of Law in Zagreb and worked
at differenct jobs in Economy, was a Delict Judge, a tutor but the longest time he was inthe judicature as a lawyer,for
over 36 years in Grubi$no Polje and Daruvar.

He has published four novels, a common poetry book and two haiku collections: Haiku poezija/Haiku Poetry, 1996
and Haiku poezija II/Haiku Poetry II, 2004. His haiku have been published in several anthologies and translated into
English, Japanese, Slovenian ... For his haiku he received prestigeous awards in Japan at Ito-En Haiku contest in the
years 1995, 1997, 1999 and 2003 as well as an award in England (Museum Haiku Literature Award) in 1998. The town
of Grubi$no Polje awarded him with the Prize for his life deed in the year 2004.
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veliko nebo

labud
pliva ispod
labuda

konju
prvaku doprvak pojeo
vijenac

krunica na

vratu ¢uva i ribu
na lanci¢u
pomijesali

se spisi zavadenih
stranaka

1. dijete a child
smijesi se neprijateljskom vojniku  smiling at the enemy
takoder soldier too
mali leptir a tiny butterfly
oteo cvijetu stole the big sky

from a flower

aswan
swimming under
aswan

vicechampion racehorse
ate the garland of
the horse champ

rosary round the neck
protects even the fish pendant
of the necklace

official papers
of warring parties
got mixed up



10.

11.

12.

13.

14.

15.

16.

17.

18.

19.

voda
pliva po
vodi

spomenici
na groblju posjecuju

se sjenama

nocas se

puni Mjesec namirisao

cvijetom lipe

mali pauk
iscrpljen
sjenom muhe

kisa
djevojci
brise suze

jugo
posvadio
brodice

mina je pala
na sanduk s leSom
jo$ pet mrtvih

zdere
le$ Covjeka
krmaca

dijete
$esirom poklopi
sjenu vrapca

prvi snijeg
pretvorio o$trog psa
u Stene

i sjenka me
upozorava na
godine

i na brazdi
vjesti i trapavi
vrapci

pas
udi dresera

puzanju

water
swimming on
water

monuments
at the graveyard visited
by shades

this night
the full Moon has put on
the scent of lime

a small spider
worn out by the
shadow of a fly

the rain
wiping off
a girl’s tears

South wind
set at variance
to the boats

a mine fell
onto the coffin with the corpse
five more dead

eats greedily
man’s corpse
a sow

a child
covers the sparrow’s shadow
with a hat

the first snow
turned the bloodhound

into a puppy

even my shadow
warning me
of my years

on the furrow, too
skilful and clumsy
Sparrows

adog
teaching a trainer
how to creep

An unmown sky
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20.

21.

22.

23.

24.

srele se
violine iz orkestra
u staretinarnici

grobar
opet: kosti
opet: gutljaj rakije

pecat
od paucine
¢uva kuéu

limena
glazbala za rucka sline
u kutu

oluja
breze zavadila
sve se olerupale

orchestra violins
met in the
antique shop

a grave-digger:
bones again
sip of brandy again

a spider’s web
a seal guarding
the house

brass instruments
slavering over lunch
in the corner

the storm
made birches pluck
one another’s leaves

1. Ito-En, International Haiku Contest, Tokyo, Japan, 1999 - poc¢asno priznanje/Honourable Mention; 2. Ito-En, International
Haiku Contest, Tokyo, Japan, 1997 - pocasno priznanje/Honourable Mention; 3-8. Mirko Vidovi¢: Haiku poezija/Haiku poetry,

19965

9. 100 hrvatskih haiku, antologija za igru Haiku karte/100 Croatian Haiku An anthology for the Haiku Cards game, Visnja Mc-
Master DHHP, 2000

10. Ito-En, International Haiku Contest, Tokyo, Japan, 1999 - druga nagrada/2" Prize;

11. Haiku No. 3, Zagreb 1996;

12. Klostar Ivani¢ 2003 - hrvatski knjizevni jezik/Croatian language - pohvala/Commendment;

13-14. Vladimir Devidé: Hrvatski haiku ‘96. Knjizevna smotra, godina XXVIII/1996, br. 100 (2);

15-16. Marijan Cekolj i Marinko Spanovié: Otvoren put/Free Road: Antologija hrvatske haiku poezije/Croatian Haiku anthology,
Hrvatsko haiku drustvo, Samobor 1999;

17-18. Haiku No. 2, Zagreb 1996;

19-24. Mirko Vidovi¢: Haiku poezija II/Haiku Poetry II, 2003;

340



Jena kapljica
zafliskala ocale.
O¢i zlomljene!

Prikinut je cvit.
Kako da ni ni$ bilo
Cela je dosla

U maloj stopi
punoj vode kupa se
veliko sunce

Pasa je $ijun.
Senica sva u blatu
za njin kaze put

Sviti se mriza.
Pauh zamata muhu
ilela sunce

An unmown sky

DPERMANO VITASOVIC

Permano Vitasovi¢, Rizzijeva 4, 52100 Pula; Tel. 052 22 47 47 sms 091 159 04 28

A drop

Besprinkled the eyeglasses.

Broken eyes!

A broken flower.

A honey-bee arrived as if

nothing happened

Large sun bathing
in a small footstep
full of water

The storm gone.
A muddy corn field

shows the way it left.

Shining cobweb.

The spider wrapping a fly

and swaying

Permano Vitasovi¢ roden je u Kacani kod Vodnjana 1941. godine.
Zavrsio srednju brodogradevno-industrijsku $kolu u Puli, zaposljava se u
brodogradilistu ,,Uljanik“ G. 1960 upisuje se na studij pedagogije u Pedagoskoj
akademiji u Puli. 1964 vraca se u ,,Uljanik“ gdje je bio mentor uéenicima
tehnicke struke sve do umirovljenja 1997. god. Literarnim radom bavi se
dugi niz godina te je objavio zbirke pjesama na ¢akavstini: Beside kako zlato,
2000.; Na svojem korenu 2003., gdje su otisnuti i njegovi haikui; Plet zlatnih
niti, 2006; Budi svoj, 2007; te slikovnicu Mano, 2008. Prepjevao zbirku poezije
Maria Bonassina Kako voz pun snoplja na ¢akavski g. 2006. Takoder stihovi su
mu objavljivani u zajedni¢kim zbirkama Versi na Sterni 1999-2009., u sklopu
susreta istarskih pjesnika u Vizinadi. Clan je DHK istarski ogranak.

DPermano Vitasovi¢ was born in Kacana by Vodnjan, in Istria, 1941. He graduated from Pedagogycal Academy in
Pula and his lifetime worked at the dockyard ,,Uljanik® in Pula, as a mentor until retirement. He has been writing for a
long time and has published five collections of poetry in Chakavian dialect. Also his poetry has been published in joint
collections Versi na sterni 1999-2009 (Verses On the Cistern) within gatherings of Istrian poets in town of Vizinada.
He is a member of Croatian Writers Association, the Istria branch.
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Grobna tiSina

Nad minskim poljem leti

Bijeli leptir

U hladnoj sobi
Zaboravljen vojnik
Skida proteze

Kocijad
Uzdama
Razgoni maglu

Zeleni $koji
Rasporeduju nakit
Nasilne pjene

Podnevni predah
Sunce ispunja bunar
Zvonke tiSine

Biserna suza
Bespomoc¢ne osame:
Skoljka na Zalu

FRANO VLATKOVIC

Roden je 30. ozujka 1949. u Dubovniku. Zivi u Orebi¢u gdje radi u turizmu.
Clan Drustva hrvatskih knjizevnika. Do sada je objavio ukupno 14 knjiga od
toga 6 zbirki poezije i 8 zbirki haikua: More se moru izlilo, 1998; Zirafi preko
koljena, 2001; Posudica za suze, 2003; Iznad vjetra, 2003; Na ispruzenom dlanu
2005; Bunar zvonke tisine, 2006; Vrtlozi bumeranzi, 2007; Zapisnik bure, 2008
Haikue objavljuje u ¢asopisu Haiku te zbornicima u Samoboru, Ludbregu i
Klostar Ivani¢u kao i u Japanu. Clan je Drustva hrvatskih haiku pjesnika, Zagreb
i World Haiku Association. Za svoj rad u kulturi primio nagradu Op¢ine Orebié.

www.worldhaiku.net/Poetry/Vlatkovic
Frano Vlatkovié, A. Senoe 12, 20200 Orebic, tel 020 713778

Born on March 30™ 1949 in Dubrovnik. He lives in Orebi¢, works at HTP Orebic¢, in tourism. He is a member of
the Croatian Writers Association, Zagreb. He publishes poetry and haiku in domestic literature journals and received
an award for his work in culture from the Parish of Orebi¢. So far he has published 14 books, seven haiku collections
(1998, 2001, 2003, 2005, 2006, 2007, 2008) and six books of poetry. His haiku have been published in various haiku
miscellanies in Croatia, including the magazine Haiku. He has received several Commendations. He is a member of the
Association of Croatian Haiku Poets, Zagreb and the World Haiku Association, Japan.

Dead silence
Above the mine field flies
A white butterfly

In a cold room
A forgotten soldier takes off
His mechanical limbs

A coachman
With the reins
Dispersing the haze

Green islands
Arrange jewellery
Of violent foam

Noon rest
The sun fills the well
With clear silence

A pearly tear
Of helpless loneliness:
A shell on the beach



10.

11.

12.

Sitna musica
Na pastirovu frulu
Tiho sletila

Tuca i vjetar
Preko obrezanog vinograda
Bjezi magarac

Otkrio oblak sunce
Razbjezale se ribe
Pod barkom

Prestala kisa
Podjetinjeli potok
Zaplece jezik

Pred putokazom
Na uzarenoj cesti
Zastala zmija

Blajski drvored
Medu starim deblima
Zapinje vjetar

0N QN Ul RN

9

11-12. Frano Vlatkovié: Vrtlozi i bumeranzi, Orebié 2007

. Frano Vlatkovi¢: Zaprasivanje oznaka, 2005;
. The 40" A-Bomb Memorial Day Haiku Meeting 2006 - odli¢an haiku/Excellent haiku;
. Haiku No. 23/24, Zagreb 2004;
. Frano Vlatkovi¢: Bunar zvonke tisine, Ogranak Matice hrvatske Split 2006;

. World Haiku 2006 No.2, World Haiku Association;
. World Haiku 2007 No 3, World Haiku Association;

A tiny gnat
On the shepherd’s flute
Settled silently

The hail and wind
A jackass running through
A clipped vineyard

The cloud uncovered the Sun
The fish under the boat
Dispersed

The rain has stopped
A vivid brook
Entangles the tongue

In front of the sign-post
On a red hot street paused
A snake

Tree line in Blato
The wind stumbles among
Old tree trunks

. Prano Vlatkovi¢: Zirafi preko koljena, Adamié¢, Rijeka 2001;
. Frano Vlatkovi¢: More se moru izlilo, Matica hrvatska Orebi¢, 1998;
10. Haiku Calendar/Rokovnik, Ludbreg 2007, International Haiku contest in English - po¢asno prizanje/Honorary Mention;

An unmown sky
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BORIS VRGA

Roden je 21. lipnja 1953. u Mrzljacima kod Karlovca. Lije¢nik, Zivi i radi
u Petrinji. Haiku je objavljivao ve¢ u prvome hrvatskom ¢asopisu Haiku
(1978) tiskanom u Varazdinu, a dvadeset godina kasnije bio je ¢lan urednistva
novoga ¢asopisa Haiku u Zagrebu (10 brojeva). Autor je brojnih eseja i osvrta u
zbornicima i ¢asopisima haiku-poezije, a objavio je i zbirku haikua Zagovornik
ljeta 1991. godine. Haikui su mu tiskani u Antologiji hrvatskog haiku pjesnistva
Vladimira Devidéa 1996. godine, a zastupljen je i u Antologiji jugoslavenske
haiku-poezije Leptir na caju, Tuzla, 1991.

Boris Vrga, Strossmayerov trg 19 a, 44250 Petrinja

Born on June 21* 1953. in Mrzljaci by Karlovac, a medical doctor, works and lives in Petrinja. His haiku were
published in 1978 already, in the first Croatian magazine Haiku in Varazdin. Twenty years later he was a member of
editorial staff for ten issues of the new Haiku magazine in Zagreb. He has published numerous essays and reviews in
collections and journals for haiku poetry and published a haiku collection in 1991, Zagovornik ljeta (Intercessor of the
Summer). His haiku were published in the Anthology of Croatian Haiku Poetry by Vladimir Devidé in 1996 and in the
anthology of Yugoslavian Haiku Poetry Leptir na ¢aju (Butterfly comes to the tea), Tuzla, Bosnia and Herzegovina, 1991.
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Leptir A butterfly

u svom letu odjednom in its flight suddenly

postaje nebom becomes the sky

Promice brodi¢. A boat passing by.

Blistav podrhtava na dnu Shiny, it trembles on the bottom -
mjesec od soli the Moon of salt

Pijenje ¢aja Drinking the tea

miris kamilice ozivljava
majéino lice

Pogrbljen otac -
uspravniji no jarbol
u slikama sjecanja

Sve jaci vjetar
nazad spram zvijezda nosi
pahulje snijega

Uzvitlana burom
premoscuje obale rijeke
jablanova sjena

the scent of camomile revives
my mother’s face

Bowed is my father -
yet more straight than the mast
in memory’s picture

The wind being stronger
carries the snowflakes
back towards the stars

Swung by the storm
the poplar’s shadow bridges over
the river banks



10.

11.

12.

Jesenji vjetar
za pticom prhnuo
zadnji suhi list

Vrana u snijegu
kljuca moju
zaledenu sjenku

U predzorje
blijedi na dnu Kupe
srp mladog mjeseca

Zvizduk vlaka
uti$a zrikavce
u visokoj travi

Uhvacen Saran
pozlaéenih krljusti -
smijeh djecaka

Poslije rasprsnuéa
Velikih kola

gundanje Malog medvjeda

NG w N

. Blithe Spirit Vol 14 No 3 2004;

Autumn wind
the last dry leaf took off
after the bird

Crow in the snow
pecking at my
frozen shadow

At dawn
the New Moon’s sickle is paler
on the Kupa’s river bottom

A train’s whistle
silenced the crickets
in the tall grass

Gilded scales are
the caught carp -
a boy’s laughter

After the burst of
the Big Dipper there comes the moan
of the Lesser Cascade

Zbornik samoborskih haiku susreta/Samobor Haiku Meeting Miscellany 1995;

. Haiku Calendar/Rokovnik, Ludbreg 2001, Internation] Haiku contest in English - 3. nagrada/3 Prize;
. Iz haibuna/From haibun: Sjecanje na oca (Remembering my Father);

Zbornik samoborskih haiku susreta/Samobor Haiku Meeting Miscellany 2003;

. Haiku No. 5 Zagreb 1997;
. Haiku informator, Novi Sad 2001, br. 20;
8.

Classic Japanese and Contemporary occidental Haiku by Gabriel Rosenstock and Rody Gorman;
9-10. Haiku-zbornik Ludbreg 2000/Miscellany of Ludbreg Haiku Meeting 2000;
11-12. Haiku Calendar/Rokovnik: Choice of haiku, Ludbreg 2001

An unmown sky
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JADRANKA VUCAK

Rodena je 16. srpnja 1955. u Splitu. Do sada je sudjelovala na susretima
mladih pjesnika, a pjesme su joj objavljivane u zajedni¢ckim zbirkama na
raznim festivalima poezije. Filozofski fakultet zavrsila je u Zagrebu. Profesorica
je hrvatskoga jezika i knjizevnosti i knjizni¢arka. Zivi u Splitu, gdje radi kao
knjizni¢arka na Kemijsko-tehnoloskom fakultetu. Haiku biljezi dugi niz godina
i objavljuje povremeno u ¢asopisima i zbornicima u Hrvatskoj.

Jadranka Vudéak, Simiéeva 64/8, 21000 Split. e-mail biblio@ktf-split.hr

Was born in Split on July 16" 1955 She has participated in the meetings
of young poets and her poems have been published in anthologies of various
festivals of poetry. She graduated in Croatian language and literature and
librarianship from the Faculty of Humanities at the University of Zagreb. She

lives in Split and works as a librarian at the Faculty of Chemical Technology. For many years now, she has been writing
haiku occasionally publishing in magazines and haiku miscellanies in Croatia.
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Zastala no¢
zarudilo pjesmama
stablo slavujevo

Proljetna bura
olupine skoljaka
opet vra¢a moru

Pjesma cvrcéaka
bezbrizno zapljuskuje
uspavani svjetionik

Zelena rijeka
u rukavicama skriva
rascvjetali $a$

Mlije¢na staza
osvjetljava drva
spremna za zimu

Pred ki$u tiho
oblaci uplovljavaju
u more

Daleko
u planinama njise se
zalazak sunca

The night stood still
dawned with songs
the nightingale>s tree

Spring bora
returning wreckage of shells
back to the sea

The song of cicadas
splashes airily
the sleepy lighthouse

Green river
in backwaters hiding
blossomed reed

Milky way
illuminates the firewood
stacked for winter

Before the rain
silently clouds sail into
the sea

Far away
swaying in the mountains
the sunset



8. Leptir se pretvara A butterfly pretends
da je rumeni list to be a red leaf
dok prolazim as I pass by
9. Kroz prozore Through the windows
porusene kuce of a ruined house
zamirisala lavanda the fragrance of lavender
10. I kad zalazi Even after sunset
sunce u moru jo$ ostaje the sun remains in the sea
oplakujuci val po val washing wave after wave

1. Haiku calendar/Rokovnik, Ludbreg 2003;

2-3. Haiku No. 21/22, Zagreb 2004;

4. Klostranski haiku zbornik/Klostar Ivani¢ Haiku Miscellany 2003 - izbor/Choice of haiku;
5. In the Kneading-through, 74 Haiku - an anthology; Cascina Macondo 2006;

6. Klostar Ivani¢ 2007 - hrvatski knjizevni jezik/Croatian language - pohvala/Commendation;
7-10. neobjavljeni haikui/unpublished haiku

An unmown sky
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DRAGAN VUCETIC

Dugi niz godina objavljuje poeziju i pjesme u prozi u hrvatskim knjizevnim ¢asopisima. U dodir s haikuom dolazi
putem Ivancanove Male antologije japanskog haikua objavljene u Republici 1966/7-8. Haiku je objavljivao u Vidiku
1969/13-14 (Split) Studentskom listu, Forumu (i slobodni stih), Republici, Knjizevnoj reci, Rije¢ima (Sisak), Haikuu
(Varazdin) 1977-79 i 80-81, gdje je bio i jedan od urednika. Haiku je objavljivao i u zbornicima, suradivao na haiku-
susretima u Samoboru i Samoborskom haiku-zborniku. Objavio je zbirku poezije u prozi Nesto kao vlaga, 2007. te
zbirku haiku-poezije Covjek bez kisobrana, Zagreb 2008.

He has been publishing poetry and poems in prose for many years, in Croatian literature magazines. Haiku he
encountered by reading Mala antologija japanskog haikua (A little Anthology of Japanese Haiku) by Dubravko Ivandan,
published in Republica 1966/7-8. He published haiku in Vidik 1969/13-14 (Split), Studentski list, Forum (lyrics, as well),
Republika, Knjizevna re¢, Rijeci (Sisak), Haiku (Varazdin) 1977-79 and 80-81, where he was a member of the editorial
team, as well. He has cooperated on several issues of the Samobor Haiku Miscellanies. He published a collection of

poetry in 2007 and a haiku collection Man without an Umbrella in 2008.
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Nakon snijega
u svjetlosti se tope
sve tratincice

Kisno proljece -
latice na vodama
procvali puti

Cudesna kisa
¢eka me pred prozorom
malo prosece

Sjecam se
kupio me bozur
i odnio kudi

Isplovi iz luke
potom iz oka
prepuna lada

Mali zrikavac
sjetio se ljubavi
u samo podne

Oblak se nasukao
usred ljetnog dana
nad vruéim morem

Zrikavci zrikavci
tu nema nikoga
tek svjetiljka moja

Once the snow was gone
melting in the light
are all the daisies

Rainy Spring -
petals on the puddles
blossoming paths

Full of wonder rain
waits for me by the window
then takes a walk

I remember
the peony bought me
and took me home

Sailing out of the harbour
then out of the eye
an overladen vessel

Tiny cricket
remembering his love
just at noon

The cloud’s stranded
in the middle of a summer day
above the hot sea

Crickets crickets
there’s nobody here
only my lamp



10.

11.

12.

13.

14.

15.

16.

17.

18.

19.

20.

Digao lisce
visina i dubina
nagao vjetar

Iz rusevina sad
lastavice izlije¢u -
nebo puno rupal!

Posred staze
stalo je stablo i ¢eka
da svi produ

Vatromet -
ah propao je
ne dosegnuvsi zvijezde

Peracica prozora
prebrise mi o¢i
i kona¢no sebe

Mirno u hladu
valjaju se opeke
prastare kuce

Uz vlak $to brza
tréi
puteljak

Na kraju pjesme
¢itav bor u rukama
mrtvog cvrcka

Lis¢e pada

sve njeznije
okrzne odjecu
Naselila se zima

u mojim dzepovima
nema vise lis¢a

Zdruzena pripremama

svinja znatizeljno pregledava

dvoriste kolinja

Pretih je lavez
pretihi i zrikavci
pod zvijezdama

Lifting the leaves
in heights and depths
a hasty wind

From the ruins
swallows fly out -
a sky full of holes!

On the path
a tree stopped and waits
for all to pass by

Fireworks -
oh, it fell into ruins
not touching the stars

Washing the window
she wipes my eyes
and then her body

Calmly
bricks of the old house
rolling in the shade

By the rushing train
running
is the road

At the end of a poem
the whole pine in the hands
of a dead cricket

Falling leaves
ever tenderly
brushing the clothes

the Winter moved in
in my pockets
no more leaves

Joining the preparations
the pig curiously looks at
the slaughterhouse yard

Too silent is barking
even cicadas too gentle
under the stars

An unmown sky
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ZELJKA VUCINIC-JAMBRESIC

Insulla Ivanich , Ivani¢ Grad.

in Croatia and Japan.
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obasjano suncem
na plavome dnu stablo
uz jato riba

u svom srcu
skriva malo sunce
svaka tratincica

zalazece sunce -
Zaba i njena sjena
sjedinile se u vodi

putuje rijeka
kratko traje njeno milovanje
s obalom

u maloj lokvi
komad neba
i cijeli oblak

Rodena je 17. kolovoza 1959. godine u Zagrebu. Do 1980. godine Zivjela
je u Klostar Ivani¢u. Diplomirala na Ekonomskom Fakultetu Sveuilista u
Zagrebu, a radi kao financijska direktorica u Ivani¢ Gradu. Predsjednica je
Kulturno-umjetni¢kog drustva Klostar iz Klostar Ivanica.

Poeziju i haiku piSe od gimnazije, na hrvatskom knjizevnom jeziku i
kajkavskom narjecju, a objavljivati je pocela 2004. godine. Od tada sudjeluje u
radu susreta haiku-pjesnika i objavljuje haikue u godisnjim zbornicima za haiku
u Hrvatskoj te ¢asopisu Haiku. Clanica je Drustva hrvatskih haiku pjesnika u
Zagrebu i predsjednica udruge Tri rijeke, haiku-pjesnici Otoka Ivanica, Ivani¢
Grad. Nagradivana je u zemlji i Japanu.

Zeljka Vucinié-Jambresié, Stjepana Gregorka 55, 10310 Ivanié Grad; tel. 098 356 600; e-mail: zeljka@ivaplin.hr

Born on August 17" 1959 in Zagreb, lived in Klo$tar Ivani¢ untill 1980. She graduated from the Economic Faculty
in Zagreb and works as a financial director in Ivani¢ Grad, where she lives. She is the president of folk Dance Assembly

She has written poetry and haiku in standard Croatian the and Kajkavian Dialect since Grammar School. Haiku
she has published since 2004 and takes part in gatherings of Croatian haiku poets. Her haiku has been published in
relevant common collections and the magazine Haiku. She is a member of the Association of Haiku Poets, Zagreb and
the president of the Haiku Association Three Rivers, Ivani¢ Grad. For her haiku she has received a number of awards

lit by the Sun
on the blue bed a tree trunk
among fish

into their hearts
hiding a little Sun
each daisy

the setting sun -
a jumping frog and its shadow
unite in the water

the river travels
short is the embrace
with the bank

in a small puddle
a piece of sky
and a whole cloud



10.

11.

12.

13.

14.

15.

16.

17.

18.

nocas je mraz
sakrio zvijezde
u prozorsko staklo

pod mostom
dosaptavaju se kapljice.
$to li vide?

razorena crkva
u komadi¢ima stakla ogleda se
Kristova muka

razbijen crijep -
mjesecina tece
niz stepenice

kruska preplela grane
s granama bora
¢iji su CeSeri?

ljetna ti$ina,
u Salici od kave
zaspala no¢

galop konja
ispreplece se s
letom lastavice

stari tavan:
na bacenom kolovratu
predu pauci

raznio vjetar
lampion maslac¢ka -
zvijezde u travi

vrh brega -
beli megleni vajnkus
vlece jesen

uzletio vrabac
suhu grandicu nosi
u oblak

mjesec u zavjesi
u svakom oku macka
jos jedan

procelje crkve -
suncani sat vrti
svoju sjenu

tonight the frost
hid the stars
in a window pane

under the bridge
the drops whisper.
what do they see?

wrecked church -
in the shards of mirror
Christ’s passion

a cracked roofing tile
moonlight flows
down the stairs

a pear tree entangled
its boughs with the pine’s
whose are the cones?

summer silence,
night asleep in
the coftee pot

gallop of a horse
intertwines with the flight
of the swallow

old attic:
on a forsaken spinning-wheel
spiders weaving

torn to pieces
the lantern of a dandelion -
stars in the grass

hilltop -
a white pillow of fog
attracts the Autumn

a sparrow took off
carrying a twig
into a cloud

full Moon in the curtain
in each cat’s eye
another one

church frontage -
the sun-dial spinning
its own shadow

An unmown sky
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Nepokoseno nebo

19. zimsko jutro -
vrabac kljuca mraz
na grmu salate

20. u daleku metu
zalazedeg sunca
upucava se brod

21. seoska tiina
krhotine punog mjeseca
u oku konja

22. list perunike
na strazi
uz zuti cvijet

23. muha sladi noge
na kriski dinje -
kiga ce

24. stablo jabuke
lice mjeseca viri
iz praznog gnijezda

25. cvijece na podu -
na $apama macak donio
ljetnu kisu

26. pauk plete
novu Zicu gitari -
tiha glazba

27. jesenji dan
kroz $umu
Sece put

1. Ginyu Haiku Gallery 32, 2006;

Winter morning -
a sparrow picking at rime
on the lettuce

shooting itself into
the distant goal of the setting Sun -
a ship

calm of the country
chips of the full Moon
in the horse’s eye

leaf of an iris
on guard
nearby a yellow flower

fly sweetens its legs
on a piece of sweet melon -
it will rain soon

an apple tree
theh face of the Moon peeping
from an empty nest

flowers on the floor -
on its paws a cat brought
the summer rain

a spider weaving
a new string on the guitar -
silent music

an Autumn day
a road strolling
through the forest

2. Surugu Baika Literary Festival, Daichuji Temple, Japan - nagrada/an Award, http//www. daichuji.com;
3. International Kusamakura Haiku Competition 2006, Kumamoto, Japan - 2. nagrada/2" Prize;

4-5. Haiku No. 23/24, Zagreb 2004;

6. Klostar Ivani¢ 2005 - hrvatski knjizevni jezik/Croatian language - 3. nagrada/3 Prize
7. Haiku-zbornik Ludbreg 2005/Miscellany of Ludbreg Haiku Meeting 2005;

8. The 39" A-Bomb Memorial Day, 2005;

9. 10* Mainichi Haiku Competition - pohvala/Honourable Mention 2006;

10. www daichuji.com;

11. 8. haiku dan - Dubravko Ivanéan, Krapina 2006;

12. Klostar Ivani¢ Haiku Contest, hrvatski standard/Croatian language category 2006 - 1. nagrada/1* Prize;
13-14. Haiku-zbornik Ludbreg 2006/Miscellany of Ludbreg Haiku Meeting 2006;
15. Klostar Ivani¢ Haiku Contest, kajkavsko narje¢je/Kajkavian dialect category 2006 - 2. nagrada/2® Prize;

16. K6 Vol 21 No. 10, 2007;

17-18. In the Kneading-through, 74 Haiku - an anthology; Cascina Macondo 2006;
19-20. Zbornik Moslavine, IX. - X. 2006./2007, Muzej Moslavine, Kutina, 2007;

352



An unmown sky

21. 11" Mainichi Haiku Competition - pohvala/Honourable Mention 2007;

22-23. World Haiku 2007 No. 3

24-25. Greieri si crizanteme, Haiku Antologie Internationald, Bucuresti , 2007

26. Haiku and Music, International contest of Bulgarian Haiku club - pohvala/Commendation
27. http://www.worldhaiku.net/haiga_contest/23rd/zeljka_vucinic.htm
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Nepokoseno nebo

PURDA VUKELIC-ROZIC

Rodena je u Vidrenjaku, Moslavina, 6. travnja 1956, zivi u Ivani¢ Gradu.
Diplomirala je na Ekonomskom fakultetu Sveucilista u Zagrebu. Objavila je tri
naslova humoreski/kozerija, a objavljuje i poeziju. PiSe poeziju a svoje stihove
povremeno i uglazbljuje. Haiku piSe na hrvatskome jeziku, kajkavskome
narje¢ju i engleskome jeziku. U regionalnom dvotjedniku Otok Ivani¢ vodi
kolumnu 1 to je Zivot.

Medu osnivacima je medunarodnih klostranskih haiku-susreta, urednica
godisnjeg dvojezi¢noga zbornika te glavna i odgovorna urednica dvaju godista
¢asopisa Haiku (2003-2006). Haikui su joj objavljeni u zajedni¢koj dvojezi¢noj
zbirci sedam autora iz Ivani¢ Grada Sedam prozora/Seven windows, 2002,
na hrvatskom i engleskom jeziku i u samostalnoj dvojezi¢noj zbirci haikua
Hvatajuci oblake/Chasing the Clouds, 2005. U dvotjedniku Otok Ivanié vodila je
kolumnu pod naslovom Haiku, $to je to? te prevela niz zbirki haiku-poezije na
engleski jezik. Za svoje haikue primila je nekoliko nagrada u zemlji i svijetu. Medu osnivac¢ima je i tajnica udruge Tri
rijeke/Three Rivers HPOI, Ivani¢ Grad te glavna i odgovorna urednica ¢asopisa za haiku-poeziju Iris.

b. V.Rozi¢, Kolodvorska 44, 10310 Ivanic Grad tel 01/2882-716, e-posta: dvrozic@optinet.hr

Born on April 6 1956 in Vidrenjak, Moslavina; she lives in Ivani¢ Grad. She graduated from the Faculty of Economy
in Zagreb. A writer and translator, so far has published three books of humorous sketches, publishes poetry, as well.
Being an amateur musician, she composes songs in Croatian and the Kajkavian Dialect. In regional byweekly Otok
Ivani¢ has a column That’ life, too!

She writes haiku in Croatian, the Kajkavian dialect and in English. She was among the founders of The Klostar
Ivani¢ Haiku Meetings, being the editor of relevant miscellanies since 2003, and was the editor-in-chief of the magazine
Haiku (2003-2006). Her haiku have been published in the shared bilingual haiku collection Sedam prozora/Seven
windows, 2002 and the independent haiku collection Hvatajuci oblake/Chasing the Clouds, 2005 and had a two-year
column in the county paper Otok Ivani¢ (Haiku, what is it?). She has translated and edited a number of independent
and joint haiku collections into English. For her haiku she has received several awards in Croatia and abroad. She is
the Secretary of the Haiku Association Tri rijeke/Three Rivers, Ivani¢ Grad and the chief editor of a haiku magazine Iris.

L. plutaju floating
u crvenom zalasku in red twilight
galeb i more the seagull and the sea
2. pod zidnim satom under the wall clock
no¢ ulazi u snove night is entering dreams
kap po kap ... bit by bit ...
3. tv-dnevnik evening news
jo$ jedna masovna grobnica another mass grave
vremenska prognoza weather forecast

354



10.

11.

12.

13.

14.

15.

16.

pcela
ljubi ljiljane u vazi -
ipak

ljetna oluja
djecaci¢ zakljucava
ulazna vrata

sunce skakuce
iz lokve u lokvu
uz autobus

vrata
ZVOno

pogrebnik

Maza se komaj
ez vrata $tale vlece
pak buju dvojéeki

ta ljetna kisa
kupa cijeli donji grad
u mom prozoru

tuzna vrba
peca puni mjesec
u proljetnom potoku

tri pijana gosta
ostavila tri price
u praznoj boci

na Stoku Stale
nisko suncece svetli
po zutim dlakam

Ceska si trbuh
s najzadnjim nozicama
osa na staklu

kroz harfu
gole, tuzne vrbe
prsti vjetra

nakon sajma
u krémi ostavili
blato pod stolom

u duc¢anu
moljac i ja biramo
vunenu vestu

An unmown sky

abee
kissing the lilies in the vase -
nevertheless

a summer storm
the little boy locks up
the front door

the Sun jumping
from puddle to puddle
beside the bus

a door
a bell
the undertaker

our cow Maza
hardly passing through the stable door
expecting twins again

this summer rain
bathing the whole town
on my windowpane

a weeping willow
fishing for the full Moon
in the spring stream

the night club -
three drunk men left three stories
in an empty bottle

on stable door-frame
the low sun shining on
yellow hairs

scratching its belly
with the most hind legs
a wasp on the window pane

through the harpsichord
of a bare weeping willow
the fingers of the wind

after the fair
left behind at the inn
mud under the table

in the shop

a moth and I selecting
a wool sweater
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Nepokoseno nebo
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17.

18.

19.

20.

21.

22.

23.

24.

25.

26.

27.

28.

29.

zedna livada
zdenec v kupinju
guta svoje cigle

lutke i medo
na plo¢niku ¢ekaju
odvoz smeca

fasnicka povorka
zaustavljena na
fotografiji

kukuruziste
vrane na klipovima
snijeg na korijenju

proljetno jutro
putem do livade
krave ja$u na magli

postar na motoru
predvodi ¢opor pasa
od plota do plota

suncani dan
krdo vunenih maslacaka
na ispasi

na sjaju
crvenih jabuka
ljulja se sunce

s kamena
kap po kap more se
vra¢a moru

vjetar i kisa
jablan vrhom hvata
oblake

jesensko vede
na klupi nad morem
zalazece sunce

izmedu lampi
prilaze mi i napustaju me
moje sjene

no¢ni leptir
$eta klavirom
tiha glazba

thirsty meadow
a well among the brambles
swallows its bricks

dolls and a teddy bear
on the sidewalk waiting
for the garbage truck

masquerade
stopped on
photography

the maize field
crows perch on the corn ears
snow on the roots

spring morning
leaving for the meadow
the cows ride on fog

the postman on a motor-bike
leading a pack of dogs
from fence to fence

sunny day
flock of woolly dandelions
in the pasture

on a shine
of red apples -
the swaying sun

off the stone
drop by drop the sea returns
to the sea

wind and rain
the poplar chasing
the clouds

Autumn evening
on a bench above the sea
the setting Sun at rest

between lamps
coming and leaving me
my shadows

night butterfly
walking over piano keys
silent music



An unmown sky

30. puzeva kucica empty seashell -
sada dom now
ki$noj kapljici a raindrops home

1. Azami No 38 1996;

2.
3.
4.
5.

6.
7.
8.
9

10.

11

12.
13.

14

15.
16.
17.
18.
19.
20.

21

22.
23.
24.
25.
26.
27.
28.

29
30

Point Judith Light, Spring-Summer 1997;

The 33™ A-Bomb Memorial Day Haiku Meeting Competition, nagrada/Peace Museum Award, Kyoto, 1999;

Blithe Spirit Vol 9 No 4 1999;

100 hrvatskih haiku, antologija za igru Haiku karte 100 Croatian Haiku, An anthology for the Haiku Cards Game, DHHP,
Zagreb, 2000 by Visnja McMaster;

Ashiya Haiku Festival, Japan 2001 - nagrada/Award;

still, London, the Autumn Award Competition - pohvala/Commendation 2001;

2. haiku dan/2" Haiku Day - Dubravko Ivancan, Krapina 2000 - kajkavsko narje¢je/Kajkavian Dialect - 2 nagrada/2" Prize;
Mainichi Daily News, kolovoz/August 2004;

WHC, R. H. Blyth Award 2002 - pohvala/Commendation;

. winter SPIN issue 43 2002;

6. haiku dan/6™ Haiku Day - Dubravko Ivanéan, Krapina 2004 - kajkavsko narjec¢je/Kajkavian Dialect - 2 nagrada/2™ Prize;
5. haiku dan/5™ Haiku Day - Dubravko Ivancan, Krapina 2003 - 2. nagrada 2" Prize;

. International Kusamakura Haiku Competition 2004, Kumamoto, Japan - 3. nagrada/3™ Prize;

Lishanu « an interlingual haikai journal, Ireland, Autumn 2005 « Issue 1;

WHA, Kukai September 2005, Kigo word: moth - 1. mjesto/1* place: ( www.haikuworld.org);

7. haiku dan/7% Haiku Day - Dubravko Ivanéan, Krapina 2005 - kajkavsko narjec¢je/Kajkavian Dialect - 1. nagrada/1* Prize;
World Haiku 2006 No.2; World Haiku Association;

Birmingham Words, May 2006 (http://www.birminghamwords.co.uk);

Ko, Autumn-Winter 2005;

. Ko Spring-Summer 2006;

Kokako 4, April 2006;

Haiku Calendar/rokovnik: International haiku contest in English, Ludbreg 2006 - pohvala/Honourable Mention;

Sedam prozora/Seven Windows, Ivani¢ Grad, 2002;

Mlustrated Haiku Poems: Yukki Yaura, Suiyu Enomoto, Suekichi Book, London 2000;

Durda Vukeli¢-Rozi¢: Hvatajuéi oblake/Chasing the Clouds, 2005;

Scoici de Mare/Sea Shells, haiku a ka, Antologie/Anthology, Ex Ponto, Constanta, Romania-2007;

Romanian Haiku Society Haiku Competition, Haiku in traditional form - 3. nagrada/3™ Prize, Greieri i crizanteme, Haiku
Antologie Internationald, Editura Orion, Bucuresti 2007 Editor: Valentin Nicolitov

. Haiku and Music, International contest of Bulgarian Haiku Club 2007 - 2. nagrada/2" Prize

. http://www.freewebs.com/shamrockhaiku/currentissue.htm
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Nepokoseno nebo

OLIVER VUKOJA

Roden je 25. kolovoza 1974. u Vinkovcima gdje i zivi. Haiku piSe od 2003. godine, a prisutan je na hrvatskoj haiku-
sceni te objavljuje u ¢asopisu Haiku i zbornicima. Clan je Drustva hrvatskih haiku pjesnika, Zagreb.

Oliver Vukoja, Katarine Kotromanic¢ 54, 32100 Vinkovci, tel. 098 1820 465

Born on August 25" 1974 in Vinkovci where he lives. Haiku he has written since 2003 and takes part in haiku
meetings in Croatia, publishes in common collections and the magazine Haiku. He is a member of the Association of
Croatian Haiku Poets, Zagreb.

1. Proljetno jutro. Spring morning.
Puna rose, kornjaca Covered with dew a turtle
ulazi u vrt. enters the garden.

2. Buka u nod¢i, Noise in the night,
kombajn vrsi kukuruz - a combine harvesting maize -
vide nije rat. the war is over.

3. Danas je vjetar The wind today
donio miris bora: brought the fragrance of the pines:
more me zove. a call from the sea.

4. Lokve na cesti, Puddles in the street.
hoce li danas itko Is somebody going to fall
pasti u nebo? into the sky today?

5. Jos malo In just a while
pa ¢u modi s balkona and I will touch the pine
dodirnuti bor. from my balcony.

6. Na plazi sjedi A boy sits on the beach.
djecak. Zariva osmijeh He sticks his smile
u krigku dinje. into a slice of melon.

1. Klostar Ivani¢ 2003 - hrvatski knjizevni jezik/Croatian language - 3. nagrada/3™ Prize;
2. Zbornik samoborskih haiku-susreta/Samobor Haiku Meeting Miscellany 2005;

3-4. Haiku No. 19/20 Zagreb 2003;

5. Haiku-zbornik Ludbreg 2006/Miscellany of Ludbreg Haiku Meeting 2006;

6. Zbornik samoborskih haiku-susreta/Samobor Haiku Meeting Miscellany 2004
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An unmown sky

JADRANKA VUKOVIC

Rodena je 9. studenoga 1971. u Osijeku. Diplomirala je hrvatski jezik i knjizevnost, te knjizni¢arstvo u Osijeku.
Objavljivala je pjesme u ¢asopisima Republika, Knjizevna revija i Rival, prozu u Modroj lasti, te putopise u Hrvatskom
planinaru. Objavila je zbirku pjesama Rubljenje granica, tijela (2001). Uvrstena je u antologiju Off-line: hrvatsko
pjesnistvo devedesetih. Haiku objavljuje u ¢asopisima Haiku, Vrabac/Sparrow, te zajedni¢kim zbirkama.

Jadranka Vukovié, Skolska 49, Semeljci 31401, tel 031 856 494

Born on November 9" 1971 in Osijek. She graduated in Croatian and Literature and Librarianship in Osijek.
She publishes poetry and prose in literature magazines and travelogues in Hrvatski planinar (Croatian Mountaneer).
In 2001 she published a book of poetry and was in the anthology Off-line, Croatian poetry in the nineties. Haiku
she publishes in the magazines Haiku and Vrabac/Sparrow and common haiku collections issued upon gatherings of

Croatian haijins.

1. Oluja.
Vjetar i sebi
¢upa korijenje.

2. Poslije kise
vjetar i tipaljke suse se
na uzetu.

3. Val hvata
tople boje

sutona.

4. Netko nahranio
novine u smecu:
istresen jogurt.

5. ‘Crtaju po nebu’ ...
Ocarano dijete

prvi put gleda vatromet.

A storm.
The wind’s pulling out roots
even its own.

After the rain
wind and pegs dry
on the washing line.

A wave catching
the warm colours
of the sunset.

Somebody feeding
newspapers into the garbage:
shaken yoghurt.

‘Drawing in the sky’ ...
a fascinated child watching
fireworks the first time.

1-2. Haiku No. 15/16, Zagreb 1999; 3. Klostar Ivani¢ 2005 - hrvatski knjizevni jezik/Croatian language - 3. nagrada/3™ Prize;

4. Haiku No 19/20 Zagreb 2003;

5. Haiku-zbornik Ludbreg 2001/Miscellany of Ludbreg Haiku Meeting 2001
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Nepokoseno nebo

MLADEN VUKOVIC

Roden je 22. rujna 1958. u Splitu gdje Zivi i djeluje kao novinar, fotograf,
knjizevnik i pjesnik. Diplomirao je na Fakultetu za vanjsku trgovinu u Zagrebu.
Suraduje u viSe novina i ¢asopisa. Bio je glavni i odgovorni urednik dvotjednika
Imotska krajina od 1984. do 1990. godine. Danas je urednik kulture Hrvatskog
radija - Radio Splita. Ureduje prvi hrvatski internetski $aljivi list Cvoka.
Na radiju su mu izvedene ¢etiri komedije. Poezija mu je takoder tiskana u
zajednickim zbirkama. Predsjednik je splitske podruznice HKD Napredak Split
od 1999. godine. Objavio je 9 knjiga humora i stihova za djecu, te priredio
nekoliko izbora humora i poezije uklju¢ujuci Antologiju hrvatskog aforizma
(Imotski, 1993), Hrvatski epigram (Split, 1994). Haiku biljezi vise od deset
godina te objavljuje u ¢asopisu Haiku i zbornicima ludbreskih i samoborskih
haiku-susreta.

Mladen Vukovi¢, Krlezina 26, 21000 Split, e-mail: mladen.vukovic@hrt.hr

Born on September 22 1958 in Split. A journalist, photographer, writer and poet, he graduated from Faculty of
Foreign Trade at the University of Zagreb. As a journalist he writes in several newspapers and from 1984-1990 was an
editor-in-chief of Imotska krajina, a journal of the county of Imotski. Today he is the editor of culture on Croatian Radio
- Radio Split. He is the editor of the first internet journal for humor Cvoka, four of his comedies have been performed
on the radio and his work has been published in several joint collections of poetry. He has been the president of the
Split branch of the Croatian Literature Society Napredak since 1999. So far he has published 9 books of humour and
poetry for children and edited several choices of humour and poetry including Anthology of Croatian Aphorism (1993)
and Croatian Ephigram (1994). Haiku he has been writing for over ten years and publishes in the magazine Haiku and

miscellanies of Ludbreg and Samobor annual haiku meetings.
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Kisa roska po
lokvi vode. Ne gazi
moje krugove!

Obla¢na krpa
na polovici neba
brise vedrinu.

Otpali don u
parku. Rasprica se o
poljupcima tla.

Vjetar i prijatelj
profijukase pored mene
oboje hladni.

U kapi rose
zora tiho ispire
sanjive oci.

The rain sprinkles
a puddle - don’t walk

over my circles!

Cloudy rag
wiping serenity from
half of the sky.

In the park
an old sole is talking about
kisses of the ground.

The wind and a friend
flitted beside me
both of them cold.

In a dewdrop
the sunrise rinses
its dreamy eyes.



Hlad, balotasi
starac bu¢om izbija
sat dosade.

Zalosna vrba
radosno prigne granu
i pije vode.

Ljuta hladnoca
ne da mi spoznavati
ljepotu zime.

Bowling in the shade
old men are breaking
hours of boredom.

A weeping willow
joyfully bows its hair
to drink water.

The chill
is hiding from me
the beauty of winter.

An unmown sky

1. Haiku u Dalmaciji(Haiku in Dalmatia), izbor-eseji/selection of haiku-essays, Matica hrvatska — povjereni$tvo/Committee
Podstrana 2001, by Zlatko I. Juras;

2. Haiku No. 8, Zagreb 1997;

3. Zbornik samoborskih haiku-susreta/Samobor Haiku Meeting Miscellany 2006;

4. Haiku-zbornik Ludbreg 2007/Miscellany of Ludbreg Haiku Meeting 2007;

5.-8. Zbornik samoborskih haiku-susreta/Samobor Haiku Meeting Miscellany 2007
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Nepokoseno nebo

JADRAN ZALOKAR

Roden je 29. srpnja 1947. u Ljubljani. Doktor filozofskih znanosti, likovni
umjetnik. Radi kao vi$i knjizni¢ar u Sveudili$noj knjiznici u Rijeci. Duhovni
uditelj zena i tantre. U Rijeci je 1990. inaugurirao misljenje planetarnog poliloga
i od tada odrzava cikluse predavanja o duhovnim temama i znacajkama
duhovnosti treceg tisucljeca. Slikarstvom se bavi preko trideset godina
razvijajudi stil spiritualnog slikarstva. Zadnjih desetak godina crta hajgu,
ilustrira haiku-stihove i zbirke. Nagradivan i pohvaljen autor, predsjednik je
i medu osniva¢ima Drustva haiku-pjesnika Rijeka i jedan je od prvih ¢lanova
Zajednice Humanitas koju obogacuje svojim izvrsnim poznavanjem duhovnih
tradicija Istoka.

Kao pjesnik haikua uvrsten je u nekoliko antologija u zemlji i svijetu, a do
sada je objavio sljedece zbirke haikua: Haiku vremeplov/Haiku time machine,
1996, Haiku-antologija (u koautorstvu s dr. Milom Stamenkovi¢em) Hvatanje
sjenke vjetra/Grasping the shadow of wind, 1999; Osmijeh putnika/Smiling wanderer, 1998; Putnikova duga/The
travellers rainbow, 2001; Dah mora/Breath of the Sea, 2002; Poljubac daljina/Kiss of Distances, 2004. Sudjeluje u radu
haiku-susreta u zemlji, objavljuje u zbornicima i ¢asopisima Vrabac/Sparrow i Haiku, autor je mnogih recenzija, eseja
i pogovora, te je primio nekoliko nagrada i pohvala u zemlji i Japanu.

Jadran Zalokar, Mestroviceva 38, 51000 Rijeka, e-posta: jadran.zalokar@svkri.hr

Jadran Zalokar was born on July 29 1947 in Ljubljana, Slovenia. He is a Doctor of Philosophic Sciences, and a
spiritual teacher of Zen and Tantra, a haijin and an artist painter. He is a chief librarian at Rijeka’s University Library.
During 1990 he inaugurated the thinking of planetary polilogy and from that time has given lectures on spiritual
themes, including the meaning of the characters of spirituality of the third millennium. He has been an artist painter
for over thirty years — he paints spiritual paintings, haigas and illustrates verses and books.

As a haiku poet he has taken part in many haiku contests in the world and at home. He is presented in several
anhologies, as well. For his haiku he has received several awards and commendations in Croatia and in Japan.

He has published six billingual haiku collections: Haiku time machine, 1996; Haiku Anthology Graspig the Shadow
of Wind, 1999 (in collaboration with Dr. Mile Stamenkovi¢); Smiling wanderer, 1998; The traveler’s rainbow, 2001;
Breath of the Sea, 2002; Kiss of distances, 2004. He is the president of the Haiku Society Rijeka. His haiku have been
published in magazines for haiku in Croatia, Vrabac/Sparrow and Haiku and in joint collections issued in regard to
annual gatherings of Croatian haiku poets in Ludbreg, Samobor, Krapina (Haiku Day Dubravko Ivancan) and Klostar
Ivani¢. He has written numerous reviews of books and essays.
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10.

11.

12.

13.

Umorno se susrecu
vecernja magla i
¢ovjek sa Stapom

Oluja prosla.
Pilimo drva
teSemo rijeci

Ki$na ulica
izgubljena
medu oblacima

Ne znam vise
kako zore svi¢u
nad Sumom

Za repom
lastavice bura nema
Sto traziti

Na vrhu ¢empresa
¢ak iz repa pjeva
crni kos

Nema bozi¢nog mira
za gladnog macka
na ulici

Bura.
U izloZbeni prostor
usao slijepac.

Nikamo ne smjeraju
jesenje grane
moje Sume.

Izmedu hajga
pauk osvaja
bjelinu zida.

UZareno nebo.
Na ki$obran oslonjen
korak starice

I trbuh trudnice
pogurao kolica

s nemirnom djevoj¢icom

Umjesto mene
obrala je grozde
sino¢nja oluja

Tired they meet,
evening fog and
a man with a stick

The storm is over.
We're sawing wood
exchanging words

A rainy street
lost itself
amidst the clouds

I do not recall
how the dawns break
over the forest

Borra
has nothing to look for
under the swallow’s tail

On top of the cypress
singing from its tail,
the blackbird

No Christmas peace
for a hungry tomcat
on the street

Borra.
Into the art gallery
a blind man entered.

With no course
the autumn boughs
of my wood.

Among haigas
a spider conquering
the whiteness of the wall.

A burning sky.
An old woman’s steps lean on
the umbrella

A pregnant womanss belly
pushes the baby carriage
with a restless baby girl

Yesterday’s storm
picked the grapes
instead of me

An unmown sky
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14.

15.

16.

17.

18.

19.

20.

21.

22.

23.

24.

25.

26.

Proljetna no¢.
Na $umskoj stazi
jak miris jasena

Umjesto lis¢a
na metli miris
zemlje i mora

Na prastaroj stazi
macak i ja na kamenu
iznad mora

Crna je macka
zbog hrane promijenila
gospodara

Poslijepodne
vec su umorna krila
starog galeba

Djeca prolaze
u plavoj boji
neba

Rani jesenji mraz
nanosi drvecu
prvu bol

Pahulja snijega -
za¢udan pogled
mladog goluba

S burom
nebo oblacima zgusnuto
i galebovima

Na odlasku iz groblja
pomilovasmo
gustodlakog macka

Na ki$nom nebu
spokojno se odmaraju
ulice predgrada

Krila ptica.
Kroz maglu putuju $ume
u $utnji oblaka

Tamo u motrenju leptira,
tu prolaznika -
muk Jjeta

The spring night.
Intense smell of the ash-tree
on the forest path

Instead of leaves
on the broom the smell of
the earth and the sea

On the ancient road
a tomcat and I on the rock
above the sea

A black cat
because of the food switched to
a new master

Afternoon
tired are the wings of
the old gull already

Children passing by
in the blue colour
of the sky

Early autumn frost
brings the first pain
to the trees

A snow flake -
looking in surprise at
a younger pigeon

Borra.
Clouds and seagull’s wings
twisting.

On the way out
of the graveyard, we stroked
a thick-coated cat

Streets of suburbs
resting
in the rainy sky

Bird wings.
Forests travel through the fog
into the silence of clouds

There watching butterflies,
here watching passers-by
the silence of summer



27. Ponekad pjeva Somewhere singing
ponekad Suti somewhere being quiet
djecak u meni the boy within me
28. I u sobi In a room
i na krilima galebova and on wings of seagulls
miris mora fragrance of the sea
29. Leti Flying
i nogama mrsi more and wrinkling the sea by its legs
stari galeb an old gull
30. Pokretne sjenke Moving shadows.

Rasetao se galeb

The gull walking over

An unmown sky

po ceradi broda. the oil-cloth oft he boat.

1. 3. haiku dan/3™ Haiku Day Dubravko Ivancan, Krapina 2007, hrvatski knjizevni jezik/Croatian language - 2. nagrada /2" Prize;

2. World Haiku 2005 No.1; World Haiku Association;

3. Haiku iz rata/War Haiku, HHP, Samobor 1995 by Marijan Cekolj;

4. 100 hrvatskih haiku, antologija za igru Haiku karte/ 100 Croatian Haiku, An anthology for the Haiku Cards Game, DHHP,
Zagreb, 2000 by Visnja McMaster;

. Haiku No. 21/22, Zagreb 2004;

. Letni ¢asi, No. 14 Ljubljana 2001;

. Natjecaj za haiku Hrvatskoga haiku drustva, Samobor 1999 . uzi izbor/Choice of haiku;

. Klostranski haiku zbornik/Klostar Ivani¢ Haiku Miscellany 2003 - izbor/Choice of haiku;

9. Haiku-zbornik Ludbreg 2002/Miscellany of Ludbreg Haiku Meeting 2002;

10. Klostar Ivani¢ 2005 - hrvatski knjizevni jezik/Croatian language - pohvala/Commendation;

11. Zbornik samoborskih haiku-susreta/Samobor Haiku Meeting Miscellany 2005;

12. Haiku Calendar/Rokovnik: International haiku contest in English, Ludbreg 2006 - pohvala/Honourable Mention;

13. Hvatanje sjenke vjetra/Grasping the Shadow of Wind/Catturare Lombra del vento - regionalna antologija / Regional Haiku

Anthology 1999;

14. From One Sky to Another, Haiku anthology of the European Union, Edition de I’ Association francaise de haiku, 2006;

15. Jadran Zalokar: Dah mora/Breath of the Sea 2002;

16. http://www.knjizevnaakademija.biz.ly/Vrc%20pun%20latica.htm;

17-18. http://www.humanitas.hr/zalokar.htm

19-20. Dor de Dor, Anul II, Nr. 13, 2006., Bucarest;

21. Genkissu! Spirits up! World Wide Hekinan Haiku Contest” 2006;

22. The 7" Suruga Baika Literary Festival - po¢asno priznanje/Honorable Mention;

23. Haiku No. 15/16, Zagreb 1999;

24. Haiku No. 23/24, Zagreb 2004;

25-26. Zbornik samoborskih haiku-susreta /Samobor Haiku Meeting Miscellany 2002;

27. Haiku and Music, International contest of Bulgarian haiku club and the show Zone of rock and jazz - 2. nagrada/2™ Prize

28.Haiku No. 21/22, Zagreb 2004.

29-30. Haiku No. 19/20, Zagreb 2003
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VERA ZEMUNIC

Rodena je u Zagrebu 1938. godine, Zivi u Cakovcu. Po zanimanju uéiteljica,
sada u mirovini. Tekstove za $kolu i djecu objavljuje jo§ od $kolskih dana.
Objavila je tri zbirke pjesama (1997, 2000, 2002), dvije slikovnice (2000),
dvije zbirke pripovjedaka (2004), zbirku pri¢a 2005. i roman za djecu 2006.
godine. Radovi Vere Zemuni¢ usli su u brojne ¢itanke, vjezbenice i priru¢nike
za osnovne Skole, dje¢je ¢asopise (Radost, Smib, Modra lasta, Prvi izbor, Zvrk,
Tintilinti¢, Prvi i drugi razred, Cvitak /BiH/), objavljeni su na dje¢jim stranicama
u Medimurskim novinama, uvrsteni antologije hrvatske dje¢je poezije i poezije
za odrasle te emitirani u radijskim emisijama za djecu. Dobitnica je i nekoliko
priznanja i nagrada za svoj rad. Niz godina uklju¢ena u rad Matice hrvatske,
ogranak Cakovec, kao ¢lanica predsjednistva i urednistva u izdavastvu. Haiku
prvi puta objavljuje je ¢asopisu Paun 1988. godine, te kasnije u Vrapcu/Sparrow
kao i zbornicima za poeziju haiku, a radovi su joj uvrsteni u nekoliko antologija.
Sudjeluje u radu haiku-susreta i recitala pjesni$tva haiku u Hrvatskoj, a za svoje
haikue primila je i nekoliko priznanja.

Born in 1938 in Zagreb, by vocation a teacher, retired. She started publishing texts for children and schools as a

child and so far published three collections of poetry (1997, 2000, 2002), two picture-books in 2000, two books of
tales in 2004, a collection of stories in 2005 and a novel for children in 2006. Her work has been published in many
a school book and journals for children (Radost, Smib, Modra lasta, Prvi izbor, Zvrk, Tintilinti¢, Prvi i drugi razred,
Cvitak /Bosnia and Herzegovina/), on the children pages of Medimurske novine, as well as the anthologies of poetry of
children and for adults, and on the radio. She has received several awards for her work. For many years she has been an
active member of Matica hrvatska, Cakovec branch, as a member of the presidency and the editorship in publishing.
Haiku she started to publish in the journal Paun during 1988, later in Vrabac/Sparrow and the joint collections for
haiku poetry, being published in several anthologies, as well. She takes part in haiku meetings in Croatia and has been
awarded for her haiku, as well.
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Bijeli buket
na hladnom mramoru
godisnjica

Zaspali pjesnik
i nedovrseni stih.
Svanjiva jutro.

Dremljivi macak.
Osuncan kut dvorista
polako gasne.

Klupica uz stablo.
Starica svoju jesen
izlaze suncu.

Usred dana
upalili maslacci
bijele lampase.

A white bouquet
on the cold marble
anniversary ...

A sleeping poet
and an unfinished verse.
Waking of the day.

A sleepy tomcat.
The sunny corner of the yard
slowly darkens.

A little bench by the tree.
An old woman exposes
her autumn to the Sun

In the midday
dandelions light up
white lanterns.



An unmown sky

1. Haiku iz rata/War Haiku, HHP, Samobor 1995 by Marijan Cekolj;

2. Vrabac/Sparrow No. 29-30 1999-2000;
3-4. Zbornik samoborskih haiku-susreta/Samobor Haiku Meeting Miscellany 2002;
5. Haiku Calendar/rokovnik: International haiku contest in English, Ludbreg 2003 - 3. nagrada/3™ Prize
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sprzena trava,

Krapincica do gleznja,

izronilo kamenje.

granatiran krov
zakrpan komadi¢em
zvjezdanog neba

u moru magle
crkvice - svjetionici
pokazuju put

lijeno se
ispruzio stari djedov
otoman

procvao jutros
na listu lopoca
pjegavi zabac

BOZENA ZERNEC

Rodena je 1943. godine u Zutnici pokraj Krapine u Hrvatskom zagorju.
Umirovljenamodnadizajnerica, ziviu Krapini. Likovno obrazovana, pise poeziju
i haiku, oblikuje i izraduje suvenire vezane uz tradicijsko nasljede za koje prima
i vrijedna priznanja. Objavljuje je knjizevnim zbornicima Hrvatskozagorski
knjizevni zbornik i Hrvatsko zagorje. Clanica je Hrvatskozagorskoga knjizevnog
drustva, Klanjec.

Haiku biljezi na hrvatskome standardu i kajkavskom narjecju, a objavljuje
u zbornicima haiku-susreta u zemlji, Sloveniji i Japanu. Objavljivala je i u
¢asopisu Haiku. Clanica Drustva hrvatskih haiku pjesnika, Zagreb i World
Haiku Association, Japan. Objavila je zbirku haikua Gle!/Look! 2005. godine.
Za svoje haikue primila je nekoliko nagrada i pohvala.

BoZena Zernec, Kralja Tomislava 70, 49000 Krapina, 049/372 578; SMS 098/707-887

Bornin 1943, in Zutnica nearby Krapina, a retired fashion designer, lives in Krapina. Educated in fine arts, she writes
poetry and designs and produces traditional souvenirs representing the past times of Krapina and Hrvatsko Zagorje,
for which she has received numerous awards and commendations. She is a memeber of the literature association
Hrvatskozagorsko knjizevno drustvo, Klanjec.

Haiku she has published in Croatian and the Kajkavian dialect since 2003, takes part in Croatian haiku meetings,
publishes in the magazine Haiku and miscellanies in Krapina, Samobor, Klostar Ivani¢ and in Slovenia and Japan. She
is a member of the Association of Croatian Haiku Poets, Zagreb and the World Haiku Association, Japan.

www.worldhaiku.net

burnt grasses,
Krapincica* to ankles
stones surfacing.

a bombed roof
patched with a piece
of starry sky

in the sea of fog
churches - the lighthouses
showing the way

lazily
stretching out, that old
grandpa’s couch

blooming this morning
on the leaf of a lotus
a spotted frog



10.

11.

12.

13.

14.

15.

16.

17.

18.

pod strehom
na harfi od leda
prebire sunce

ponoc¢ -
svi tragovi u snijegu
vode iskonu

u kristalnoj
vazi stol i
stolice

iz ¢adavog
dimnjaka izronio
sjajni Mjesec

s balkona
prolaznike prati
cvijet u tegli

slozno u zelenoj
zipkici odrastaju

zrna graska

srebrni trag

blijesti u travi — pojedena

bakina salata

ispod kista
zablistao osmijeh
na licu

u kap rose
na listu sakrila se
duga

nestas$ni Sarani
razbili ogledalo
s likom zamka

oblaci
paperjaste ovce
pasu plavu livadu

u rosnoj travi
kos pere blatnjavu
kisnu glistu

same trava
¢uja milo cinkanje
durdic

An unmown sky

under the eaves
on the harp made of ice
muses the Sun

midnight striking -
all tracks in the snow
lead to the Nativity

in a crystal
vase a table and
the chairs

from a sooty
chimney surfaces
the shiny Moon

from the balcony
watching the passers-by
the flower in a pot

the green peas
growing harmoniously
in a green cradle

a silvery track
shining in the grass - eaten
granny’s lettuce

below the brush
a smile shining
on the face

a rainbow is hidden
in a drop of dew
on the leaf

frivolous carps
broken is the mirror
with the image of the castle

clouds
fluffy sheep graze
in a blue meadow

in dewy grass
the blackbird washing a muddy
earth-worm

only the grass

hears the soft chiming
of lillies-of-the-valley
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19.

20.

21.

22.

23.

24.

sa istam listu
procvel lopo¢ i
Sari Zabac

zmirkaju zvijezde
u fontani mjesec prebire
nov¢ice za srecu

svoju sliku
ljulja ¢camac usidren
u oblacima

rano lipanjsko
jutro - nad sumaglicom
lebde kros$nje

usnula dolina
magla razvlaci bijesni
lavez pasa

u snijegu
izgubljen puteljak
slijedi tragove

* River by the town of Krapina

on the same leaf
a water-lily and a speckled frog
have blossomed

twinkling stars
in the fountain the Moon sorting
lucky coins

rocking its picture
a boat anchored
among the clouds

early June morning -
above the mist
soaring tree-tops

the valley at sleep
the fog distends furious
barking of the dogs

in the snow
a lost foot-path
following the tracks

1. 6. haiku dan/6" Haiku Day - Dubravko Ivancan, Krapina 2004 - 2. nagrada/2™ Prize;
2. The 40™ A-Bomb Memorial Day Haiku Meeting 2006 - Best haiku;

3. Klostar Ivani¢ Haiku Contest, 2004 - pohvala/Commendation;

4. http://www.freewebs.com/shamrockhaiku/currentissue.htm

5. Zbornik samoborskih haiku-susreta/Samobor Haiku Meeting Miscellany 2006;

6. 8. haiku dan/8" Haiku Day Dubravko Ivancan, Krapina 2006 - 1. nagrada/1* Prize;
7. Letni casi 28/29;

8-12. Bozena Zernec: Gle! / Look! 2005;
13. Haiku Calendar/rokovnik: Choice of haiku, Ludbreg 2007;
14. World Haiku 2007 No.3;
15. Hrvatskozagorski knjiZevni zbornik, 2004; K6 Vol 21 No 10 2007

16. Hrvatsko zagorje-casopis za kulturu br. 3-4, 2004;

17-19. Bozena Zernec: Saran u oblacima/Krap h oblakima/A Carp Among the Clouds, Krapina 2007;
20. Klostar Ivani¢ Haiku Miscellany 2007;
21. Klostar Ivani¢ Haiku Contest 2007 - 3. nagrada/3™ Prize;

22.-24. Hrvatskozagorski knjizevni zbornik/A joint literature collection of Croatian Zagorje 2007
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NADA ZIDAR BOGADI

Profesorica hrvatskog jezika i knjizevnosti, rodena je 19. veljace 1957.
u Zagrebu, diplomirala na Filozofskom fakultetu Sveutilista u Zagrebu,
knjiZzevnica, ¢lanica Drustva hrvatskih knjizevnika.

Do sadaje objavila ¢etiri knjige poezije, Cetiri knjige proze te tri zbirke haikua:
Nikad blize Mjesecu/Nit war ich niher dem Mond (1992), Sesir pun mjesecine/A
Hat full of Moonlight,(1994), Sudbina ruze (haiku i senrju), Skolske novine,
Zagreb, 1997. Njezini haikui uvr$teni su u nekoliko antologija; Antologija
hrvatskoga haiku pjesnistva, dr. Vladimira Devidéa (1996), 100 hrvatskih
haiku, antologija za igru Haiku karte/ 100 Croatian Haiku, An anthology for the
Haiku Cards Game, DHHP, Zagreb, 2000 autorice Visnje McMaster; Antologije
hrvatske djecje poezije dr. Ive Zalara (2007). Haiku objavljuje u ¢asopisima za
djecu, literanim ¢asopisima, ¢asopisu Haiku i godiSnjacima vezanim uz haiku-
susrete u zemlji.

Nada Zidar Bogadi, Trnsko 18a, 10000 Zagreb

Born on February 19" 1957, a professor of the Croatian language and literature, graduated from the Arts Faculty in
Zagreb. She is a writer, a member of the Croatian Writer Association, Zagreb.

So far she has published four books of poetry, four books of prose and three haiku collections: Nikad blize Mjesecu/
Nit war ich néiher dem Mond - Never closer to the Moon (1992) Seir pun mjesecine/A Hat full of Moonlight (1994),
Sudbina ruze (Destiny of Rose, haiku and senryu), Zagreb, 1997. Her poems and haiku have been selected in several
anthologies: Anthology of Croatian Haiku Poetry by dr. Vladimir Devidé, 1996; 100 Croatian Haiku, An anthology for
the Haiku Cards Game, DHHP, Zagreb, 2000 by Visnja McMaster and Anthology of the Poetry for Children by dr. Ivo
Zalar, 2007. She publishes in literary magazines and journals for children, haiku collections and magazine Haiku, as
well.

1. Izviru Emerging
iz zemlje. Teku. from the ground. Flowing
Mravi. ants.

2. Bjelinu polja Whiteness of a field

¢ini stvarnom tek dim iz
male kolibe.

Moja tresnja
urodila susjedovom
djecom.

Veljaca
pretvorila mace
u zavodnika.

made real only by the smoke
from a small cabin.

My cherry-tree
bearing the neighbour’s
children.

February
turned a kitten
into a lover.
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10.

11.

12.

13.

14.

15.

16.

17.

Sitna kap kise
razbila je zrcalo
vrbi kraj vode.

Otpao list ...
Na njegovo mjesto
sletjela ptica.

Snjezna mecava.
Kamenim kipovima
rastu brkovi.

Neopazice
¢icak me slijedio
do stana. Ljubav?

Radoznala -
rijeka poviruje
iz korita.

Nove cipele.
Koncert za klavir slusam
s bolom na licu.

Kratere bombi
tiho prekriva snijeg.
Hvala ti, nebo.

Mokri stolci.
Pljusak je bio brzi
od konobara.

I ova lutka
¢uva tajnu o sebi:
kao i svemir.

Duga zima.
Po groblju jos cvjetaju
plasti¢ne ruze.

Proljece.
Susjedov pas laje na moje
tulipane.

Sudbina ruze:
tek ubrana zna
svoju cijenu.

Na izlozbi
pas s veselom masnicom
i tuznim oc¢ima.

A droplet of rain
has broken the mirror
of the waterside willow.

A fallen leaf ...
Onto his place
a bird has landed.

The snowstorm.
The moustaches growing
on the stony statues.

Inaudibly
a thistle followed me
to my home. Love?

Curious -
the river peeps
from its bed.

New shoes.
A concert for piano, I listen
with pain on my face.

Snow covering
bomb craters, softly.
Thank you, Heaven.

Wet chairs.
The downpour was faster
than the waiter.

This doll, too
keeps her secret:
just like Space.

A long winter.
At the cemetery still blossom

plastic roses.

The spring.

My neighbour’s dog barks at my

tulips.

Destiny of a rose:
only picked it knows
its value.

On the show
a dog with a lively bow
and sad eyes.



An unmown sky

18. Nosen vjetrom Carried by the wind
skakavac presjeda the grasshopper transfers
s travke na travku. from one grass blade to another.

1-2. William J. Higginson: Haiku World, An International Poetry Almanac 1996;

3. Haiku No. 8 Zagreb 1997;

4. Zbornik samoborskih haiku-susreta/Samobor Haiku Meeting Miscellany 2000;

5. 100 hrvatskih haiku, antologija za igru Haiku karte/100 Croatian Haiku, An anthology for the Haiku Cards Game, DHHP,
Zagreb, 2000 by Visnja McMaster;

6. Haiku No. 17/18 Zagreb 2003;

7. Zbornik samoborskih haiku-susreta/Samobor Haiku Meeting Miscellany 1998;

8-9. Forum, mjese¢nik razreda za knjizevnost HAZU, Zagreb, 1995;

10. Ito-En, International Haiku Contest, Tokyo, Japan, 1995 - poc¢asno priznanje/Honourable Mention;

11.Vierteljahresschrift der Deutschen Haiku -Gesellschaft, Landau, Germany,1995;

12. Islode Schifer, Bewegte Wellen, Jahreslese der Osterreichischen Haiku-Gruppe, St. Georgs Presse, 1999;

13. Vlasta Pokrivka: U krugu svjetlosti (In the circle of light), SK, Zagreb, 1996;

14. Zbornik: Isolde Schifer, Erde, Jahreslese der Osterreichischen Haiku-Gruppe, St. Georgs Presse, 2000;

15-16. Nada Zidar-Bogadi: Sudbina ruze/Destiny of a rose, Skolske novine, Zagreb, 1997; 17-18. Haiku-zbornik Ludbreg 2003/
Miscellany of Ludbreg Haiku Meeting 2003
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MILAN ZEGARAC PEHARNIK

Roden je 16. velja¢e 1956. u Samoboru gdje je kao profesor predavao hrvatski jezik u samoborskim $kolama.
Zivi u Zagrebu. Poeziju pise od 1968. te je jedan od osnivac¢a knjizevne grupe Katarza i KnjiZzevne komune Samobor,
Hrvatskoga haiku drustva, Samobor i Drustva hrvatskih haiku pjesnika, Zagreb. Bio je voditelj je knjizevnog odjela
Matice hrvatske Samobor i jedan od pokretaca Samoborskih haiku-susreta te ¢lan uredni$tva zbornika ovih susreta
kao i ¢asopisa Haiku. Haiku je objavljivao u ¢asopisima, zbornicima, knjigama i antologijama u Hrvatskoj i u svijetu.

Za poeziju haiku nagradivan je na Novome Zelandu i u zemlji; u Krapini i u Zelini, gdje su mu, prvi put u nas,
nagradeni i dijalektalni haikui na kajkavskom narje¢ju. Haibuni “Lutanja Velebitom” objavljeni su mu u zborniku
Susret rijeci u Bedekovcini. Objavio je samostalne zbirke haikua Snjezna oluja, 1990, Zubor tisine, 1993. i Krik lu¢onose,
1997. Jedan je od autora dvojezi¢ne (hrvatski/engleski) zbirke haikua Sedam putova/Seven ways, Zagreb, 2000, i Novih
sedam putova/Seven New Ways, Zagreb, 2003. Takoder, objavio je Mali tematski rjecnik samoborskog kajkavskog govora
i Kuharicu bake Ivke, 2006. Njegovi stihovi pisani na kajkavskom narje¢ju uglazbljivani su i izvodeni na festivalu u
Krapini i drugdje.

Milan Zegarac Peharnik, Prilaz Gjure Dezeli¢a 29, 10000 Zagreb

Was born in Samobor where he is a lecturer of the Croatian language and literature at the primary and secondary
schools. He lives in Zagreb. He has been writing poetry since 1968 and was among the founders of the literary group
Katarza and the Literature Commune of Samobor, Croatian Haiku Society, Samobor and The Association of Croatian
Haiku Poets, Zagreb. He was one of those poets who started the haiku encounters and also one of the editors of
periodicals and collections of haiku poetry. His haiku have been published in magazines, yearly publications, books
and anthologies in Croatia and abroad.

He published three independent haiku collections: Snjezna oluja/Snowy Storm, 1990, Zubor tisine/ The Gurgle of
Quietness, 1993 and Krik luc¢onose/The Scream of the Prometeus. He is among the authors in the common bilingual
(Croatian/English) haiku collection Sedam putova/Seven ways, Zagreb, 2000 and Novih sedam putova/Seven New Ways,
Zagreb, 2003. Also, he has published A Small Dictionary of Samobor Idiom. His poems on the Kajkavian dialect have
been set to music and have been performed at Krapina song festival and elsewhere.

1. Sako jutro Every morning
spoznof se ¢udi kokos astonisehed upon the egg
nad jajcem. the hen.

2. Putuju rijekom On the river
sjene prolaznika shadows of passengers going
i uzvodno! upstream, too!

3. Cug vu travi Train in the grass
za jezicom puseju after hedgehog-mother
drobni jezeki. tiny hedgehogs.

4. Odjeci rata. Echo of the war.
Iz daleke Slavonije From the distant Slavonia
doletjele rode. the storks flew up to us.
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10.

11.

12.

13.

14.

15.

16.

17.

Putuje sam
zaboravljen puslec
u autobusu.

Na tek izoranoj
livadi ve¢ beru
plodove - kokosi!

Debeo snijeg;
tu i tamo prtinom bjeze
zedji tragovi.

Po mjesecini
cijelim malim mjestom
$ece lavez pasa.

Samome sebi
tréi uz lavez
psi¢ u ogledalu.

Sirokih ruku
grle¢i majku i nebo tréi
djevojcica.

Podigne vjetar
krilo mrtve ptice
na ulici.

U kutu kavane
stari prijatelji
razgovaraju Sutnjom.

Tiha zimska no¢.
Zaledenim prozorom
klize se Mjesec.

Jesenski vjetar
napinje Suplja jedra
paukove mreze.

Pustom ulicom
u stopu, svaki korak
prati jeka.

Poslije kisa
polja izlaze iz magle -
magla iz polja.

Lipan,j.
Pod lipom sjedi
miris lipe.

An unmown sky

Travelling alone
a forgotten nosegay
on the bus.

On the just-ploughed
meadow already picking
its fruits - the hens!

High snow,
here and there hare’s trails
run down the path.

In the moonlight
over a whole little town
walks a dog barking.

Towards itself
running into the barking
a puppy in the mirror.

Arms widespread
embracing her mother and the sky
a girl running.

The wind lifts up
the wing of a dead bird
on the street.

On the tavern’s corner
the old friends
talking in silence.

Silent winter night.
The Moon slides
over a frozen window.

Autumn wind
swells the hollow sails
of the cobweb.

In a desolate lane
each step follows
its echo.

After the rains
the fields emerge from the fog -
a fog from the fields.

June.

Under the linden sitting
The fragrance of the linden.
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18. Jutarnja rosa. Morning dew.

Na cipeli ostao On the shoe remains
maleni puzié. a small snail.

19. Ni daska vjetra Without a breeze
cvréi sunce u kro$njama the sun chirping in the crowns
crnih borova. of black pines.

20. Stari albumi; Old albums;
izlistavam sebe leafing through my own life
sve do pelena. back to the diapers.

21. Skrseno stablo A broken tree
duboko u zemlju hiding it roots
sakrilo korijenje. deep in the ground.

22. Nad mra¢nim gradom Above the blacked-out town
nikada ne vidjeh I have never seen so many
toliko zvijezda! stars in the sky!

23. Blijesti sunce The Sun’s glittering
u o¢ima in the eyes of
mrtvog psa. a dead dog.

24. Po tankoj zraci Powder dust

sunca spusta se
prasina.

1. Nagrada za najbolju kajkavsku minijaturu (po prvi put nagraden haiku-ciklus) XV. recital suvremenoga kajkavskoga pjesnistva

Sv. Ivan Zelina 1996;

2. New Zealand Haiku contest 1996 - 2. nagrada/2" Prize; Knots The anthology of southeastern European Haiku Poetry, 1999;
3. 1. haiku dan/1% Haiku Day - Dubravko Ivanéan, Krapina 2006 - kajkavsko narje¢je/Kajkavian Dialect, 2. nagrada/2™ Prize;

descending on
a thin sunbeam.

4. Zbornik samoborskih haiku-susreta/Samobor Haiku Meeting Miscellany 1995;
5-6. William J. Higginson: Haiku World, An International Poetry Almanac;

7. Haiku Calendar/rokovnik International Haiku Contest in English, Ludbreg 2001 - pohvala/Commendment;

8. Haiku No 3 Zagreb 1996;
9. Pri Svetem Mihalu, 14. zbornik pjesama samoborskih pjesnika, 2005;
10-11. Letni ¢asi No 24/25 2004;
12. Haiku-zbornik Ludbreg 2002/Miscellany of Ludbreg Haiku Meeting 2002;

13. Zbornik samoborskih haiku-susreta/Samobor Haiku Meeting Miscellany 2001;

14-15. Zbornik samoborskih haiku-susreta/Samobor Haiku Meeting Miscellany 2007;

16-17. Novih sedam putova/Seven New Ways, haiku collection, Zagreb, 2003;

18. Vrabac/Sparrow No. 5-6, 1994;

19-20. Haiku u Dalmaciji, izbor-eseji, Zbornik 2001;

21-22. Marijan Cekolj: Haiku iz rata/War Haiku, HHP, Samobor 1995;

23-24. Otvoren put/Free Road, Antologija hrvatske haiku poezije/Croatian Haiku anthology, HHD Samobor 1999 by Marijan
Cekolj and Marinko Spanovi¢
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MILA ZELEZNJAK

Rodena 4. ozujka 1954. godine u Draskovcu (Medimurje), Ziviu Cakovcu, po zanimanju je inZenjerka elektrotehnike,
radi kao projektantica, ¢lanica je Drustva hrvatskih knjizevnika i ¢akoveckoga knjizevnog kruga <Reci rie¢>. Dosad je
objavila dvije zbirke pjesama, Sah s prijateljima i Sezona lova, zbirku pripovijedaka Sretne price (uvrstenu u lektiru za
drugi razred osnovne $kole) te Cetiri radioigre za djecu i radiodramu Vjestica izvedene na programu Hrvatskoga radija,
studija Zagreb. Takoder, objavljivala je pjesme, basne i pric¢e za djecu u knjiZzevnim ¢asopisima, ¢asopisima za djecu
te na radiju. Haiku objavljuje u ¢asopisu Haiku te povremeno sudjeluje u radu haiku-susreta u Ludbregu i na danima
Dubravka Ivanéana u Krapini.

Born on 4" March 1954. in Draskovec, Medimurje. She is by vocation an engineer of electrotehnics, works on
projects and is a member of the Croatian Writers' Society, Zagreb and Literature group ‘Reci rie¢’ in Cakovec. So
far she has published two books of poems, Chess With Friends and The Hunting Season as well as a book of children’s
stories called The Happy Tales. Four of her radio-plays for children as well as The Witch, a radio-play for adults, were
broadcast on Croatian National Radio, Zagreb Studio. Also, she has published poems, fables as well as children’s
stories in literary journals, children’s magazines and on Croatian National Radio. Haiku she publishes in the magazine
Haiku and partially, takes part in the work of meetings of Croatian haiku poets in Ludbreg and Krapina, at the Days
of Dubravko Ivanéan.

1. Bijelo perje The soft hand
svodom prosipa meka of the angel scatters white
ruka andela. feathers from the vault.
2. Pustim zgariStem Empty site of a fire,
macka izvela mlade the cats brought out her kittens
u prvu Setnju. for their first walk.

3. Proljetni pljusak -
rascvali se krasuljci
na ki$obranu.

4. S tornja prhne
gavran i nestane
u oluji.

5. Ptic¢icaija

jedini prolaznici
snjeznim parkom.

6. Dvije sjene
njezno se zagrlile
u snjeznom sutonu.

A spring shower -
the daisies burst into bloom
on the umbrella.

A raven takes off
from the tower and disappears
into the storm.

Birdie and I
the only passers-by
in the snowy park.

Two shadows
embracing each other
in a snowy twilight.
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1. 100 hrvatskih haiku, antologija za igru Haiku karte/ 100 Croatian Haiku, An anthology for the Haiku Cards Game, DHHP, Za-

greb, 2000 by Visnja McMaster;

2-3. Haiku No. 13/14, Zagreb 1999;
4-5. 3. haiku dan/3™ Haiku Day - Dubravko Ivanéan, Krapina 2001 - izbor/Choice of haiku;

6. Haiku-zbornik Ludbreg 2001/Miscellany of Ludbreg Haiku Meeting 2001;

378



An unmown sky

379



Nepokoseno nebo

380

PREVODITELJI/THE TRANSLATORS

Prema mojim saznanjima, uz autore koji su sami prevodili svoje radove, niZe navedeni prevoditelji prevodili su
citirane haikue.

As to my knowledge, beside the authors themselves, in this book included are translations of the following
translators:

Karmen Andra$i¢ Antonic
Marija Ba$i¢ Uremovi¢
Robert Bebek

Sasa Bencik

Smiljka Bilankov

Pablo Bilosnié

Darija Brkié¢

Sandra Caratan

Jagoda Copi¢

Sintija Culjat

Norman Darlington
Nevenko Dolovski
Vladimir Devidé
Julienne Eden Busié¢
Zivan Filippi

Branko Frisci¢

Zeljko Funda
Grozdana Greguri¢-Rozi¢
Zeljka Hrg- Kapelnik
Zlatko Juras

Dragan Jurisi¢
Miljenko Kovacicek
Vera Kusen

Robert Mandi¢
Vladimir Mahecié
Tomislav Maretié

Krsto Anton Mazuranic¢

Graham McMaster
Visnja McMaster
Jasenka Morovié
Svjetlana Mimica
Ljiljana Nofta
Marina Novinc
Iskra Pavlovié
Domagoj Perovi¢
Berislav Persoglia
Vanda Petanjek
Antonela Pivac
Martina Podnar
Mile Stamenkovié
Vjekoslav Suli¢
Marinko Spanovi¢
Vida Pust Skrgulja
Dora Stebih

Ivan Tadej

Janet Tuskam

Sasa Vazic
Gordana Valand
Mira Validzi¢
DPurda Vukeli¢-Rozi¢
Damirka Vukovié¢
Milan Zegarac Peharnik
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POGOVOR

Ova antologija nastala je u suradnji sa svim uklju¢enim pjesnicima ili ¢lanovima njihovih obitelji. Ve¢ pri samom
prikupljanju podataka, bilo je upitno kako je nazvati: pregledom, panoramom ili pak antologijom. O tome bi se, za
pretpostaviti je, moglo diskutirati s mnogo razli¢itih polaznih stajaliSta i argumenata.

Nakon ¢asopisa Haiku koji je poceo izlaziti 1977. godine u Varazdinu, te nakon polustoljetnog rada naseg prvog
japanologa i akademika, Vladimira Devidéa, i njegovih brojnih objavljenih djela o japanskoj kulturi i haiku pjesnistvu, te
pojavom interneta, hrvatski je haiku jedan od najprisutnijih na svjetskoj haiku sceni. I po broju nagrada, i po suradnji s
inozemnim ¢asopisima, i napokon, i sa svojih pet godi$njih susreta u Hrvatskoj, te ne malim brojem, tiskanih zbornika
i zbirki haiku poezije. Od oko 400 haiku pjesnika, koliko je istrazivanjem utvrdeno da djeluju u Hrvatskoj, u ovu
antologiju uvrsteno je njih 166. Za ve¢inu haikua naveden je prvi izvor objavljivanja, no iz raznoraznih (opravdanih)
razloga, kod nekih autora ipak nema tih napomena.

Ovisno o kriterijima, o haikuu samom, koji se mijenja, jer smo na razmedi pisanja isto¢nog i zapadnjackog haikua,
smatram da svi pjesnici u ovoj antologiji stvaraju solidnu i ¢vrstu osnovu za daljnji razvoj hrvatskog haikua, te da su
doprinijeli njegovom rastu i uspjehu, a njihov rad objelodanjena je baza za daljnja istrazivanja. Od dana zatvaranja ove
antologije, dakle, 31.12.2007. godine, pa sve do prolje¢a 2011. godine, mnogi su pjesnici i pjesnikinje krenuli stazama
haiku pjesni$tva, a da u vrijeme prikupljanja ovih materijala, ili nisu biljezili haiku ili su bili tek na svojim pocecima.
Mora se, takoder, istaknuti i skupina novijih autora koja se sasvim solidno razvila i potvrdila da sam bila u pravu
uvrstavajudi ih ve¢ tada u ovu antologiju.

Zahvalna sam svakom onom koji je na bilo koji na¢in pomogao ovaj nas veliki i zajednicki pothvat. Zahvalna sam
za svaku posudbu knjige, savjet, razgovor, pomo¢ i strpljenje. Ponajvi$e izrazavam zahvalnost autorima koji su me
darivali svojim knjigama.

Isticem zahvalnost svom suprugu i sinu, ¢lanovima udruge “Tri rijeke”, HPOI Ivani¢ Grad, autorima na ukazanom
povjerenju i pomodi pri prikupljanju podataka, Op¢ini Klostar Ivani¢, na podr$ci nasim haiku susretima tijekom
proteklih godina, Zagrebac¢koj zupaniji i Gradu Ivani¢- Gradu. Jo§ mnoga pojedina¢na imena zasluZuju da ih se ovdje
izdvoji i naglasi njihova nesebi¢nost, podrska i razumijevanje. Skromni kakvi jesu, drzim da znaju da imaju - i moje
postovanje, i moju zahvalnost, i moje iskreno prijateljstvo. No, u maniri samog haikua, nema potrebe za haiku prijatelje,
ni biljeziti previse rijeci.

Ne zaboravimo, haiku pjesnistvo je u Hrvata postalo najnagradivanija knjizevnost a prema rije¢ima pokojnog

akademika Vladimira Devidéa, ,, ...Hrvatska je haiku velesila®

U Ivani¢ Gradu, proljece, 2011. god.
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BIBLIOGRAFIJA

Vecina haikua u ovoj knjizi prethodno je objavljena u ¢asopisima, zbirkama i/ili na internetu, u Hrvatskoj i/ili izvan
nje. Svi su autori ili njihovi pravni nasljednici odobrili biografije i kontakt podatke te pomogli pri skupljanju vecine
materijala te i odabrane haiku odobrili i potvrdili njihovu autenti¢nost. Svima zahvaljujem na strpljenju i pomod¢i.
Autorska prava ostaju autorima i nakladnicima.

BIBLIOGRAPHY

Most of the poems in this book were previously published in periodicals, books, journals, collections, literature
magazines in Croatia and abroad. All the authors included authorized biographical data and the choice of haiku and
I'm grateful for their help and patience concerning this project. All copyrights remain with the authors and publishers.

Casopisi i njihova posebna izdanja/ Periodicals and their special issues:

Apokalipsa, Azami, Blithe Spirit, Haiku (Zagreb), Haiku (Bucharest), Galeb, Ginyu, HI, Hermitage, Knjizevna
smotra, Ko, Kokako, Letni ¢asi, Lotos, Mainichi Daily News, Maruli¢, Mravka, Otok Ivani¢, Point Judith Light, Prijatelj,
South by Southeast, Timepieces, Vrabac/Sparrow, winterSPIN, Woodpecker,

Godi$nja izdanja, zbornici/Annual collections, miscellanies:

A-Bomb Memorial Day Haiku Meeting, Kyoto

Ashiya International Haiku Festa

Calendar/rokovnik Spreeuwenagenda, Nizozemska/Netherlands

Haiku Calendar Timepieces, HaikuWeek At-A-Glance

Haiku Calendar Rokovnik, Ludbreg

Haiku zbornik Ludbreg/ Haiku Miscellany, Ludbreg

International Yellow Moon Literary Competition

Ito-En International Haiku Contest, Tokyo

Kaj je videl gartlic? 26. recital suvremenoga kajkavskog pjesnistva ‘Dragutin Domjani¢’ Sv. Ivan Zelina 2007.
Klostranski haiku zbornik/Klostar Ivani¢ Haiku Miscellany, Klostar Ivani¢
Kusamakura Haiku Miscallany, Kumamoto

Mainichi Haiku Contest

Pri Svetem Mihalu, zbornik pjesama samoborskih pjesnika, Samobor
Senje i meteori 2005.,Zbornik pjesama, Varazdinske Toplice

Surugu Baika Literary Festival Miscellany

Varazdinski knjizevni zbornik, Varazdin

Zbornik Haiku konkurs ‘AN3-2000’, 2002

Zbornik radova - Haiku Dan Dubravko Ivanc¢an, Krapina,

Zbornik knjizevnog, likovnog i fotografskog stvaralastva INE, Zagreb
Zbornik Moslavine, IX. - X. 2006./2007., Muzej Moslavine, Kutina, 2007.
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Individualne zbirke haiku poezije / Haiku collections:

Andell¢ Maslovari¢, Rajka: Zagrljaj s dugom, Biograd, 2002

Bambi¢, Masa: Kucanje srca / Beating of Heart, Hrvatsko Haiku Drustvo /The Croatian Haiku Association,
Samobor, 1996., Urednik /The editor: Marinko Spanovi¢

Bebek, Robert: Lampa u zoru/amp at dawn, HHD, Samobor, 1994

Bilosni¢, Tomislav Marijan: Cajni pribor, Nezavisno izdanje, Zadar, 1995.

Bilosni¢, Tomislav Marijan Planina, Drustvo Hrvatskih Knjizevnika, ogranak Zadar, Lions Club Zadar, Zadar,
2002.

Bilosni¢, Tomislav Marijan: Velebit, 3000 godina za dar, Zadar, 2004.

Boban, Nediljko: Igra lastavica /Swallows’ play, Hrvatsko Haiku Drustvo, The Croatian Haiku Association,
Samobor 1996

Bocanji-Antoni¢, Ljerka: Sakadas, Grafika, Osijek, Osijek, 2001.

Bukva, Borivoj: Pas koji je mislio da sam zec/The Dog who thought I Was a Rabbit, Drustvo Haiku Pjesnika
Rijeka, Rijeka, 2001.

Buljan, Alojz: Sljivin cvijet, Matica hrvatska Novska, 2001.

Busi¢, Franko: Zaboravljena lutka / Forgotten Doll, Otok Ivani¢, Klostar Ivani¢2002

Butkovi¢. Silvija: Oslobodena kap / A Released Drop / La Goccia Assolta, Muzej Pakovstine Dakovo, Pakovo,
2007.

Cekolj, Marijan: Mjesecina/Moonlight, Hrvatsko haiku drustvo, Samobor 1994

Cekolj, Marijan: Smijeh saznanja / The Laughter of Cognition, Zen haiku eseji / Essays, (1978.-1998.) Izbor /
Selection, Hrvatsko haiku drustvo /Thre Croatian haiku Association, Samobor 1998

Cekolj, Marijan: U srcu tisine / In the Heart of Silence, haiku, Hrvatsko haiku drugtvo /The Croatian Haiku
association, Samobor 1997.

Cilas, Slavica: U prolazu / Passing by, Samostalna narodna knji¢nica Solin, Solin 2002

Curi¢, Frano: Klepsidra, Ogranak Matice hrvatske Novska, Novska, 2006

Devidé, Vladimir: Antologija hrvatskoga haiku pjesnistva, Naklada P.I.P. Pavici¢, Zagreb, 1996

Devidé, Vladimir: The Moment, Ceres, Zagreb, 1997

Devidé, Vladimir: Zen, Znanje, Zagreb 1992

Dragovi¢, Ljubomir: Izabrene haiku pesme, Narodna knjiga Alfa, Beograd 2000.

Dragovi¢, Ljubomir: Ludo svitanje, Narodna knjiga/Alfa, Bepgrad, 2006

Franin, Dina: Zaklonjen mjesec/The Sheltered Moon, Hrvatsko haiku drustvo, Croatian Haiku Association,
Samobor, 1999.

Funda, Zeljko: Knjiga sendvica, haibunasto, Tonimir, Varazdinske Toplice, 2001.

Gardas, Anto: Sjaj Mjesecine / The Moonlight Brightness, Matica Hrvatska, Osijek 2003.

Gardas, Anto: Zuborenja, Matica hrvatska Osijek, 1996

Geci¢, Anica: Grad na dlanu/Town in Full View, Hrvatsko haiku drustvo/Croatian Haiku Association, Samo-
bor1997.

Geci¢, Anica: Poklon zvijezdama/gift to the Stars, Hrvatsko haiku Drustvo/The Croatian Haiku Association,
Samobor, 1995.

Hrg, Franjo: Hajkici 2, Blizanci, Ivanec 1999. (vlastito izdanje)

Hrg, Franjo: Ivanecke Slikice/Ivonjske Slicice, haiku i srodne stihositnice in modo japanico, Ivanec, 2000

Hrg, Franjo: Pribirci, Prigorec: Ivan Kusteljega, Ivanec 2003

Hrg, Franjo: 100 haiku i senryu, Ivanec 2001

Ivan¢an Dubravko /Nada Ziljak: Rijec i slika: haiku: Povodom 65. obljetnice rodenja i 15. obljetnice smrti
Dubravka Ivan¢ana; uredio Vladimir Devidé, Galerija Sv. Ivan Zelina, 1996

Juras, Zlatko Ivan: TiSina s vjetrom ukrstena: zbirka poezije: haiku - haibuni, matica hrvatska, povjerenistvo
Podstrana, 1996

Jureti¢, Ante: Pisma sina razmetnoga, Ogranak Matice hrvatske Kutina, 2005

Kanizaj, Pajo: Srhovi: haiku, Alfa, Zagreb, 1995.

Knezevi¢, Ivan: Procvalo nebo, Zrinski’ TIZ, Cakovec 1991

Knezevi¢, Sanja: San o Picassu/Picasso des Clefs et des Songes, 3000 godina za dar, Hrvatsko-francuska udruga
Zadar, Zadar, 2004

383



Nepokoseno nebo

384

Kovacevi¢, Ivan: Haiku u Zadru, Zadar 2005.

Kovacevi¢, Ivan: Volja sunca, Zadar, 1992.

Kovacevi¢, Marinko: Lampe de mineur/Rudarska svjetiljka, Adaptation de Patrick Blanche, Edition de
I'Association francaise de haiku, Juliet 2005

Kovacevi¢, Marinko: Predan putu / Commited to the Road, DHHP Zagreb, 2000

Kovacevi¢, Marinko: Ptica na ramenu, Mozaik knjiga, Zagreb, 2005.

Kralji¢, Ivka: Na kraju jednog puta/At the End of a Way, Hrvatsko haiku Drustvo/The Croatian Haiku Asso-
ciation, Samobor 2006.

Krmpoti¢, Milan: Jedna godina-citav Zivot/Ein Jahr - das ganze Leben / One year-eht Whole Life, Senjsko
knjizevno ognjiste, Senj, 2003

Kusi¢, Ana: Igre bez igracki / Ludoj sen ludoj, haiku, Sipar, 1996.

Lovri¢, Tonka: Lijubicasti fluid, haiku, vlastita naklada, Split 2006

Lupis, Nedjeljka: Tragom leptira/Following the Butterfly Trail, Adamic¢, Rijeka, 2005.

Maheci¢, Timjana: Plavetna ¢igra, Matica hrvatska Pazin, Pazin 2007.

Majstrovi¢, Vijera: Duga u kapljici rose/Rainbow in a Dewdrop, Hrvatsko Haiku Drustvo/Croatian Haiku As-
sociation, Samobor, 1998

Majstrovi¢, Vijera: Zvona iz daljine / Bells from the Distance, Insula Ivani¢, 2006.

Marijanovi¢, Dubravko: Kota¢ kalupa, Sipar , Zagreb, 2005.

Marijanovi¢, Dubravko: Pretakanje, Sipar , Zagreb, 2005.

Marijanovi¢, Dubravko: Sjene vatre, Sipar, Zagreb 1997.

Marijanovi¢, Dubravko: Zemlja crnica, Sipar, Zagreb 1995.

Matas, Dusko: Ljubavna pri¢a/Love Story, Zagreb, 1999.

Matas, Dusko: Vrh planine / Mountain Top, haiku, Rije¢ i slika/Words & Pictures, Galerija Sv. Ivan Zelina,
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